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Brieven · voor deze rubriek bij 
voorkeur rechtstreeks aan de sa
menstelier -te adresseren: Joh. 
Buursinki Javastraat 79, Ensche
de. - Telefonisch bereikbaar: 053-
317902. Ontvangen brieven \\{OT

den niet teruggezonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactbemiddeling. ' : · 

11.1 

Yöl heil en zêegn 
in 't nieje jo ar! 
Met deze klassieke Twentse nieuw
jaarswens vat ik de draad van onze 
regio-brievenbus weer op, maar ik 
moet eerst even teruggrijpen op mijn 
Nie.ijoarsprakkesoasies uit r ~b.b. 
76.128. U zult begrepen hebben, dat 
mijn rijmelarij "biej 'n heerd" slechts 
een parodie was. Waarop? Niet op 
het bekende gedicht van Mr. Ter Kui
le, waarvan ik alleen de trant van de _ 
aanhef heb overgenomen -in aange
paste vorm. Waarop dan wèl? U 
moogt daar · driemaal naar raden. 
Maar dat wou ik eigenlijk niet zeggen. 
De zetter is weer even door het zet
·aui'yéltje beetgenomen. In de eerste 
.plaats is tr .een hele regel uitgevallen, 
w~door de kadans buitenspel werd 
gezet. Wilt u als volgt lezen, vanaf re-
gel 34, 1 e kolom: -

D ··r is weer '11 joar vuurbiej en 't nieje 
steet ?P · 'n ~l!~oonk te k~mmn. wat is 
n6w een z6 1 Joar west m der eeuwen 
gaank? Wat zal et nieje joar oon$ 
brengn? oons. oonverschel/igen err· 
vrommn? Wiej zölt 't wal zeen. dree
h6nderdviefenzestig daagn laank! en
zovoort. 
Voorts had ik de· angstige moed, aan 
het cii_id ec,z Fr,;-"se strofe. te P,laatsen • . 
Jammer, dat de huidige mintster het 
Frans wil afschaffen als onderwijsvak! 
Het Frans eruit, en het Twents heeft. 
nog nooit meegeteld, straks houwe 
we alleen nog maar het Hilversumse 
Hollans over, dat zàl eerst nog wel 
ee~ wenne weze, maar behelpe is 
geen zat ettn! Afijn, wat ik zeggn wou 
komt erop neer dat "une chère mon 
däme" een opeenstapeling van fouten · 
is. Maar niet van mij. Het moet zijn 
"une chère dame", zonder "mon" en 
zonder kapje op de a. · De hele strofe 
luidt dus: _ ,,J' aime mon Dieu et une 
chère dame! L'un pour mon coeur 
I' .. t autre pour moa ame", en dat bete-
kent zoiets als: (een . beetje "vrij" ver
taald): "Mijn God heb ik lief, en (ook) 
een lieftallige vrouw (dame) - de een 
voor mijn hart, de andere voor mijn 
gemoed!"- Nou, èn ... ? Wat zas as dös 
was kaans? .:Hony soit qui mal y pen- -

. se! - "Ze" hebbe me (en ook m'n 
~ vrouw) dan toch maar weer verwend 

met euliebolle en appelflappe en 'n 
gebraaje haantje. die dringinge - as 
koek-van-jaap! Intussen (onder het 
eten) keek ik naar Wim te luisteren 
en ik dacht: wat die Kan kan kan Kan 
toch maar alleen! En voorts dacht ik: 
ken het zijn dat ik jou kan, Kan? ik 
wou ~at ik kon, man, wat jij kan! En 
verder: Metamentenalitèr kàn 1977 
een interessant jaar worden van zan
derover. Maar dan zonder zit- en 
drekfouten ... ik bedoel: zet- en druk
fouten! Of zou het een jaar worden 
van het doorbréken van de Twentse . . . . . . . - --

gefuidsoarnereeri het afscharten van·c 
het Nederlands op de l..wentse open-

, bare lagere scholen? W'elk een jaar 
der vreugde zou dàt wezen: een toe .. 
komst zonder beef en vrezen, ·en èlke 
dag een nieuwe Twentse dichter(es), 
en èlke dag in èlke krant op rijm een 
moodersproa~e-les ... Maar laat ik mij 
serieus bij mijn kompetenties houden: 
ik ben niet aangenomen om over poli
tiek of kultuur te schrijven, maar over 
regionele aangelegeheeje. En als ik 
niet in de heete as ga zitte, ken ik me 
bille ook niet braaje! 

Nieuwjaarsbrief 
Gewoontegetrouw kreeg ik van een 

· van m'n beste en hooggeachte 
collega-schrijvers-vrinden een nieuw-· 
jaarsbrief, die me weer een hart onder 
de riem heeft gestoken. ,,Zooas ieder 
jaor", schrijft · hij. En mèt hem hoop 
ik, zoals hij eindigt: "da'k ow têgen 
Niiaor nog verscheeden jaoren mag 

oudere lezers willen horen, wat zij 
zich nog uit eigen ervaring herinneren 
van dergelike oude gebruiken. 

Boeken en 
schrijvers 
De nieuwjaarsbrief gaat verder: ,,Ik 
heb nog pas 'n dik hook krêgen, n.m. 
het hook van de Lönneker landbouw, 
en ak dat almaol nog duurlèzen wil, 
dan kaank nog wa, alverveel ik mi'j 
niks ... " 

Mijn tussen-opmerking: he} wa geluk 
· had, da'j dat hook nog kreggn hebt, 
want 't is beteun. Da 'j doar nog wal 
met verdàn könt, dat zal wa woar 

JOHAN BUURSINK 

© 
wean! 'k Heb d'r ja zónne viefjoar oa
wer doan um 't te schrieuwn. twintig 
joar lèn! 

De briefschrijver weer aan het woord: 
"De schriewers wödt minner: ... is vot 
... is ok oetschöd en van ... beur ik ok 
niks meer van, mer Buursink blif, vol
hooien! En dat was ok te hoppen. Het 
is zon gezellig lèzen in dissen tied, dee 
regio-brievenbus. Mer wèrkzam, mer 
ho ho kriege i'j 't nog vuur meka, 'k 
zol d'r tègen an zeen"-. 

Mijn tussenopmerking: de een i~ (~öls 

____..-

te vroo) vot. wil zeggen: overleden; 
. maar dat de ander is oetschöd is me 
niet duidelik. Is die uitgeschud, omdat 
die niet meer weet of niet meer wil of · 
niet meer kan, of is hij uitgescheiden. 
is hij ermee opgehouden? Dat je van 
de derde niks meer hoort, komt omdat 
die met wat nieuws aan het uitbroeden 
is. waarvan ik de beste verwachtingen . 
heb~ En wát mijzelf betreft: den schrif, . 
umdat e nog blif en hee blif umdat e 
nog schrif! werkzam is de regiobree- · 
venbus wis. mär hee zut d'r nich 
têggn-àn·en-nich têggn-óp, en dat hef è 
aflennig mär te daankn an de leu dee· 
't mét/eawt! Hee is nog völ van plan. 
hee zut d'r nich têggn-àn. hee döt nog 
wat e kàn, wat wo} dan? Tötdat 6k ik 
an de buurt bin biej 't ofte/In: 6t-bdt· 

· kat-v6t... . 
Briefschrijver heeft een boek gelezen, 
waarin Ootmatsurn op z'n Twents ge
speld wordt: ,,Ootmaskum". Volgens 
hem een voorbeeld van hoe het niet 
moet. Ik ben het met hem eens. Aan 
een dergelik "testwoord" kun je na..: 
melik zien of iemand z'n Twents kènt 
of niet. Maar dat is een onderwei'P, op 
zichzelf. - Verder heeft briefschnjver 
onlangs een Twents gedicht gelezen: 
"'~ Oaehen man, d'r zit 16 fouten in, 
dat brek ow bi'j 't rogge op, hak haas
te zeg!" - Ik wil daarop liever geen 
kommentaar geven: ik heb het bewus
te gedicht niet gelezen. Ik lees vaák 
bij voorbaat geen Twentse gedichten; 
althans geen Twentse gedichten,· 
waarvan ik bij voorbaat al weet èlat tt 
miej têggn de rogge op zol kroepn ...• 
En dan bewaar ik de rest van deze 
nieuwjaarsbrief, die over de spelling 
van het Twents gaat, tot de volgende 
regio-brievenbus. Ook aan deze brief
schrijver, mede namens de vrouw, ,,'n 
zêgenriek 1977" gewenst voor hem en 
z'n vrouw en 't verdere hoesvolk! ·:. 
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: ~en -proDleem~-áat de in de vori~~ -uitdrukkelijk die e in o~': en- verklaring van dè uitdrukkmg. • De 
regio-brievenbus genoemde eefschnJ· uitgangen weggelaten, zodat ik tnder- overdrachtelijke betekenis, daar had 
ver aanroert, heeft ons al versch.ille~- daad blij ben, dat anderen er netzo ik geen moeite mee: een wind laten. 
de malen bezig gehouden, maar tk w~ over denken. Dus tàch: kommn, . Dhr. H.J.L noemt dat de "ftguurlij. 
er nog even op ingaan. Naar aanl~l- Joopn, hebbn (desnoods hebn), enzo- ~ - ke" betekenis. Nou-moe, zóó figuur
ding van het gepraat de laatste .tlJd voort. Maar nu woorden als können, ~ lijk. is dat laatste nu óók weer niet .•• 
over een uniforme Twentse spellmg. binnen, e.d. In zulke gevallen pas ik ·~ .• Stamppot • Stamppot is. op· z'n 

de uitzondering op de regel toe: daar 1 . Twents: duurpot, schreef 1k. Dhr. 

S 11• b} dan maar wèl een e in (die laten we er •. H.J.L. wil dat liever "d~urp~t" ge-pe tngspro emen ' bij het praten wel weer uit), om geen noemd hebben, en dat vmd Ik best 
. . . . . · , lelijk woordbeeld te krijgen en om het Vooral om de spellingsv~rwarrin'g tus-

Bnefsch~IJVer X. IS van m~mng,.datJe · niet moeilijker te maken dan nodig is. sen deur en duur ga ~~ ~rmee ak-
eenvoudtge zaken ook te mgewtkkeld We zouden daar een weglatings- koord, en daarover schnJf 1k weleens 
kunt maken. Inderdaad! Ik ~etrap kommaatje kunnen plaatsen (boven- in een apart stukje. En wat ik noemde 
mezelf maar al te vaak o~ dt~ . o~- 'aan), maar dat maakt h~~ schriftbeeld, "eerpel apart" (~rdappels, vlee,s, sju, 
deugd. X formulee~. het zo. "A~ d,r naar mijn mening te lelijk. En verder: groente) noemt hiJ: "eerpelmet t blo-
te völle geleerden bt'J haalt, dan I op , t wöddn (of woddn) schrijf ik niet (voor te gat". Nee, dat ben ik niet met hem 
op 't ende.~ zegt ze w~ es. Meer t worden), omdat ik de r niet weglaat, eens. In de oorlog gebruikten wij de 
sprek v~nz<;>lven, dak mten e~ge~.~e~ waar die niet uitgesproken wordt ~n uitdrukking (bij ons): "eerpel.!llet :n 
gao! Is t mch good, dan lat t mtJ 0 plaats van wöddn of woddn spel tk blootn eers" voor een maaltiJd, die 
wa koold. V <?lgens de kraan te k?0 1!1P dus (konsekwent: r erin, e eruit): hoofdzakelijk uit aardappels bestond, 
de e d'r oet m ?e weurde dee etn~Igt wördn of wordn. Wie mij in dit onder- zo. Hoogstens hadden wij in de stad 
!llet n. Dan z1'w almaoldbfo1~t, PTch deel van mijn wijze van spellen, die ik wat kunst-sju, en groente dee't ~in 
tkke allene mer,?k Vloo e. ' · egt a1 geruime tijd toepas, volgt, wel..., naam möch hebbn (d.w.z. erg ~ang) 
en al de ann~rn · En ~aar Zit tk nu, die heeft mijn zegen. Mijn Twentse bij die bloote-eers-eerpel, wee'J nog 
want als de diale~tsc~nJV~rs a~lemaal zegen. wa? 
fout zitten, dan ben tk mtsschten w~! 
de grote aanstichter, al kan men .m•J 
gelukkig niet voor de voeten goOien: 
woo geleerder, woo verkeerder. 
Briefschrijver i~. bang, dat we d~n te
recht komen btJ ·woorden als konnn, 
binnn wöddn, kloppn, enz., d.w.z. de 

Ik kan niet 
alles weten ... 

Ik heb altijd echt "nen voeln wil" als 
er lezers zijn, die met dingen komen 
aandragen, die ik niet weet. Als ik 
overal een antwoord op zou weten of . . 

e vöt!'Wel, màg ik mijn overwegingen 
nog eensf.aar voren brengen? Sedert 
in de schrijfwijze van de Nederlandse 
taal De Vries en Te Winkel aan de 
kant werden gezet, is er aan het ge
dokter en - vergeef me de uitdrukking 
- geouwehoer over de spellin~ en ook 
over allerlei taalregels geen emde ge
komen. Iedere taalmakelaar weet het 
beter dan iedere andere taal makelaar, 
en tot nu toe was de voorkeurspelling 
met het zogenaamde groene boekje 
het toppunt van t~~misè~e, dàt was 
hef einde. Maar er ZIJn altiJd weer an- proberen te geven, oan zou deze ru
dere geleerden, die óók weleen~ aan briek op 't laatst vervelend voor me
bod willen komen om hun zegJe te zelf worden. U moest mij eens vaker 
zeggen. Nu hebben wij, in de Neder- proberen", kö'j lol hebbn! Zo ook in 
landse randgebieden, ons er maar ~.b.b. 76.126 en 76.127: wat heb ik 
mee te verzoenen dat, moge dan de dáár m'n onwetendheid gedemon
wijsheid uit het ocsten komen, de kul- streerd. 
turele bernoerlering uit het westen - Nen ulk oet de kniepe haaln - Men 
komt. Maar dat heeft toch zijl? gren· had mij geschreven: knippe, en dat .is 
zen. Wat nu die taalbemoedenng be- een portemenee. Wat wete.n dte 
treft: die in (of uit) het westen moeten stadsjongens, die me die vraag voor
niet denken dat zij het patent bezit- legden, van n~ k~iepe? __ Die_ h~bb~_!l 
ten op de Nederlandse taal, die wij, nog nooit een ulk tbunzmg) geroken, 
uit hoofde van ons Nederlanderschap, laat staan e·en val gezien. Als die knie
ook als onze officiële taal te beschou- pe horen, denken ze aan nen knie
wen hebben. Het is al erg genoeg, dat perd, maar méér nog aan de "knip,'. 
wij zoveel kapsones-HoHands over ra- Gelukkig, dat ik daarbij m'n twijfels al 
dio en televisie dagelijks voorgescho- geuit heb en daarin had ik toch wel 
teld krijgen, nu willen z~ ons ook nog gelijk. Zoals dhr. N.N. te Volthe 
de Hollandse accentuenngen en taal- schrijft: "Volgens mij is of w~ een 
vergroeiingen opdringen, die ons he- kniep een val. Ik kan me nog hermne
'lemáál niet liggen. Een standaard- ren, dat ik ze zag staan op een ho~t
.voorbeeld, dat mij altijd de grootste wal. Hoe het precies werkte, weet .•k 
ergernissen op het lijf jaagt, is het niet meer, maar het was een plankJe, 
weglaten van de uitgangs-n. Ik hoor met een touw verbonden, en als de 
het een Twentenaar hen al nazeggen: bunzing hier over liep, dan viel er een 
lope (in plaats van lopen), kome (i.p.v. zwaar stuk hout boven op hem en dat 
komen), slape, lache, e~z<;>als!llaar- drukte of kneep ·hem dood. Vandaar 
voort. Dat is toch om van-Je-etge te de uitdrukking kniep". - Dat kniep 
kokhalze nietwaar? Maar die daar betekent dan val. En ik kan me voor
kunne t~ch hun ennetjes niet hele- stellen dat zo'n ulk wou stinken, als 
maal verdonkeremane, en zo zie je- die uit 'de val werd gelaten, oftewel uit 
num weer op andere plaatsen opdui- de kniep werd gehaald. Verder 
ke, waar die net niet hoort. Let u . schrijft ook d_hr H.J.~. te .H.: "N~n 
maar eens goed op: in plaats van ulk oet de ktuepe en met mt de kmp
Twente zult u dan weleens Twenten pe :::; ne kniepende klem" -·Ik was er 
hore, bijvoorbeeld: in Twenten he~: dus wel dicht bij met miin poging tot 
ben ze gebrek aa cen~e. w .elnu,_ als ZIJ. 
dan die uitgangs-n ritet wtlle uttspre-
ke, moete zij dat wete, m~r ze mo~~e 
ons niet opdringe en met wetteliJk 
voorschrijve, dat wij dat óók zulle 
moete. En nu ben ik bang, dat onze 
Twentse spelling daarmee óók "in de 
verknöttering kömp" , en daarom heb 
ik (als een soort van éénmansprotest) 

·._ 

- Hutjesvul moet zijn: kötjesvul- Ja, 
met dat "H utjesvul" heb ik me dan 
welleuk vergaloppeerd. Mijn vero~t
schuldiging: ik heb het handschrift 
van deze inzender niet goed gelezen, 
om het eufemistisch uit te drukken. 
Dhr. H.J.L. schrijft nu: "'n Hutjesvul 
is onzin. Bedoeld is 'n kötjesvul, 
spreek uit als möt • mut = moeten". 

(Ja, hàdjegedacht, ik kiek wa zwoar 
oet!) "As bie'n boer 't weentervoer 
verdeeld mös wordn, kreeg 't oawer
joarig wl (veulen) 't leste kötje (hand
jevol) en dat mös dan in 't veurjoar zo 
~au"!' meugelij~. noar boetn. Begri~p 

· te now?" (Eerhjk gezegd: nee!) "BIJ· 
voorbeeld: as oew breur 'n luk verke
ring hef en ze goat, zeg mär, noa de 
karke en oew moo zeg: jonge, loop ie 
ók mär mèt! dan zöl ie zeggn: moo, 
bie'j wiezer: ik wil d'r nich as kötjes
wl achteràn loopn !" (Dat kö'j nöw 
wa dênkn, mär wel zeg oe dat ik mien 
breur nich oonder de doeven zöl willn 
scheetn?) 

De rest vari--deze brief moet weer 
wachten tot de volgende bus. Intussen 
hartelijk dank aan deze inzender voor 
zijn: "Völle geluk en zêgen in 't Ni~j
joar, veur oe, de vrouw en de regiO
breewnbusse!" • Van 't zölfde! 

Rektifikatie - Nauwelijks is het nieu
we jaar één regiobrievenbus oud, of ik 
moet weer op de correctiezetel gaan 
zitten, niet dan overigens met alle lof 
voo,r de zetter, die aan mijn kopij alle 
zorg besteedt. En voor de corrector 
natuurlijk~ Als ze zó doorgaan ben ik 
di~ tevreden. Maar één misstap kan 
ik toch niet onverbeterd laten. In 
r.b.b. 77.1, Ie kolom, regell4 van on
deren, laat men een inzender zeggen: 
"mien breur was schepen later", maar 
dat zou een anachronisme zijn, want 
schout en schepenen zijn al lang wij
len. Schrijvers breur was echter sche
per (met een r) en een scheper is een 
schaap~erder! Aans niks! 
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77.3 slaan naar buiten. • Dhr. ti.J~.: manier doen, aarrezen we wel r -l>at 
De rest van de brief, die ik in de vori- . Och joa, wiej majt nich klaagn de gaat natuurlijk niet helemaal op. Uit 

· ge r.b.b. niet heb afgehandeld, komt l~ste joarn; wiej hebt •r wier 'n g~- de brieven, die ik ontvang, heb ik heel 
nu aan de beurt, maar eerst nog een boont biej annezet !" - Hierop heb 1k veel geleerd. Ook dit: dat de niet ge
uitdrukking uit r.b.b. 77.1. . weer een .vr~: .wordt daarmee lette~: routineerde schrijver in dialekt toch 
Dat was ök a net zo'n ambach, · lik de Ultbreldmg van de boerdenJ wel een zekere mate van houvast 
schreef de man, wiens broer vroeger ~et een $eboont bedoeld, ?f kan deze • moet hebben aan tenminste enige 
scheper (= schaapherder) was ge- . u!tdrukkmg ook e~ figuurhke b.~teke- grondregels • En wat de plaatselijke 
weest. Ik ben daarover aan het pieke- ms hebben? Zo Ja, welke btjvoor- taalkleur betreft: in Goor, Haaksber· 
ren gegaan, want ik vond dat ök a net beeld? gen om maar enkele voorbeelden te 
zonne oetdrukkinge. Een typische uit- - Piepnsni~terd. : Drh. H.~.L. t.e noe~en, zegt men dearpot. In En
drukkingsvorm, waar je van alles bij H.: "Nen p1epnsm.e~terd ~e~ Ik ~0~!~ schede zeiden we YJ'Oeltr: duurpot en 
kunt denken. Ik was koojöng, en neumden wat.~at IS weet Ik ok mc.h · veel Enscheder platpraters doen dat 
mien breur Y(Ör schêper en dat was ök - Daarop mtJn ~adere ,yerkl~nng. nóg. Maar langzamerhand komt ik 
a net zö'n ambach!- Wat wil daarmee Dhr. H.J.L. schreef, dat hiJ nomt van met dat wur en duur in plaats van 
nu precies gezegd zijn? Ik voel er iets nen döske-konink .had gehoord. D~~ veur en deur voor Yoor en door toch 
in van: dat was me óók een ambacht! klonk me eve~ zo m de ore!l alsof htJ wel in de antieke taalhoek te zitten 
of: dat was ook al een ambacht van zeggen wou: 1k heb e~ noo~t van ge- hier. Ik ben geneigd, vast te houden 
likmienveske!- Maar als ik ök a net boord, dus best~t z~ tets met! Daa~- aan hoe ik het goed Enscheder plat 
zönne oetdrukkinge vindt, dan kan ik op antwoo~dde 1~: tk heb nog noott voel: ik zit mur het •eur (en niet Yeur 
daarmee bedoelen: ook al zo'n waar- van nen ptepnsmeste~d ~eur~. Dat het vuur) als ik "Yoor bet vuur" be· 
deloze uitdrukking! maar ook: dat is kàn ook niet, verkl~p tk hierbiJ, want doel. Kortweg dus: vuurtYeur en niet 
ook al zomaar biej wieze van het was een door mt~zelf bedac~t fop- veurt•eur! En ik zeg nog steeds: duur 
sprekkn! Wie helpt me zoeken naar woord. En, ve.rst~ndtg gen~eg, IS dhr. de duur en niet deur de deur. Oftàch 
de juiste beteken~swaarde en naar.de HJ.L. daar met mgetrapt. wel? -Ik geloof, dat we het inderdaad 
toepassingsmogehkheden? Is dat met: - Snakker =slank = ritsig.- "Wel- meeruit het standpunt van dhr. 
ök a net zönnen koekoek-éénzaank? eens van gehoord?" vraagt dhr. W.J.W. moeten bezien; dat komt on
Dungeln, zegt dhr. H.J.:L· !e H.~,is: H.J.L. Ja, "weleens" van gehoord. geveer hierop neer, als ik zijn m.ening 

~ • .siOPm slenteren, ongemsp1r~erd - maar ik meen oat snaKICer- en ritsig goed begrepen heb: laten we zoveel 
waarop ik meteen de vraag stel: kan niets met slank te maken hebben. mogelijk praten en spellen zoals we 
men ook kwiek slenteren? is dat Waarmee dan wel, dat zet ik maar het gewend zijn, met alle nuances van 
sloom slenteren niet dubbel-Op? En niet in de krant. Dat heeft met regio het Twents, anders verarmen. we onze 
wat ·doet dat ongeïnspireerd erbij? en dialekt niet veel te ma,ken. Tenzij eigen taal. En hij is het met mij eens: 
Hebt u weleens geïnspireerd geslen- iemand met een duidelike woordver- als ik me aan mijn Enscheder Twents 
terd? - Ik ken wel gängeln voor slente- klaring aan komt dragen. houd in spraak en geschrift, dan 
ren, en slungeln voor onzorgvuldig lo- wordt ik heus wel begrepen in andere 
pen, met de benen slingeren onder 

11
• delen van Twente, waar men een en 

het lopen (slingerbeen). Kan dungein Taal en spe tng ander anders zegt. Als ik zeg: kêrk of 
ook de betekenis hebben VaQ klun- kèèrk, dan weet de lezer in Goor ,en 
gein? Dan zou je kur:nen. zeggen: on- Dhr. W.J.W. te Goor belde mij op, in Almelo heus wel, dat ik karke be
geïnteresseerd, ongemsptreerd(?) en om zijn ongerustheid uit te spreken doel! 
onzorgvuldig werken, het werk ver- over het geharrewar over taal en spel- - Ik heb uit dit gesprek weer •eel ge
knoeien, enz. - Wie weet het beter? Jing van ons Twente. Ik heb n.l. ge· leerd: dat dct normale dialekt-lezer 
Neegein en neggein- Dhr. H.J.L~.te schreven dat stamppot op z'n T~ents minder probleme~ heeft, dan ikzelf 
H.: "neegeln kan vastnagelen ZIJn, duurpot is, maar als dhr. H.J.~ bever .weleens denk. Ma.JR-WOUW heeft dat 
neggein is hard lopen, as of 't leawn deuroot schrijft, "dan .vind 1k dat trouwens altijd al gezegd:'doo mär ge-
d' r van of hêank; alles op alles zetn en best'f. ·Ik meende, daarmee mijn per- woon, dan doo-j a gek genóg! En zij is 
d'r oet haaln wat d'r in zit". Dat we- soonlike mening duidelik genoeg ge- mijn beste kritikus. echt waar! Waar-
ten we dan ook weer, maar in mijn zegd te hebben. Ik heb dan ook wel om dat verouderde kreenk voor kring 
Enscheder plat is nêegeln: vastspijke- wat te veel gezegd, dat het "op z'n en gaank voor gang? Dat zegt men in 
ren. Neggein ken ik niet in de door Twents" duurpot is. In Goor, aldus Enschede niet meer. En hoewel ik mij 
H.J.L. genoemde betekenis. U ook dhr. W.J.W., wordt beslist geen duur- graag houd aan het dialect uit mijn 
niet? pot gezegd, maar deurpot. En daarQoo kinderjaren, moet ik toch ook haar 
Hilske had ik ook weer verkeerd ge- ver kwam een levendig gesprek met waarschuwing in acht nemen: maak 
gokt. Hilske is volgens dhr. H.J.L. te deze r.b.b.-lezer voort. Over het the- er nou ook geen fossiel Twents van! 
H.: "zeer lang iemand, vooral vrouw- ma: Twents heeft zijn plaatselike va- Hier en daar kan ik het nog wel doen, 
mens. Komt, dacht ik, van hielnsleet, · maar niet overal. En vergeet niet: het 
balknsleet. Met zeer lange, dunne sle- Twents is nog lang geen dode taal! 
ten werden de boeren-hooi-zolders Daarom kunnen we niet ontkomen 
afgedekt van gebint tot gebint ('t veer- aan allerlei vernieuwingen, hoe $f3:38 
kaante wêrk)".- Wat moet ik daarop we onze onze fossielen ook nog mIe-
voor kommentaar geven? In verou- ven hadden willen houden. 
derde streektaal (waar?) werd met En hiermee stel ik de rondvraag over 
een bilt de handgreep van een steel dit onderwerp aan de orde. Met dank 
(van schup of greep) aangedu~d, lees riaties en "laten we dat asjeblieft zo aan dhr. W.J.W.! Loa'w d'r dan mär 
ik in mijn woordeQboeken. W1e kent houden". Ik ben het daar volkomen nen Twentsen duurpot of deurpot van 
dat woord? Maar dan zijn we er nog mee eens. Ik meen dat zelf al eens va- maakn. net noar't e smaakn wil. joa? 
ni~t, want hoe kan dat overdrachtelik ker zo gesteld te hebben. Als we z:o~- A'w mekaar verstaat, zö'w mekaar ók 
op een vrouwpersoon worden toe ge- den willen proberen, een soort um- wa begriepn! 

· past? Ik blijf echter twijfelen, of hilske form Twents te maken ·-Wal ons nooit 
wel een algemeen gebruikelik Twents zóu gelukken! • dan zou dat een ver
dialektwoord is of gewees~ is. Nog- arming van onze eigen taal-"kleur" 
maals: ik heb verder nog geen boeken betekenen. Wel heb ik jaren geleden 
geraadpleegd, omdat ik eerst graag de eens mijn mening gepubliceerd, die 
herinneringen van oudere of meer be- ongeveer hierop ·neerkomt, dat 
lezen lezers wil uitmelken! Twents als geschreYen taal zowel. een 
- Geboont. Een afdeling van een boe- uniforme woordvorm als een unifor-
renhuis tussen twee gebinten. De uit- me spelling nodig zou hebben. . 
drukking van dh-:. H.J.L. te H.: "de Maar, zegt dhr. W.J.W. terecht: ,Je 
vrouw en de hond moeten op het huis kunt zomaar niet veranderen!" En ik 
passen als de boer en het volk bui- ben ook van mening: dat lukt niet, 
tenshuis zijn. Maar dan niet onder het tenzij het Twents een taalboekjes
laatste, maar onder het eerste ge- Twents zou worden en de kinderen 
boont, d.w.z. vóóraan op de deel, het op school zouden moeten leren, 
waar ze meteen ongewenste indrin- omdat ze het thuis of op straat niet 
gers de pas kunnen afsnijden en alarm meer zouden horen. "Hoe geleerder, 

·hoe verkeerder", dat sprak ook deze 
r.b.b.-lezer aan. En waarom zouden 
we de spelling uniform willen maken? 
vraagt hij. Laat ieder het op zijn eigen . . . . 
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Brieven voor deze rubriek bij 
voorkeur rechtstreeks aan de sa
mensteller te adresseren: Joh. 
B uursink, Ja vastraat 79, Ensche
de. - T elefonisl:h bereikbaar: 053-
317402. Ontvangen brieven wor
den niet terugge1ondcn, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactbemiddel ing. 

77.4 . 

De oud-en.nieuw-folklore heeft ons 
volk, als wij de globale cijfers uit de 
krantenpublikaties mogen geloven, 
zeven ·en twintig miljoen gulden ge
kost. Of daaromtrent. Als de gemeen
tebesturen d~arop eens bijvoorbeeld 
100/o vermakelikheidsbelasting gin
gen heffen voortaan, wat zouden we 
dan weer een paar guldentjes disponi
bel krijgen voor wat kulturele aardig
heidjes, die nu achterwege moeten 
blijven. Hoewel... Ik ben zelf vanaf 
m'n kinderjaren ook razend gek ge
weest op vuur- en knaleffecten en het 
toppunt van knalplezier waren knal
kurken, die je in een knalfix-pistooltje 
kon stoppen. Twee van die knalkur-

, ken voor een cent, dat was een halve 
cent per stuk. En daar werd ook nog 
goed aan verdiend door ·de handel. 
Tegenwoordig is een vuurwerkpakket 
van twintig, dertig gulden zo'n aardig
heidje veur de keender. Je kunt ze 
toch niet achter laten staan bij die an
deren! Oma en opa hebben tóch im
mers a.o.w.! En bij elke vuurpijl, die 
ik oudejaarsnacht door m'n venster 
de lucht in zag schieten, dacht ik: 
daar gáát weer een stukje sociale 
veiligheid. - Vijfenzestig jaar is van
daag de dag de absolute en algemene 
sociale veiligheidsgrens, en daarvan 
profiteer ikzelf ook maar wàt graag. 
Maar hoe was het vijfenzestig jaar 
geleden? Daarover kreeg ik een brief 
yan n:tevr. T.N. te Hengelo. 

Oe-w-eerde van _____ _ 
nen halven cênt 
Mevr. T.N. te Hengelo: ,,Zunne vie
renzestig joar geleedn staptn ik vrolik 
met mien zuster Sjaane en .'n paar 
buurmêekes noar de zustersschool an 
de Tiemsbrug, urn doar 'n betjen ge
leerdigheid óp te doon, zo at de óole 
Jeu dan zêadn. Urn tien uur was 'taalt 
spölkwateer. En tón, óp nen mórgn, 
was wiej biej de bel ónder 't ofdak an 
't spölln, en doar lêa nen halvn cênt. 

r Sjaane had em 't eerste in de haand, 
mär Stien en Mien warm d'r ók hl óp 
eduuket. Ik zag hem 6k, zear Stien, 
mär oons Sjaane zeg: mär ik hèb em! 
Stil! W át zö'w doon? An de zusters 
geemn? Misschien héfwal 'n eenen of 
'n aanclern hem verleum! Bin iej gek! 
zear Stien, doar goa'w urn half twaalf 
met noar Wooldrink hen. (Dat was 'n 
snoopweenkelken an de BeukwegJ~ 
Dan he'w alle veer ne lekkere steek 
of nen bal. Goed! zeadn Sjaane en 
Mien. De bel dee gung wier en wiej 
allemoal in de riege. Mär Sjaane zea 
nog wal gauw teegn mie: um half 
twaalf biej de poort stoan, heur! Jà, 
zear ik. Nów, töt half twaalf hebt ze 
gin surnke leerd, want .den halvn cênt 
dwarreln eer allemoal deur ·~ kop. 
Half twaalf! Ik stun al biej de poort. 
Doar kwam Sjaane ànstoewn, greep 
miej biej de haand, en doar vleuge 
wieJ méér da'w leupn oawer de 
Boornsèstroate ~ 'n Beukweg in en 
hoast boetn oadem doar het weenkel
ken in. W ooidrink stun achter de 
teunbaank en nen reiziger in snoop
good, De Haan, d'r veur. (Beide ziJn 
al overleden, voegt briefschrijfster er~ 
aan toe. Ik had ook niet anders ver
wacht). Wiej veuln hoast oawer zien 
doktersköfferken, dat har hee aalt 
achter op 'n bagaasjedräger van ziene 
fietse zittn. Wat mut 't wean, wichter? 
vreug W ooldrink, en tón begón 't pas. 
W oovöl krieg'j d'r dóár van veur 'n 

A ?E d''?E d''? t "t cent. n van ee . n van ee ..... o 
hee àlle flessen of was wes. Wool
drink wordn luk heilig: nów? wat mut 
't wêan? - Ik mut 'r wat hebbn van 
acht veur nen cênt, zêa Sjaane, want 
doar mu'k met deeln. - Nów, dan 
nem iej dee kleine beuntjes, doar za'k 
d'r öw acht van- doon! - Dee kteine 
drietdinge dee wi'k nicb, zêa 
Sjaane. • W ooidrink den Ie up al luk 
rood an. En doo zêa 'n Haanen: hoald 
de haan mär óp, dan zal ik ów d'r wat 
doon! Dan gewt öwwn cênt mär an 
den baas! - De Haan har miej al ne 
gapse oet et köfferke doan, lekkere 
stroopsteekn, en zêa doo tê~en 
.Sjaane: nów, geef hem den cênt now, 
dan krigs dów d'r ók wat! - Joa-mär, 
dat is 't em nöw juust: ik heb mär nen 
halven cênt! - En dów vreugs toch: 
hoeveul krieg ik doar van veur nen 
cênt? - Jo~ zêa Sjaane, mär wiej 
hebt met oons veem nen halven cênt 
vundn, en atte d'r wat har hàd van 
acht veur nen cênt dan was dat veer 
veur rien halven cênt en dan ha'w aJ. 
lemoale eenen steek had! - Nów 
Wooldrink, zêa De Haan, da's de 
mooiste mop dee'k de leste tied heurd 
hebbe, en hee sleug zik met de haand 
óp de knee, doar he'k wal veur nen 
st u uwer lol an. Hier ·kind, zêa~r e an 
Sjaane, gêw .hem den halven cênt en 
dów krigs van miej ók ne haandvól 

. regio hriftenhus] 
snooperiej! - Ja, zeg Wooldrink, zuk 
soort dat zind beste klaantn! - En 
wiej daansn allebei met ne haandvól 
steekn noa boetn hen, woar Stien en 
Mien oons al stundn óp te wochtn, 
hellig as nen spionkop. Mär tón ze 
zaggn dat ze best wat mèt kreegn, was 

· de heiligheid gauw weer vergettn. En 
dat is oons nog aalt biej blewwn van 
nen halven cênt! En as wiej dan nów 
ees proatt oawer de duurte, dan zegjt 
miene aandere zusters: och, oonze 
Sjaane dee hef gin last, dee kan met 
nen halven cênt méér doon as wiej 
met 'n kwartje. En dan geel 't weer 
oawer den halven cênt biej Woof
drink in 't snoopwinkelke ... " - Tot 
zover laat ik deze briefschrijfster aan 
het woord over een halve cent. Mijn 
eigen ervarin~ met een halve cent heb 

den . . pfus 's· zondags eenmaal, dan 
heeft de p.t.t. in die halve eeuw die ta
rieven zo'n slordige honderdmaal 
over de kop laten gaan en het dienst
betoon navenant verminderd. En in 
een advertentie uit die jaren las ik van 
een sigarenwinkelier, dat die bestel· 
Jingen van tien cent en daarboven 
gratis thuis bezorgde! 

. 
'n Lestn 
Sunterkloas 
Een verlatë Sinterklaasmop, maar ik 
·neb hem vandeweek pas bedacht. De 
vaar .was met recht wa'j nen knieperd 
neumt. Dat stun de moor lang nich 
àn, benaamd urndat äern Sunterkloas 
.d'r aait biej inscheut en de keender 
d'r ók mär met luk van niks of
kwammn. Doar beun z' em antlestn 
óp zien geweetn: iej hebt ·mär te 
zorgn, dat 'r van 't joar ees 'n moal 
nen Sunterkloas keump, dee't äer 
heugn zal en woar ik ók nich biej in
scheet. En hee har äer dat beloawd, 
wis en dree. Doo was 't dan Sunter-
kloasoavend wordn, en de vaar en de 

ik vroeger al eens beschreven. Mtjn moor zattn met 't hele keendecsehoer 
vrouw, die als kind óók al een urn toafel, of te wochtn wat 'r kommn 
haantje-de-voorste was, vertelde dat zöl. De moor har ne pan met sókkela
zij met een troep schoolmeisjes eens melk maakt en aller verwachtingen 
een cent heeft gevonden. Dat wil ze~- wam vol plezeer um wat kommn 
gen: samen vonden ze hem maar miJn zól. • Doar geet de vaar noa boetn 
vrouw hàd hem! Dat gáát dan zo. En, urn ees te kiekn, woar 't den goein 
indachtig aan de lessen van vader en man bleef. Inééns heurt ze nen knal, 
moeder, gingen ze er mee naar het urn kóóld van te wordn, en metéen 

· politiebureau. In Almelo. "Meneer koomp de vaar binnenstoewn, wit van 
de pJietsie, ik heb 'n cent gevonden, schrik, en met · meuite stóttert hee 't 
zou iemand die gevlooren hebben?'' • oet: doar hebt ze nèt Sunterkloas 
Nou, van de plietsie mocht z'em doodschottn en de gauwdeew bint 'r 

houwe! - Ik herinner me nogy dat met àl ziene kedootjes vandeur goan! 
zo'n kleine zestig jaar geleden de por- Loa'w mär gauw noar ber hen goan. 
to voor een ansichtkaart of een druk- Sunterkioas zai wa nooit wêêr 
werkje tot 20 gram een halve cent be- kommn! Zeg Jenske, 'n öldstn, den al 
droeg en nu nog 45 cent, terwijl toen · aarig twiefelt an alle spreukskes: 
per dag drie bestellingen plaats von- haddn ze de óóievaar mär dood-
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Dttfuaal gaan we weer eens aan wa 
woordkloverijen doen, waartoe een 
nogal uitvoerige brief aanleiding geeft 
van onze trouwe inzender dhr. 
H.J.W. te Hengelo, als ik me goed 
herinner de man, dir.jarenlang in En
schede gewoond heeft en van oor
sprong een Hoevenaar (van Sint Isi
dorushoeve) is. Hij moet dus wel van 
alle dialektmarkten thuis zijn. Hij rea
geert op diverse woorden van dhr. 
H.J.L. te H. in r.b.b.· 77.3. Wegens 
plaatsgebrek kan ik niet alles . zo uit
voerig opnemen als het in zijn brief 
staat, maar ik zal proberen met inkor
ten hem niet te kort te doen. 

\ 

Dungein - siungein 
-
gengein , 

Mijn opmerkingen: Ik kijk me daar 
toch even de ogen uit, als dhr. W., na 
gevraagd te hebben: "wat doet de 
preciese betekenis van beide woorden 
(dungeln en slungeln) er toe?" nu 
toch op zijn manier haarfijn aan het 
uitleggen is gegaan. Des te beter! 
Maat_. .. kan ik het helpen dat die uit
leg h1er en daar toch aardig rammelt? 
Ik zal niet in de finesses op een en an
der ingaan. Eerst afwachten, hoe le
zers erop reageren. Dan zal ik probe
ren, tot een minder omslachtige,.dui
delijker definitie te komen. We moe
ten ook niet vergeten, dat in het 
woordgebruik vaak spontane slordig
heden optreden. Ik wil aan de serie 
genoemde woorden dan nog toevoe
gen: sleppn, sleifern, sluupstärtn, 
snikkern, stoewn, vleegn, draawn, 
wupsken, tiejn, straampeln, siOffn, 
kleppn, kleistern, (en wie kent er nog 
meer?), allemaal woorden, die op een 
bepaalde wijze van zich voortbewe
gen, betrekking kunnen hebben, 
dacht ik zo. 

Ik heb gezegd, dat ik het woord dun
gein uit eigen spraakgebruik niet ken, 
en zo kwamen de woorden slungeln 
en gengein mee aan de orde. Nu 
schrijft dhr. H.J.W. te Hengelo: Dhr. J.H.W. nog over het woord 
."Het woord dungein wordt en werd slungeln: "Het beste zou men (bij 
zeer vaak gebruikt in en om De Hoe- slungeln) een vergelijking kunnen 
ve, evenals het woord slungeln. Wat is I trekken met een gorilla. Als deze aap 
nu precies de betekenis van deze bei- 1 r_~cht?P l~opt, dan loopt hij in werke
de woorden? Ach, wat doet het er nu · lukhetd met kaarsrecht op, doch iet
toe of dit slenteren óf slingerend lo- wat gebogen, met zijn armen slinge
pen is?" rend langs zijn lichaam. Eigenlijk iet-

wat onbeholren en men zou de nci
Mijn opmerking: Van deze vraag ben ging krijgen te zeggen: met tegenzin. 
ik wel een beetje geschrokken, vooral l Wij kennen allemaal de uitdrukking: 
omdat die gesteld wordt door iemand, w -at nen langn slungel. Uiteraard niet 
die zich verdiepe_r:t wil i~ en inis~chien alle lange mensen, doch de meeste 
weleens wat schriJVen wil over volk en lange mensen lopen zoals mijn vader 
taal en gebruiken en histor.ische bijz- dat vaak zegt: met 'nen hoogn schöf. 
onderheden . ~an onz~ regto .. Zo te- D.w.z.: iets gebogen. Omdat zo'n lang 
mand moet JUist een Uitdrukkmg, een lichaam ook vaak op lange benen 
woord, een letter töt o~ 'n böt àfk- staat, maakt een lang persoon ook 
no~wn, zoals een . hond · e~!l bot af- grotere passen. Een fractie van een 
klu1ft en er al klUivende ~.IJn tanden seconde staat dat lange lichaam 
~n scherpt. Zo .!l'loeten WIJ 3:an all~r- slechts op één been bij het lopen. Het 
l~1 woordklovenJen an5.:,begr.1p en m- lichaam begint dan heel even iets te 
z1cht scherpen. Als we ~at. met doen, slingeren en indien dat dan ook nog 
dan gaan we de weetg1~ngen onder lui en loom gaat, spreekt men van 
de lezers knollen voor cttroenen ver- slungeln ,,. • Hier moet ik dhr W 
~open, en dat is er bij mij niet bij! Zo weer ev~n onderbreken. · . 
IS dat! 

Dhr. W. verder: "Voorzover ik het 
weet bestaat er wel enig verschil tus
sen beide woorden. Dungein is niet 
sloom slenteren, tenminste niet, in
dien wij sloom willen gebruiken in de 
betekenis van lui-langzaam. Dungein 
is: ietwat voorov.ergebogen slenteren. 
Dus ongeïnspireerd slofferig lopen. 
Niet te langzaam doch vóóral niet te 
snel. Want indien iemand zou lopen 
als boven omschreven en dan op zo'n 
sloom sukkeldrafje, dan noemt men 
dit gengeln. Ik herinner me nog de 
uitdrukking van mijn moeder, . die, 
toen ze eens een bekende bij haar uit 
de buurt over het fietspad zag ~open: 
woer zöl dèn wierhèn gengeln? Oaver 
'n paar Qur dan keumpe wier dun
gein! - Wil men deze zin in behoorlik 
Nederlands vertalen, dan zou deze 
ongeveer als volgt moeten luiden: 
waar zou hij heen gaan? (Zo gehaast 
en zo zenuwachtig opzij kijkend, net 
alsof hij niet weten wil, dat hij daar 
loopt). Over een paar uur komt hij te
rug. (Aangeschoten; te diep in het 
glaasje gekeken; slingerend, enz.). Ie
mand die loopt, denkt er niet bij na, 
dat hij loopt. Het is en vanzelfspre
kendheid. Hij hoeft er niet bij op te 
letten als hij na het rechterbeen het 
linker moet opbeuren, om daar een 
pas mee te maken, enz. Indien men 
iemand ziet, die dungeit dan zou je 
dat haast wèl gaan zeggen. Dus: alsof 
hij erbij nadenken moet, om een pas 
tP. 7P.tt~n" . Eerst weer tot zover deze 
briefschrijver 

Mijn opmerking: In de eerste plaats 
een zijdelingse aantekening bij dat 
"men nen hoogn schöf': wij zijn over 
het algemeen nogal gevoelig ten op
zichte van manlike en vrouwlike 
woorden; schöf of schoft (in het Ne
derlands schoft = schouder) is vrouw
lik, ook in het Twents; dus niet: nen 
hoogn schöf, maar: ne hoge schöf(t)! 
Verder doet het er niet toe, of een 
lang persoon al dan niet ne hoge 

schoft heeft om te slungeln. Het sion
gein zit hem m.i. hoofdzakelijk in de 
benen, en nu zal iemand met lange 

. benen eerder slungeln dan een kort 
kereltje. Dan is er nóg een subtiel ver
schil in taalgebruik ten opzichte van 
iemand die iets een hoge rug heeft. 
"Hee hef luk ne schoft" wordt gezegd 
van iemand, wiens rug min of meer 
gekromd is, als aangeboren afwijking 
of als gevolg van een ziekte of van ja
renlange zware arbeid. Dat is ook 
voor betrokkene zelf een aanvaardba
re, milde aanduiding van een lichaam
safwijking. Dat "de meeste lange 
mensen" met "ne hoge schöf' loopt, 
is klare onzin, neem me niet kwalik! 

En àls zulke mensen dan al wat gebo
gen lopen en enigszins een gebogen 
nek hebben, dan zeggen we in milde
re bewoording: "hee löp .luk hóóg in 
de schoolder", en daarmèe vermijden 
we dan ook liefst nog het wat onple
zierig klinkende "schoft". 

Taalproblemen 
Nu ben ik, meen i~, (in.~.b,b. 77.4) vrij 

duidelijk geweest m mtJn opvattingen 
over taal en spelling. Desondanks zit 
dhr. H.J.W. te Hengelo met "een 
probleem", waarbij hij van z'n hart 
geen moordkuil wil maken. Wel, dat 
doe ik ook niet, bij alle problemen die 
een mens zoal kan hebben. Maar de 
uiteenzetting van zijn probleem is 
nogal verwarrend, zodat ik werkelik 
niet weet, waar hij heen wil. 

Bijvoorbeeld: ,, U hebt het l'aak over 
het Enschedese plat. Wat wil dat zeg
gen ... ? Enschedees plat bestaat niet, 
netzomin als er Haaksbergs plat be
staat. Ik ben het wèl met u eens, dat er 
tussen het plat Enschedees en het plat 
Haaksbergs verschil in uitspraak be
staat". En verder: "U noemt het 
Twents een taal en daar zit nu juist de 
kneep. Men kan erover redetwisten 
doch m·en zou er nooit uitkomen, 
evenmin als dat men De Hoeve een 
taaleiland zou noemen. In Twente 
spreekt men een diale~t, dat nog weer 
in zeker vier à vijf streekdialekten zou 
kunnen onderverdeeld worden". En 
verder. "Men spreekt wel van plat 
Nederlands, maar dat kan óók Lim
burgs zijn. Men kent óók het plat 
Duits, wat hoofdzakelijk in Westfalen 
wordt gesproken, alhoewel daar óók 
weer zeer veel verschil in zit, wat de 
regio betreft". 
Mijn reaktie: Deze inleiding op een 
verdere ontboezeming op mijn be
spreking van de opmerkingen van 
dhr. W.J.W. te Goor moge voorlopig 
voldoende zijn, om u van mijn onver
mogen te overtuigen, er een zinnig 
woord over te zeggen. 
Voorals als dhr. H.J.W. vervolgt: "In 
neem aan, dat u zelf wel weet, dat En
schede zeer zeker niet het school
voorbeeld is van het Twentse dia
lekt". 

Ik heb in de Joop der jaren al zo dik
wijls allerlei dingen, die nu nog voor 
dhr. H.J.W. een probleem vormen, 
duidelik en bij herhaling steeds weer 
uiteengezet, dat het echt geen zin 
heeft de warwinkel van deze brief
schrijver, wat taalproblemen betreft, 
uit te puzzelen en in deze rubriek te 
etaleren. Het bestuderen van enige 
vakliteratuur op dit gebied (Dr. Be
zoen, Prof. Entjes, e.a.) is toch wel 
voorwaarde om een beetje beslagen 
op het ijs te willen komen. Laat mij 
dan van mijn hart óók eens geen 
smoorpotje maken. De verdere in
houd van deze brief animeert mij wèl, 
erop in te gaan! 
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· o brie"VeJtbtls 
. weet örgelp 

inzender nog te melden, dat men een 12) Hee hef 'top de óampiepn. (Adem-
laampn-glas (van een petroleumlamp) of luchtpijpen.) 
ook "piepglas" kan noemen. . /3) De moor hef soep kokt va!t ne 
Mijn reaktie: Dit is nu weer eens een mooie mêrgpiep. 
mededeling, waar wel het een en an- /4) Onderdelen van een tabakspijp: 

· der interessants is uit te halen. Eerst piepndop, piepnspitske. piepnzwok. 'n 
. . de opmerking, ·dat naar mijn mening piepnstel/n, piepnkop. 

(die, zoals u kunt weten ik altijd grif /5) Piepnporker. piepnrek. 
geef voor een bétere!) Dieks géén 1 6) Piepkuukn. 

77.6 
Bij herhaling heb ik rrte afg~vraagd, of 
ik wel de gave heb, om mlJO gedach
ten en opvattingÇ!n zó duidelijk uit te 
drukken, dat ik door een lezer met 
een normaal verstand, een normale 
intelligentie en een lagere-school
opleiding wel begrepen kan worden~ 
En af en toe moet ik konstateren, dat 
ik te kort schiet. En of u 't geloven 
wilt of niet, ik vind schrijven nog altijd 
een moeilijk werk. Psychotechnische 
tests hebben al eens uitgewezen, dat 
ik ~igenlijk voor boekhouder _ in çie 
wieg" gelegd ben en ik heb d~~ vak dan 
ook jarenlang beoefend, ZIJ het .op 
laag niveau. Toen ik vijftig jaar gele~ 
den de kans-van-m'n leven -had, chef
boekhouder te worden in een vakatu
re, waarvoor ik qua mijn positie als 
assistent als eerste in aanmerking 
kwam, was ik nog te jong. Nu kan ik 
geén balans meer lezen en van · de be
lastingaangifte snap ik geen moer. 
Dergelike dingen rusten nu in mijn 
verdringings-archief. In dat opzicht 
heb ik mijn latente gaven aan de kap
stok gehangen, omdat ik altijd àndere 
vogeltjes zag vliegen. Ook voor poli
tiek ben ik niet een uitverkorene, 
-daarvoor ben ik óók niet gekompli
ceerd genoeg. Wat bleef me anders 
over, dan journalist te worden? Ik ken 
wel méér journalisten (niet bij qéze 
krant!) die beter fietsç.nmaker hadden 
kunnen worden. Vandeweek hoorde 
ik nog, dat "bandplakken" (vroeger 
35 cent), nu al zo'n drie knaken kost. 
Daar kun je niet tegen schrijven, ge
loof me! 

Piep 
Ik heb eens het woord "piepnsnies
terd" op het tapijt gebracht. Dat was · 
een plotselinge vondst van een. niet
bestaand woord. De bedoeling van 
mijn woordspeling werd echter niet 
begrepen. Ik zal haar niet herhalen. 
Maar wèl heeft dit woord dhr H.J.W. 
te Hengelo aanleiding gegeven, te 
schrijven: "Ik ken echter wel het 
woord Piepndiekske. Diekske zou in 
dit geval het verkleinwo()rd kunnen 
zijn voor Dieks. U weet, dat Dieks 
een oude benaming is voor Hen
drieks, dus Hendrik of Hendrieksz. In 
mijn geval is Dieks op te vatten in een 
bespottelike betekenis. Wanneer zei 
men nu tegen iemand Piepndieks? 
Vroeger werd veel meer een pijp ge~ 
rookt dan tegenwoordig het geval is. 
Wanneer men, een jaar of 10-15 gele
den, iemand steeds weer opnieuw zag 
en tegenkwam met een pijp in zijn 
mond, dan kreeg hij al spoedig de bij
naam van Piepndiekske. Hoogstwaar
schijnlik een plaatselike uitdrukking, 
doch ik wilde het u tóchgraag even 

oude benaming is voor Hendrieksf en 1 7_) Piepverdoekn (verstoppertje spe-
dat Hendrieks niet voor Hendrik ge- /en). . 
zegd werd (of wordt) maarvoor Hen- 18) Piepgêatken (piepklein gaatje_ • .
drikus. Wat briefschrijver bedoelt met gaatje waar iets doorheen komt' 
Hendrieksz (met sz) is me niet duide- "piepn" ~f gluren).. . _, __ _ 
lik. Deze schrijfwijze werd namelik En misschien zijn er nog wél meer 
een paar eeuwen geled~n gebruikt ~Is voorbeelden te geven. . 
afkorting voor Hendr1kszoon, buv. Bij "Pi~pndiekske" denk ik echter · 
Laurens Janszoon Koster. Hendrik is helemaal niet aan een scheldnaam, , 
in het mij bekende Twents: Hennik of maar in de eerste plaats aan de tex
Heenik. Best mogelik, dat Dieks af- tielfabriek. ln de spinnerij wordt het 
korting is voor Hendrikus, maar niet weefgaren gespoeld op '!pie~n", die 
voor Hendrik. Hendrikus kan . ook in de weefspoel gaan. Ote ptepn kc. 
verkort worden tot Drikus of Rikus. men eerst in piepnkistn ~n ze moeten 
En nu wil ik toch wel graag van mijn verschillende behaodehogen onder
twijfel verlost worden. Welke gaan. ze moeten bov~ndiert aan- en _ 
"Dieks" scbrijft mij eens, hoe zijn afgevoerd en opgeslagen worden .. Als 
naam in het trouwboekje (of Öp 'n Diekske nu is aangesteld om de ptepn 
botterbreef) ~faat?. - . van de sp.innerij naar de. weverij, te 
E.ry· ~u wat Paepndt~kske .~etreft. een brengen, of om de leuge ptepn van d_e 
biJnaam hoeft nog met altijd een ~pot- -laatste garenresten le o~tdoen, ~an .•s . 

naam te zijn, al is dat wel vaak het ge- hij Piepndiekske. · Dat ts zo du1dehk 
val. Als ik het woord Piepndiekske te- als wat. Hoe moeten ze hem anders 
genkom, zonder dat ik weet (en brief- noemen. 
schrijver zet dat er niet bij), dat daar-
mee een persoon wordt aangeduid, Bij een (of misschien wel meer) van 
dan kan ik ook veronderstellen, dat onze Twentse textielfabrieken stond 
met ~iepndieksk~ wordt .. a~ngeduid: vroeger een blok van twee .~lc:ine ~o
ee~ dtekske (~~t 1s een dtJkJe of.~e~- ninkjes, voordien waa~ch!Jnhk woo
getJe ), waar biJVoorbeeld een ptjplei- nershuuskes van . een inmtddels ver
ding werd aangelegd. (Onlangs hoor- dwenen boerderij, die plaats-, moest · 
de ik nog de bijnaam Rabo-diek, voor maken voor de fabriek. De kleine 

. een weggetje of straatje, waar om de .huisjes werden niet·m~ar-zo af~ro- . 
tw~~honderd meter een varkens~~s- ken (zó gek waren de mensen ~oeger · 
tenJ st~at met ee~ bungalow ervoor, nog niet!) maar werder_t gebrutkt als 
kennehk zo genoemd naar de hypo- opslagruimte -voor de ptepn. Dat was 
theken die de Rabob~nk daarin gein- dan 't piepnhuuske. Hoe moet je zo'n 
vesteerd heeft. Ik ben er helaas niet bergplaats-anders noemen? De man, 
achter kunnen komen, wáár dàt die met het toezicht daarover belast 
"diekske" is.) Hiermee wil ik maar werd was ene Graads, en is het dan 
zeggen, dat de oorsprong en beteke· een 'scheldnaam· als je die man 
nis van bijnamen en scheldnamen · Piepnhuuskes-Graads ging noemen'? 
vaak moeilik te achterhalen zijn, en Ik heb een man met die naam ge
meestal helemaal niet meer. kend." Hij woonde bij o.ns in de buurt . . 
Maar nu kom ik op mijn them~ waar ·In Enschede. Zijn familienaam heb ik 
ik 'door deze briefschrijver toe ben nooit onthouden. Ik zou er hu naar 
geïnspireerd: · hoeveel _ betekenissen . moeten raaen. Ik zie hem nog zó fa~ 

. _heeft hef woord _piep of pijp? Ik gee_f briekwaarts en huiswaarts gaan, op 
een paar voorbeelden; -. 'het bekende fabrieksarbeiderssukkel-

. dratj~ van zestig jaar geleden:. .. -
Ik · kan me voorstellen dat htJ alttjd 

JOHAN BUURSINK 

© 
1) Ik hoes rook ik miej aait ne piep. 
2) De gaspiep is lek. 

een pijp in de mond had, een tB:bak
spijp, maar dat hadden veel arbeiders 
toen. Dus niks bizonde~ om_ hem 
voor die tabakspijp een scheldnaam 
te geven. Maar misschien heeft ~rief
schrijver niet alleen het woord Ptepn· : 

; diekske gekend, DJaaf ook de man 
zelf? 

3) 't Water oet oonze rêegnpiep löp zó 
in de grup. En dan: als Twente , over tien jaar 
4) Alle vuurjoar mot ik de kachelpiep geen enkele·textielfabriek meer heef~ · 
schoon maakn. dan weet over twintig jaár riieriland 
5) Alle -sch.ossteenpiepn van de Je- meer, wat "piepn" waren en wat 
briekn bint ojbrokkn. "piepn-öpstekknn_.iwas. D~ ~ordt 
6) 'n Kwart je a} hem op de bokse- . het pas ècht leuk, want het IS nu al ~o 
piepn trapt. (Van iemand, die veel te 1 leuk. En zo_ zijn er~~ond.erden ~aken 
korte broekspijpen heeft.) en onderwerpen meer, d1e we nu nog 
7) Hee is de piep oetgoan. (Oneerbie- kunnen achterhalen en verklaren •. 

· dig voor iemand. die overleden is.) Daaraan ontleent de TC/OD Regto-
B) H ee hef zik de piep vt51 slaagn. (Van brievenbus llafll' unieke waarde. Al- . 
iemand, . die veel gegeten heeft.) leen dank zij de medewerking van 

,_9) Hee hefnogal watfoesel in de piep. briefschrijvers ·en · telefoneer~rs. 
(- Veel gedronken.)- _ .. V oorwaarde is daarbij wèl, dat ze heel _ 
JO) Hee zit duftig in de piepzak. goed lezen, wat ik schrijf. · 
I I) Zee hebt tien keender. al/emoa/ · 
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Brieven voor deze rubriek bij 
voorkeur rechtstreeks aan de sa
mensteller te adresseren: Joh. 

· Buursink, Javastraat 79, Ensche
de. -Telefonisch bereikbaar: 053-
317902. · Ontvangen brieven wör- . 
den niet teruggezonden, noch áan 
derden t~r in;zage verstrekt. Geen 
contactbemiddeling. 

r 

·~ ~-~n........: _ n~----··- - ---aar er geleerden en hooggeleerden 
woorden te gebruiken als geier ( geer zijn, d ie het materiaal, dat wij aandra

I of uier), of beier (bier), of veier (vier), gen, als bouwsteentjes kunnen en wil
of duier (duur), of vuier (~uur) en zo len gebruiken om de kennis van onze 

· ~ oneindig veel woorden meer, dan zou "platte spröak" op e·en betrouwbaar 
ik ·geforceerd dialect spreken en dát wetenschappelijk niveau te brengen. 
accepteert niemand. Ik accepteer dat 
ook niet van anderen, die tot mijn ei
gen "spr aakgriep" behoren. Als ik in 
De Hoeve kom, doe ik het verstan
digst, mijn . eigen Enscheder plat te 

77.7 
' praten. Omgekeerd hetzelfde. Dat is 

JUist het mooie van onze spraakver
schillen, waarmee bijv. dhr. W.J.W. 
te Goor het ongetwijfeld eens is, die Nog eenmaal wil ik aandacht beste

den aan de brief van dhr. H.J.W. te 
Hengelo, ook al zult u merken (en ge- . 
merkt hebben), dat ik heel wat kritiek 
heb op zijn opvattingen. Desondanks 
waardeer ik zijn brieven zeer, omdat 
hij . een volhouder is, alleen wat te 
vluchtig en daardoor te onnauwkeu
rig in oordeel en konklusie. 

ik gister nog aan de telefoon had, om 
mij even te zeggen, dat ik zijn mening 
(in r.b.b. 77 ;3) volkomen juist heb · 
weergegeven. (Ik ·had trouwens niet 
anders verwacht · ... ) Met zijn opmer-
king: " het Twents vaalt nöw eenmöal , 
öaweral wat aanders oet'' geeft hij 
overigens wel blijk, dat het hem geen 
moeite kost, de kern van de discussie 
te begrijpen. 
- Terug naar de aangehaalde uitlating 
·van dhr. H.J. W.: de gedachte, dat er 
weleens ergens een "schoolvoor-

Die geleerden hebben dan ook- de 
kompetentie om uit te maken of er 
hier of daar van een "schoolvoor
beeld" gesproken kan worden. Die 
kompetentie zou ik mij . niet durven 
aanmatigen! - En nu stap ik weer over 
op een ander onderwerp. Alle dagen 
bruine bonen is ook zo lekker niet!! 

JOHAN BUURSINK 

© 
Enschede geen 
schoolvoorbeeld? beeld" van het Twents zou kunnen 

zijn, is nog nooit bij mij opgekomen. Steffeo-Dikbeen 
Zo'n twintig jaar gelèden heb ik wel-

Dhr. H.J. W. te Hengelo: "Ik vind uw .1 

pessimistische opmerkingen wel leuk, · 
doch ik neem aan, dat u zelf wel weet, 
dat Enschede zeer zeker niet het 
schoolvoorbeeld is van het Twentse 1 
dialect./n het westen spreekt men over 
de Achterhoek. Men spreek in de Ach
terhoek Twents, Gelders/ Sallands of · 
om mijn part Germaans, doch géén 
Enschedees". 

eens geschreven over een soort ge
standaardiseerd Twents, maar dan 
uitsluitend als schrijftaal, maar dat is 
een illussie geweest, hoewel uitslui
tend bedoeld als een genre in het "ex
perimenteren met de mooderspröak", 
zowel wat taal als wat spelling betreft. 
Dat Iaat ik hier nu verder maar zwem-

Eigenlijk een onderwerp voor ·mijn 
collega-vriend Adriaan Buter, maar 
ik mag er in mijn eigen rubriek toch • 
óók we~ iets van zeggen. 

Van dhr. G .E. te OldenZalll een brief: 
"Gaarne had ik informaties over het 

~~~· wat · de "Achterhoek" betreft, volgende. T.oeä ik nog niet getrouwd 
"waarvan men in het Westen spreekt was, en bij mijn ouders (afkomstig uit 

Eerst weer tot zover deze briefschrij- als ze het over Twente en de Graaf- Langeveen) woonde, was het de ge-
d . woonte, dat degene, die op tweede 

ver. Wat moet ik daarop antwoor en, schal? b~bben". Dat is natuurlijk fout. Kerstdag (St. Stefanus} het laatst uit 
als dhr. H.J.W; aanneemt dat ik wel In fette IS de Graafschap de. Achte~- het bed kwam, St. Steffensdikbeen 
weet ... ? Ik krijg hieruit sterk de in- ho~k, .maar Twente app~ecteert dte genoemd werd. Hoe kwamen ze bij 
·druk, dat mijn opmerkingen (als: "ik be.~ttehng Achterhoek met, oo.k al dit gezegde? Had St. Stefanus een dik 
ken dat woord of die uitdrukking niet kriJg~n ~e er, als het goed ~aat, m de been · en had hij de gewoontë, laat op · 
uit het Enscheder spraakgebruik") bij provm~~e Twente een stukJe Achter- te' sta1m? Met belàngstelling uw reac-
deze lezer (en misschien ook wel bij hoek btJ. Zeer terecht ~ordt dan En- tie hierop" _ 
anderen) overkomen alsof ik daarmee schede hoofdstad van Nteuw-Twente.------- . · 
Enschede als maatstaf pleeg aan te 1 Vijfentwintig j.aar geleden heb i~ die- Mijn antwoord: Ik vind. he~ bijzon<! ilr
leggen. Dan hebt u n~oit goed gele- zelfde suggestie al meermalen hter en interessant, dat we nu utt etgen waan· 
zen of begrepen~ wat tk daarmee be- daar laten vallen, maar ... hebt u ooit eming hoorden van genoemd gebruik 
doel en dan hebt u nooit in dit opzicht van een profeet gehoord, die in zijri in Langeveen .. Vraag: wanneer is dat 
goed de lijn gevolgd, die door ál mijn eigen land als zodanig erkend werd? ongeveer geweest en hoort men dat 
opm~rkingen en kommentaren loopt. Om van geëer~l maar niet te spreken, tegenwoordig nóg wet in 't.Langeven? 
Zo'n opmerking mijnerzijds wil name- want eer en roem en geld lap ik aan - Bij Cato Elderink: "Twent~r laand 
!ijk niets anders te betekenen hebben, m'n klompen. Er is niets vergankelij- en Jeu en léven" kunt u meer lezen 
dan dat bepaalde woorden en uit- ker dan dergelijke futiliteiten in een over dit gebruik. Het boek is pas her
drukkingen niet tot mijn eigen taal - mensenleven. Als ik {llaar niet met de drukt en het mag in geen enkele boe
~of dialektenkennis behoren, dat ik die rafels ammebroek hoef te loopn of kenkast van geïnteresseerden in het 
niet van-huis-uit meegekregen heb uit l met een rammelende maag! En wat Twentse volkslev~n ontbreken.- Wel-
het Enscheder spraakgebruik. Zoek dát betreft heb ik geen klagen, al zult nu: de oude Kerstgebruiken beho.or
daar nou geen .pre~entie a~hter va!l. !l. rne_ ook nooit hor~ochen ..._ __ den tot de mooiste van het hele jaár. 
dat woord of dte uttdr~kkmg ke~ . tk , Als dhr H.J.W. verder zegt:"' .. .' Men Het begon al met St. Th~mas, 21 ':Ie· 
niet, dus zal het wel ~Iet goed ZIJn! kan erover redetwisten doch men cember, de korste dag, hier "Stoetn
Laat mij dat nou niet nogeens wéér en zou er nooit uitkomen ... ~', dan zou ik thooms" genoemd, omdat- dan het 
!elken~ .wéér hoeven te herhalen. Als in antwoord daarop willen zeggen: b~kken van wittebroo" (stoet) voor 
1~ schnJf; "Met bep~ald~ woorden en laat u dat redetwisten nu maar gerust de komende f~estdagen begon. ~~n 
mtdrukkmgen ka!l Ik blJ. de Ensche- aan de deskundigen over; dat doe ik kwam .Ke~stav<;>.nd~ de av?n~ voor 
der ~!atpraters met .of met ~eer te- ook! Om werkelijk over wetenschap- Kerstmts, m. miJn Jeugd óok m En
recht , dan bedoe~ tk .~a~r mets afl- pelijke problemen te kunnen redet- schede no01~, an~ers. genoemd dan 
ders mee dan dat 1k biJ biJ de tegen- wisten moeten we heel wat méér in . "Mirweenter (M1dwmter). De eerste . 
woordige platpraters onaanvaardbaar onze mars hebben dan u en ik nu sa- Kerstdag was de dag van de grootste 
zou maken binnen de eigen kring van .' men hebben! Hoe geleerder,;_ hoe devotie en ingetogenheid van hethele 
mijn' platpratende stadgenoten. Dat- verkeerder" is". wel leuk bedacht, jaar. Maar op tweede ~erstdag, Sunt~ 
zelfde zal ee!l H<:~venaar ook kunnen . maar dat geldt maar in heel beperkte Steffen, sloeg de d~votie van de vort
z~gg~n. Als tk mlJ ~OU aanw~~nen om zin. Lát~n we .ons ge~ukkig prijz~n = OIIJ rb o V!H~li- nm In h~~r fpapnnPPl~ 
nu:at.m-Fnsc.hecie-.. mheemse - vrolijke uitbundigheld met dronken-

schap en grote losbandigheid. 's Mor
gens voor dag en dauw trokken de 
boerenjongens er te paard op uit, de 
boerschap in. Omdat die dag veel aan 
Bacchus (Bakhoes) geofferd werd, 
kreeg Tweede ~erstdag in de vols
rnood ook wel de naam"Soepstef· 
fen". Niet omdat Sint Stefanus zo 
"gezopen" zou hebben, maar omdat 
de mensen op die dag zo zopen t· 
Daarom moeten we in geen geval ver
onderstellen, d~t Sint Stefanus een 
dik been had en graag laat opstond. 
Daarvan zullen de overleveringen 
heus wel niet gewagen (hoewel ik het 
niet weet), maar ik kan het niet gelo· 
. \ 

ven. 

Bij Cato Elder~nk kunnen we lezen 
van het boerengeloof rond Sunte Stef- _ 
fen . De boerenkinderen werd ge· 
leerd, dat zie die dag vroeger moesten 
opstaan dan op andere winterdágen 
en dat het vee en de paarden vroeg en 
goed gevoerd moesten worden. De 
opvatting ·heerste, dat Sint Stefanus 
"veedqkter" moet zijn geweest. Wie 
niet aan die plicht voldeed en het 
laatst uit bed kwam, werd de hele dag 

. lang gescholden en geplaagd als SteP 
fen Dikbeen. Men geloofde namelijk 
dat zo'n langslaper nog in het zelfde 
jaar "met d ikke been an 't sökkeln zot 
kommn".- Ik hoop, dat briefschrijver 
me· !Ze summiere gegevens 'vol
doeln:(e ·ingelicht is. 
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En toch ben ik er niet helemaal gerust 
op, als ik dhr H.J. W. te Hengelo di.t· 
maal niet het volle pond geef, want tk 
wil z'n brieven voortaan niet graag 
missen. Dan moeten de anderen nog 
maar even geduld hebben. 

\ 

A 

Lang vrouwmens 
Dhr. H.J.W. te Hengelo kent het 
woord hielske ook, waarmee dhr. 
H.J.L. te H. naar voren kwam, welke 
benaming deze gebruikte voor een 
zeer lang iemand, vooral een vrouw
mens. Maar dhr. H.J.W. meent, het 
meer te moeten toepassen op een 
zeer mager vrouwmens, die d.~n h~l.e
maal niet zo lang hoeft te ZIJn, btJV. 
zo'n 1.75 meter. Want als zo iemand 
zeer mager is, lijkt het alsof ze zeer 
lang is. Verder wil dhr. H.J. W. dat 
hilske niet uitgesproken hebben met 
een korte i (van ik), maar met een n~et 
te lange ie, zoals de ZUid
nederlanders die uitspreken in bijv. 
Pilske of Pintje. Het kan volgens dhr. 
H .J.W. best zijn, dat hilske is afgeleid 
van hiele en dat zou dan wel overeen
komen met de uitspraak van die korte 
ie. Tot zover de opvatting van deze 
briefschrijver. Ik kan er niet over oor· 
delen, omdat ik het woord hilske n~et 
ken uit het Enscheder spraakgebruik. 
Dhr. H.J.W. verder: "Van een zeer 
lang vrouwmens, die ook niet al te dik 
is, zegt men: wat nen lang~ leimpe. Ik 
herinner me een aftelversJe van vroe
ger: Lange lange leimpe, dee löp langs 
de keimpe, hef gin bene oonder 't gat, 
roa, roa, wat is dat? - Het antwoord 
was: een lange beek. Met het woord 
keimpe bedoelde men akkergronden. 
Hooggelegen akkers; U begrijpt dus 
wel dat het woord leimpe dus zeer 
lang betekent vandaar lange leimpe 

I " voor een ang vrouwmens . 
Mijn kommentaar: Eerst weer een 
korrektie: leimpe is vrouwlik, mag dus 
nooit nen lange leimpe zijn, maar ne 
lange leimpe. Hiertegen wordt vaak 
gezondigd, vooral door de jongere 
platpraters. We zeggen ook niet nen 
lange vrouw, maar ne lange vrouw! 
Hoewel Cato Elderink voor de èè
klank ook wel ei schreef, ben ik toch 
een beetje huiverig om de èè of, zoals 
ik ook wel spel ê of êe, te vervangen 
door ei. Het zou me te ver voeren4 
hier nu verder op in te gaan. 
Ik heb vroeger al eens over bete~enis 
en herkomst van lêmpe geschreven, 
maar kan me dat niet precies meer 
herinneren. Ik denk nu even aan de 
herkomst van lampe (glas), evenals 
kêmpe afkomstig is van kamp, meer
voud kampen, Twents: kaamp, meer
voud kämpe, wat lager aangehouden: 
káempe. Hier hebt .u meteen de ver- . 
klaring, waarom ik in bepaalde geval
len voorkeur geef aan de äe-spelling 
in plaat~ _yan êe. Maar dat is een zeer 

persóo-nlijkespellingsopvatting. 
Wie nog echt ouderwets Twents kent, 
zal mij moeten toegeven dat men 
vroeger nog wel .sterke mee~ouds
vormingen gebru1kte (v~rgei1Jk het 
Duits), die tegenwoordig allemaal 
verhollandst zijn. Enkele voorbeel· 
den: 
Enkelv. znw.: Meervoudsvormen 
vro·eger: nu : 
bal bäl( Ie) baln 
kaamp kämpe kaampn 
daamp dämpe daampn 
stal ställe staln 
Dit zijn zo een paar voorbe'elden, die 
me te binnen willen schieten, maar die 
in mijn herinneringen aan het ouder
wetse Enscheder stadsplat van zo'n 
zestig jaar geleden toen al in de ver
oudering lagen en niet meer door ons, 
kinderen, gebruikt werden. 

Geboont 
Dhr. H.J.W. te Hengelo: "Dan het 
woord geboont. Weer zo'n typisch 
Twents woord, waarover men discus
siëren kan. Men zou de neiging heb
ben, om te gaan zeggen dat geb?o~t 
een afdeling van een boerenhuts ts 
tussen twee gebinten. A_ls intermezzo 
even dit: ikzelf geloof met, dat er ge
binten in een boerenhuis zitten of za-
· ten; Men zegt wel een boerenhuis 
maar beter is: boerderij. Het woord 
geboont is toch volgens mij een vrij 
bekend, algemeen woord, doch op
nieuw herinner ik mij zeer goed, .dat 
mijn moeder vroeger tege~ o~s zet en 
nû nog tegen haar .klemk!!l~eren: 
kom jongs, 't wordt tted da J n ge· 
boont hoogerop goat. Ie hebt nou l~n
ge genog opwes. • Als we een week· 
end logeren op De Hoeve dan be· 
doelt ze met deze zin, dat mijn kinde
ren ( ll en 9 jaar) zo ongeveer om half 
acht 's avonds naar bed moeten. Dat 
kan dan niet anders of ze moeten de 
trap op naar de boven gelegen slaap· 
kamer. Die ligt niet tussen twee ~e
binten. Een r.eboont bete~eryt h ~~r 
dus t:~n afclcimg \ï..tn hel huts, m miJn 
geval de zolder. Zold~r ~'!n_w~l t\,!Silll...,. 

aanhalingstekens". • Tot zover deze 
briefschrijver over geboont. 
Mijn reactie: Ik meen dat er wel ter· 
dege onderscheid te maken is tussen 
boerenhuis en boerderij, al plaatsen 
we beide in de praktijk wel op een
zelfde lijn. Ik ga da~r niet verder op 
in. Er is ook versch1l tussen een huts 
en een woning. En wat dat geboont 
betreft: we hebben nog niet zo lang 
geleden nogal veel aandacht besteed 
aan de boerderijenbouw van vroeger, 
dat ik niet in herhalingen wil vallen. 
Bovendien is er wel voldoende litera· 
tuur over, waaraan briefschrijvers hun 
eigen meningen kunnen scherpen. 
Dat schrijvers moeder het woord ge
hoont gebruikt voor de bovenverdie
ping zou ik een betekenisverplaatsing 
willen noemen, die in het spraakge
bruik wel vaker voorkomt. Ik heb 
voor ,,naar bed gaan" ook weleens de 
uitdrukking gehoord: "aéhter de klap 
goan": of "achter de vetlap kroepn" 
of "aèhter de schoeve", nog afkon:t· 
stig van de ouderwetse bedsteden, dte 
afgesloten werden met klaP:. of 
schuifdeurtjes of met bedde$ordtjnen 
(die dan van het ve.le gebru1k en het 
spaarzame wassen vuil en vettig wer
den en vetlappen werden genoemd). 

Sna , ,k-er --en ritsig __ _ 
Als ik geschreven heb, dat ritsig niets 
met slank te maken heeft, dan heeft 
dhr. H.J.W. te Hengelo gelijk als hij 
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het daarmee niet eens is, als hij uit het 
Twentse spraakgebruik althans dat 
ritsi~ wèl als. z~d~nig herkent. Hij 
~chrljft o.a.: "rttstg 1s meer een spring 
~n het vel(d) d.w.z. lager en klein, ook 
Jemand ~et een dun middeltje". Hij 
vraagt mtJ, van het woord rits de bete
kenis te geven, gebruikt in de zin: "'t 
Is aans nog wal 'n schier meakn, alle
oe 'ti~· zo rits". Verder kent hij de uit
drukkmg: "Dat meakn is zö ritsig da'j 
't wal duur 'n laampnglas könt 
haaln!" · 
Mijn kommentaar: voor de duidelijk
heid zij vermeld, dat ik schreef: ik 
meen dat snakker en ritsig niets met 
slank te maken hebben! - Ik vermeld· 
de er niet bij: wat woordafleiding be· 
treft. Nu kan men snakker op meer· 
dere grondvormen terugvoeren (sna
kerig ' koddig, grappig doen; snak
ken = babbelen; snakken = snau
wen); maar snakken is ook: .,met kor
te stoten luid hijgen", of "hijgend ver-

langen", of ,,smachten" (volgens 
Koenen-Endepols) Volgens Kiliaeo is 
ritsen = ophitsen. In de moderne 
volkstaal is ritselen iets doen dat niet 
door de beugel kan. Je kunt met een 
auto door de bocht scheuren, en daar
voor zouden we ritsen kunnen gebrui
ken als het woord nog algemeen ge
bruiksgoed was. Nu worden de woor
den rits en rats veel naast en met en 
door elkaar gebruikt en als wij in onze. 
jonge jaren van een meisje zeiden, dat 
ze "rits" of "rats" was, dan wil dat in 
fatsoenlike taal zeggen: een jongens
gek. En met afleidingen van snakker 
ongeveer hetzelfde. Maar dat betrof 
dan het platte taalgebruik van de En
scheder schooljongens. 

Eloeter seduur 
Dhr. H.J. W. te Hengelo grijpt nog te
rug op een woord, dat vroeger al eens 
ter sprake kwam als typische uitdruk
king uit St. Isidorushoeve. Ik heb 
deze uitdrukking, ook op inspiratie 
van een andere lezer, op goede 
gronden terug menen te kunnen voe
ren op taalrestanten uit de Franse tijd. 
"Persoonlik vond u dat ("steeds maar 
door" ) ver gezocht" zegt briefschrij
v.er nu en hij houdt het liever op .,al 
louter zo door". 
Mijn kommentaar: als ik destijds 
deze woordverklaring van dhr 
H.J. W. "ver gezocht" vond, ben ik 
nu geneigd te zeggen: .,niet ver ge
noeg gezocht", d.w.z. kritiekloos 
geaccepteerd. Och, wat mij betreft 
met uw woordverklaring: als u er te· 
vreden mee bent, vind ik het goed, en1 
als u van een komeet niet meer hoeft 
te weten dan dat het "een ster met 
een staart" is, dan blijven we daar 
even goeie vrienden om. 
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Het weer is de laatste tijd om ziek van 
te worden. 't Kan vriezen, 't kan dooi
en. Een paar bezoeken, die ik op kor
te termijn beloofd had, te zullen bren
gen, moet ik nog weer even uitstellen 
o.a. mevr. J. in Haaksbergen, dhr: 
G.J.V. te Hasselo, een mij door dhr. 
J.A.R. opgegex_en adres te Vriezen
veen e.a. - Ik vertrouw n.l. het weer 
niet, en als ik van huis wegga met on
schuldig uitziende lucht kan het wel 
sneeuwen of ijzelen als ik weer naar 
huis moet. Daar waag ik de man niet 
aan, die me rijdt en mezelf niet uit ei- . 
genbelall_&__ Snàppiewà? 

NeaerlandS -~-
ofTwents? 
Ik ha~ een uitnodiging aangenomen, 
om gtsteravond voor een groep be-
jaarden wat te vertellen over de 
Twentse folklore. ('t Was vijf minuten 
rijden, vandaar!). Uitdrukkelik was 
mij verzocht, het "niet in het Twents 
te doen maar in het Nederlands, om
dat de meesten geen Twents ver
staan ... 99 - Ik stemde erin toe, want 
folklore van Twente laat zich ook wel 
wat Nederlands aanleunen, astmöt. 
Bovendien hou je als Twentenaar 
toch altijd een slag om de arm met 
"wezullewelzien", want zo'n uitnodi
ging om eens ergens wat te komen 
praten of verteHen is altijd weer een 
uitdaging, al wil ik er alstublieft geen 
dagwerk aan hebben. Wel, we heb
ben gezien. Van de ruim honderd aan
wezigen waren er nog geen tien, die 
geen Twents kenden, maar die waren 
er na afloop het eerst bij, om mij per
soonlik te bedanken. Ik had nu eens 
Twents dan .weer Nederlands gespro
ken, zo tien op één. Zo zie je maar 
weer. ___ _ __ _ 
Dhr. W.J.W. te Goor belde mij zo
juist met de mededeling, dat een "ge
hoont" in een boerenhuis wel terdege 
bestaat, wat af te leiden is uit het ge
zegde: "de vrouw en de hoond, beurt 
oonder 't eerste geboont!" • Dat wis
ten we al, want ik heb het pas nog uit
gelegd in een der vorige regio
brievenbussen. 
Maar belangrijker waren zijn opmer
kingen, dat we-geen uniform Twents 
moeten hebben, maar het Twents 
moet zo rijk plaatselik gevarieerd blij
ven, zoals het is. En: het Twents moet 
blijven. Daarin voelen we een intimi
teit en saamhorigheid, die niet door 
het Nederlands voor ons, Twentena
ren, te evenaren is. En wat belangrij
ker is: men moet de kinderen niet aan 
het Twents ontwennen door ze te ver
tellen, dat Twents zo lomp en onbe
schaafd is. Men denkt no~ maar al te 
veel, dat onze kinderen m hun ont
wikkeling en in hun toekomstmoge
likheden geremd ·worden door dat 
"plat praten". Dat ging vroeger mis- · 
schien wel op, aldus deze r.b.b.-lezer, 
maar . tegenwoordig met meer, nu 

onze m eren age 1 s we met het
~ ederlands ~e. maken krijgen door ra
dio en televJsJ.e. 
Van Twents op de lagere school, als 
onderwijsvak, had ook deze man geen 
hoge verwachtingen, maar het zwaar
tepunt moet volgens hem bij de gezin
sopvoeding liggen. Als de ouders nog 
goed Twents kennen, moeten ze hun 
kinderen op de waarden van het 
Twentse taalgebruik opmerkzaam 
maken. Evenals je de natuur moet le
ren zien moeten de kinderen ook het 
mooie in het Twentse spraakgebruik 
leren zien en horen. 
Ook voor deze r.b.b.-lezer was het 
een probleem. hoe je de belangstel
ling van de jeugd voor het Twents 

unt wekken en blij\ 'f!O boeien. Als je 
er iets bij de jeugd wilt bereikeQ, 

moet J r ook goed Twents voor
zetten en geen haltbakken verbasté· 
ringen. Een onderwerp, waarover wij 
dan maar eens moeten piekeren. en 
dat onze man veel belangrijker vond 
dan het geharrewar over een unifor
me spelling. 

Is dat goed 
Twents? 
Elke taal is afgestemd op haar omge
ving en elke beeldspraak, die een taal 
kenmerkt, draagt de elementen uit 
die omgeving in zich. Als zeevarend 
volk beschikken de Nederlanders 
(vooral uit het westen) over een 
enorm arsenaal van woorden en uit
drukkingen, die aan zee en zeevaart 
zijn ontleend. De mensen "uit de pro-

__ yincie" of uit de periferie (randgebie
den) van ons land, hebben misschien 
.minder taalmateriaal te hunner be
sch"iKKmg aan è1e bewoners van cul
tuursteden als Amsterdam, Rotter
dam, Den Haag en Utrecht, maar we 
redden ons er wel mee. 
Eenvoudige mensen beschikken vaak 
over minder taalmateriaal dan lieden, 
die meer met de buitenwe~eld in aan
raking komen en die een wat betere 
schoolopleiding · hebben genoten, 
maa..r ook die eenvoudige mensen 
redden zich wel. Bijvoorbeeld: een 
oud Twents arbeidersvrouwtje was zo 
trots op haar kleinzoon, die naar een . 
of andere zeevaartschool ging. Dan 
placht ze te zeggen: "den jong leert 
vuur öp 't schip!" Dat was voldoende 
om haar eergevoel te strelen: hij leert 
voor "op het schip!'~ Ik heb dat histo
rische voorbeeld al eens eerder ge
bruikt. 
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Andere uitdrukking van een moeder 
wier zoon "'n betken baas" was in d~ 
fabriek en over een soort lessenaar 
beschikte om het 'produktieboek bij te 
houden: "hee_stee.t ,achter 't book !" 
Nog een uitdrukking van een moeder 
wier ~oon "vuur zikzölwn deu" (zelf: 
standtg ondernemer was): "hee möt 
iederkeer méér volk anzettn": hij 
moet telkens nieuw personeel aanstel
len, aannemen. -Toen een jongen ge
zakt was voor z'n examen, zei z'n 
moeder: "hee is valln · vuur 't 
exaamn !". 

- En let nu op het fijne .verschil in de 
volgende uitdrukkingen. Een moeder 
die naar het voetbalveld gaat om d~ 
prestaties van haar zoon in ogen
schouw te nemen, maar wat "an de 
lat~ kaant" is, vraagt bij de ingang: 
"Bmt ze al an 't voetballn too•r•, 
waaror ze ten antwoord krijgt: ,Ze 
bint a an 't voetballn jin!" - O~~e-

keerd kan ze ook vragen: "Bint zë al 
an 't voetballn àn?" waarop het ant
woord luidt: "Ze bint 'r an tóó!" -
Als ik als kind weleens een bood
'Schap moest doen voor moeder • wat 
nogal eens gebeurde - en ik had me 
met een kluitje in het riet laten sturen 
- wat óók nog weleens voorkwam -
dan kon moeder zeggen: "och-óch, a'j 
keender stuurt, krieg'j keender wee
rum!" - Of, als ik te lang in de winkel 
had moeten wachten: "He'j öw weer 
loatn vuurkroepn?" - Als ik met een 
of ander slecht bericht thuiskwam, zei 
moeder: "lej hebt ök ááit wàt!" of: 
"d'r is ök ááit weer wat aans!"- Als ik 
iets moest doen, waar ik een hekel 
aan had - wat weleens voorkwam en 
nu nóg weleens voorkomt (bijvoor
beeld de belastingaangifte invullen) • 
en als men mij dan vroeg (of vraagt): 
"doe je dat graag", dan zeg ik: "möttn 
is ók wat!" ~ 
Een boer, die op het aardappelland 
aan het werk was, antwoordde op 
mijn vraag,\·wat hij daar aan het doen 
was: "Ik mör de eerpel ànbouwn (of 
àngruppn), aans kaan'k 't roet ton
kruid) nich de baas! Mär èe eerpel 
wilt wàl kommn !" En toen ik hem 
vroeg, of de eerpel "méér belöafdn as 
vuurig joar" antwoordde hij: ,dat 
weent nów.duch miej wal weer .óp!" 
d.w.z.: me dunkt dat er nu wel weer 
enige vooruitgang in zit. 
En dan ·nog een mooie wijze van zich 
uitdrukken: toen moeder eens tegen 
een andere vrouw zei, dat ze er zo ge
zond uitzag, antwoordde deze: "Och
wàt: da~s ammöal ópdracht !", wat 
zoiets wil zeggen: dat lijkt maar zo, 
dat zit maar aan de buitenkant En 
van iemand, die eigenlik onnatuurlik 
dik is: "Wat hef dèn nen öpdrachtigen 
kop!" 

Is dat goed 
Nederlands? 
"Is dat goed Nederlands" vraag ik me 
elke keer af als ik eens televisie kijk 
en allerlei mensen hoor spreken. Hoe 
méér ik zulk Nederlands hoor, hoe 
meer ik van m'n Twents ga houden. 
Het voorbeeld van de "ggijpggage 
Ggieken" is ècht niet uit de lucht geg
gepen, want de keel-r is een status
symbool aan het woràen, omdat de 
rollende r zo ordinair is. Moet u echt 
eens op letten ! 
De man die ons het weer voorspelde 
(mijn notitie is al van enkele jaren ge
leden) placht steevast te praten over 
de tempetuur, en een bekende voet
balverslaggever hoorde ik eens (ook 
volgens een oude notitie, zó van de 
beeldbuis genoteerd) een voetballer 
interviewen: "Jan, waarm be.üurmee 
uitgescheeje?" 
Maakt u er eens een hobby van, met 
notitieblok en balpen radio en tévé te 
beluisteren. Misschien gaat u dan óók 
wel hoe langer zo meer van onze ei
gen "moodersproak:_houden ... Maar 
doet u het dan· alléén "als u voelt wat 
ik bedoel...!'' 
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Het wordt hoog tijd, dat we te;llgke
ren tot de oude gereedschappen, die 
dhr H. J. W. te Hengelo (in r.b.b. 
76.10 I) aan de orde stelde, o.a. het 
haarspit en het pikstrik. Beide stukkn 
gereedschop wordn broekt vuur 't 
scharp maakn van de zigt of de zeise. 
- Ik heb hierop meerdere reakties ge
kregen, die ik nog wat vastgehouden 

, heb om mezelf hier en daar parsoon-
. lik te oriënteren en om de gegevens 
zoveel mogelik te ordenen. Beide 
voornemens zijn erbij gebleven tot nu· 
to~ , en het uitzifte~ van ontvangen 
bneven en telefoontJes plus persoonli-
ke gesprekken is gemakkeliker ge
zegd dan gedaan. Daarom ga ik de in
zendingen nu niet uiteenrafelen maar 
per inzender afzonderlik opnemen. 
Daardoor zullen er weleens doublures 
komen, maar dat moet men dan maar 
voor lief memen. 

Het pikstrik_ 

tegendeel. Later kwamen de iJzeren 
zeisbomen meer in gebruik; daar zat 
geen h.out aan. Dus dan boorde ik ge
woon m het zgn. handvat Win het 'pik
strik een gaatje, deed er een ijzer
draadje door, waaraan ik dan aan het 
boveneinde een haakje maakte·, en zo 
kon ik hem dan aan mijn broekriem 
hangen. Dat vond ik voor mij wèl zo 
gemakkelik als op de boom, zoals bo
ven bedoeld. Een oude boer zei eens 
lakoniek tegen mij: bin ie generaal ' 
wördn'!.- HU zag mijn p~kstrik hangen · 
aan miJn dijbeen. Nu Ja, een beetje 

• gein kan goed zijn! - Over de vraag: 
hoe vaak een pikstrik gebruiken? , 
Wel, dat lag er helemaal aan, hoe de ~ 
ondergrond was: mooi vlak of kwam · 
je soms ook met de zeis in een niet te 
ziene molshoop terecht, of raakte je 
een steen. Nu, dan was het effen wier 
s~_riekn! - Een ge~ruik van vóór mijn 
tijd, was, zoals miJ is verteld, dat een 
bind~ter bij het roggebinden (die twee 
maaters_ moest kunnen aanblijven), aiS 
de maa1er het spit en de haarhamer 
hanteerde, van een (vermoedelik 
zachte Bentheimer) steen graanf 
moest kloppen. Dit moest zij dan met 
fijngekookte nieuwe aardappels men
ge~ en dan aa~~rengen op het pik
stnk. Volgens miJn zegsman was dit er 
met koffiedrinken allemaal al weer af 
en hij vertelde mij ook, dat de zoge: 
naamde koopstrikken veel beter wa
ren ; die deden het wel het hele sei
zoen voor g!as en rogge maaien". 
Vraagtekens. Tot zover deze brief
schrijver over het pikstrik, wat menig 
lezer tot nu toe onbekend zal zijn ge-

l k ben nog wel niet achter de beteke- weest. Toch wil ik hier en daar een 
nis van het woord "pikstrik" geko- , vraagtekentje plaatsen. Ik weet heus 
men, maar wel is er interessant mate- wel, dat je met een koude gekookte 
riaal aangebracht over het gebruik er· Stardappel goe~ kunt plakken; als 
van. Een van de mooiste beschrijvin- moeder geen st1j[sel had, heb ik vroe-
gen is die van dhr J. G. F. 0. W. te ger veel vliegers met aardappels ge-
Oidenzaal, uit wiens brief ik elders al plakt. Maar ... nieuwe aardappels in 
iets· publiceerde (rbb 76.104 en ro~gemaaienstijd? Als ik goed ben 
7?. 106). Ik haal er nu het volgende . gemformeerd, werden hier vroeger -
u1t: laten we zeggen in de tijd, waarover 
" Maar nu eerst het pikstrik. Ik heb dhr 0. W. schrijft als vóór zijn tijd -
zo'n ding vaak in mijn handen gehad; helemaal nog geen vroege aardappels 
her wa~een plat· stuk-1mut, waarop verbouwd. En als de boer aan het ste
aan be1de kanten wat wij noemden ken van :de late toe was, zaten er al 
graant was opgebracht. Het boven- weer kr · · n in het nv ..,.r' -
einde, dat men het handvat zou kun-~ i ' · 
nen noemen, was meestal rood. Op 
de houten boom van de zeis had men 
tussen de beide handvatten twee spij
kers geslagen. In het uiteinde van het 
pikstr~k was een halvemaanvormige 
IJ)kepmg gesneden en in het handvat 
een gaatje geboord. De bovenste spij
ker kwam door het gaatje in het hand
vat en de inkeping rustte dan tegen de 
o~derste sp.ijker, waar de kop nog op 
d1ende te z1tten. Dat zat goed. Wilde 
de zei~ niet meer snijden, wel, dan 
pakte Je het strik eraf en streek hem 
ermee vanaf de hak tot de punt weer 
sc~erp .. Het was oppassen, dat je het 
stnk met te schuin voor de snede 
heen streek. want dan bereikte je het 

Pik op de snede 
Van dhr. A. J. R. te Geesteren de vol
gende al even interessante medede
ling over het gebruik van het pikstrik: 
·"Het pikstrik gebruikte men om de 
zeis af en toe weer pik op de snede te 
geven, net zoals de slager het mes 
even over het staal trekt. Dit strijken 
moest plm. iedere vijf minuten ge
schieden, maar dat was ook al van 
verschillende factoren afhankelik. 
Bijv.: had men' schoon land of zaten 
er molshopen of andere ongerechtig
heden in~ de kwaliteit van het staal 
van de zeis; de vaardigheid en de 
kracht van de maaier; enz. Maar als 
men vaker ging strijken dan nodig 
was, zou de zeis eerder weer dik wor
den. Goed haren was ook weer een 
kunst op zichzelf'- Verder duidt deze 
briefschrijver met een naar woorden 

JOHAN BUURSINK 

© 
(met een vraagteken) op de betekenis 
van het woord pikstrik: pik voor 
scherp maken, en strik voor strijken. 
Mijn kommentaar: Het trekken van 
het slagersmes over ,.het staal" doet 
me denken aan de methode, die mijn 
moeder er op nahield om het brood
mes luk aan ie zetten. Ze ging er dan 
met een schilmesje of oud broodmes , 
overheen. Het slijpen van de messen 
gebeurde op de slijpplank, vaak met 
een weinig wit zand. En .. men sleep : 

ze ook vaak öp 'n saul (drempel) van 
de keukendeur, waardoor zo'n drem
pel in de loop van de jaren kon uitslij
ten. Ik denk bij deze uiteenzettingvan 
dhr. A. J. R. ook aan de vroegere 
scheerbazen, die vóór het scheren het 
mes even aanzetten op de riem. Ook 
zelfscheerders deden dat, maar toen 
ik de baard in de keel kreeg waren 
juist de veiligheidsmesjes in opkomst. 
Een zakmes ging je op de palm van je 
hand weleens eerst even aanzetten 
vóór je er mee sneed. 

Pik veur gröat 
In dit verband . een vraag. Ik heb 
m~ermalen ~e "uitdrukking gehoord: 
"p1k veur groat , ongeveer in de bete
kenis van "lood om oud ijzer", bij· 
voorbeeld: "of iej nöw öp Den Uyl 
stemt of öp Van Agt: 't is in de polle
tiek toch ammöal pik veur gröat!" • 
Ook wel gebruikt in de betekenis van: 
.,de een na de ander"; of: "zowel de 
een als de ander". 
~ijv.: "dee. ho~e heem? pik veur gröat 
loat dee z1k umkoopn !" · Wie heeft 
deze uitdrukking vaker gehoord -en 
wie kan mij er zowel de juiste beteke· 
nis als de juiste toepassing van verkla-
ren? · 
Wat dan nog het "pik op de snede ge
ven" betreft, ik ken dat woord in die 
betekenis niet. En wat betekent dat 
"pik" dan in het werktuig, dat pi~
haak wordt genoemd, en in pikhou
weel? ln geen van deze drie benamin
gen heeft ,.pik" naar mijn 'mening de
zelfde betekenis. Ik ben benieuwd. 
Attentie: vanavond en morgenavond 
ben ik telefonisch niet te bereiken. 
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h • m édsteden 'f\' 'rwc,.~ l1'1• 1flf. 
. ne"\el óS. }lij 'het pratCn over 't geboont (rbb . Het Was voor ons beiden een raadse~ 

77.8) bracht ik de uitdrukkin~ ter ·· waarom ze daar juist piep-pötjen zeg-- Hricveii voor deze rubriek bij 
voorkeur rechtstreeks aan de sa
mensteller te adressen:n: Joh. 
Huursink, Javastraat 79, Ensche
de. - Telefonisch hcre ikhaar: 053-
317902. Ontvangen bric\cn wor
den niet tt:ruggczonden, noch aan 
derden ter inlage verstrekt. Geen 
C L~ n t ·1ctbcrn iddel ing. 
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Intussen zijn er weer een 9aar aktuele , 
reakties binnengekomen, die ik even 
vóóor wil laten gaan, omdat we an
ders weer dingen krijgen, die in het 
vergeetboek zijn geraakt bij de lezers. 

Hielnsleet en 
balkilsleet · 

\ 

Van mevr. A.B.H. • W. te Hengevel· 
de: "Over lang vrouwmens: dhr. 
H .J. W. te H èngelo kent het woord 
hielske.' Ik heb het nooit horen noe
men als hielske, maar wel als hielns
leet, want moeder zei ook wel eens, 
als ze een lange, magere vrouw zag 
dèn is net 'n hielnsleet. De hiele was 
de zolder aan weerskanten van de 
deel, boven de koeien or' varkens, en 
de zolder boven de deel noemen ze 
bij de boeren 'n batJcn. Als er nieuwe 
sleten op de hiele moesten, dan werd 
er gezegd: doar möt ök aandere 
hielnsleet öp. Of was er een van 'n 
balkn stuk, dan werd· er gezegd: doar 
möt 'n aander balknsleet öp !" 
Mijn opmerking: het valt mij op, dat 
sleet in het meervoud wel gelijk kan 
zijn aan het enkelvoud: één sleet, 
twee sleet. Maar ik kan me ook voor
stell_en, dat in fiet meervoud zowel 
sleet als sleete en sleetn gezegd kan 
worden. Wie kan hierover een ver
standige opmerking maken om ons 
uit de droom te helpén? 

Over geboont schrijft mevr. A.B.H •• 
W. te flengevelde: "Het is dan ty
pisch of niet, maar volgens oud 
spraakgebruik is er heus in een boe
renhuis of boerderij sprake van ge
hoont. Dat is, als je een deel hebt 
zoals vroeger van zo'n 3 - 31/ 2 meter 
hoog, dan heb j~ aan weerszijden van 
de deel stiels staan, in de lengte van 
de deel plm. drie meter uit elkaar. Op 
die stiels worden balkens vastge
maakt en dan vormt dat een geboont. 
Als iemand nu een stuk bij de boerde
rij aanbouwt, aan de achterkant (deel
kant), dan ze~ hij er een geboont bij 
aan, en is het aan de vóórkant, · dan 
wordt er gezegd:' hij heeft er een 
.nieuw vuur-end bij aangebouwd". 
Mijn opmerking: In plaats van vóór
en achterkant praten we bij een ( ou
de) boerderij over bovenkant en be
nedenkant (bövenêand en nienêand 
met de nienduur). Het beneden-eind 
staat altijd naar de wegkant gericht, 
omdat dat de bedrijfsafdeling van de 
boerderij is. Men · moet ook goed 
erom denken dat een bij het böven
êand aangebouwde kamer een böa
_venkamer is, ~oewel die toch gewoon 
b~neden.op de grond gemetseld staat.. 

sprake: .,achter de klap goan ' en gen, want aan een melkkannetje zit 
.,achter de vetlap kroepn" en .~achter toch geen. pijp. , · 
de schoeve kroepn., voor "naar bed Als ik nu vergelijk met .,piepgaaîje". 
gaan"..... · voor een heel klein gaatje, dan zou 
Hierop reageert mevr. A~B.H. • W. te .,pieppötjen" een heel klein potje 
Hengevelde aldus: ,.Wij hadden vroe- _ - kunnen betekenen. Dat lijkt me dáár
ger ook bedsteden, wel vier, twee in - ··om ook niet zo onaannemelik, omdat 
de keuken met heel ~ooie damast men vroeger nogal · royaal met de 

1 gordijnen, groen, en dan moesten die · melk in de koffie gewend was om te 
twee bedden mooi hoóg opgemaakt · springen en dan kan ik me· voorstel-
worden met mooie overtrekken en Jen, dat het gebruik van zo'n klein 
helder witte lakens. Ik vond die altijd melkkannetje luk pietluttig aandeed. 
erg mooi. In de week mO<~ht ik ze op- Bij een talrijke visite moest dan zo'n 
spreien maar zondags niet, want dan pötjen telkens bijgevuld worden, zo'n 
kregen ze hun zondagse ·pakje aan. pi~p~lei_n pieppötjen. Maar ..• wie_ bet 
Die twee in de slaapkamer hadden --beter ·weet mag het z eggen! ··.- . 
ook mooie bonte gordijnèn met bloe-
men, die waren toch ook ·mooi. Maar 
met die ·deuren vond ik verschrikke- Klemtoon 
lik; wij hadden ze niet, maar als je 
eens een keer bij andere mensen 
moest slapen, dan ..wàs het net of je 
stikte in · bed". 
Hierop wil ik toch óók wel enig kom
mehtaar geven. Tegenwoordig zijn de 
.,dekbedden" "in'\ van dons of half
dons of akriel. Vroeger sliepen we on
der verenbedden. Wat we nu bedo
vertrekken noe-men, was vroeger het 
"berretiek", van · blauw of rood 8 ra
bants bont. Dat geval · kon dan zo 
mooi hoog• opgemaakt worden. Op 
het stro of de stromatras werd het on
derlaken gespreid op een molton de
ken, op dat onderlaken kwam het bo
venlaken ·met daarop de bedd~buren. 
Als· je naar bed ging, kroop je tussen 
de beide lakens en dan kon je het 
dekbed zo heerlik op en om en over 
je heen kloppen. 

Bonenschieuw 
Mevr. A.B.H. • W~ te Hengevelde · 
vindt een meisje, dat zo slank is en 
"niet eens een middel heeft", zodat 

Van dhr. H.E. te Rossum een 9rief 
(n.a.v. rbb 76.105) over de klemtoon 
on kat-eeker (=eekho~rntje). Aldus: 
.,lT kunt niet tolereren, dat bij katee
k er de '1femtoon valt op de tweede . 
lettergreep. laat ik u dan vertellen, 
dat in de hele Noordoosthoek van · 
Twente de klemtoon op de tweede 
lettergreep yalt. Als u · de eerste 
woensdag van september naat de dia
lektuitzending van het Overijssels 
programma van de RONO had geluis. 
t•rd, aan welk programma u nota 
bene meewerkt, dan had u .kunnen 
hor~n in een gesprek dat ik met vijf · 
mensen uit Twente heb gehad, dàt in 
Mander, Rossum en Hasselo de 
klemtoon op_ de tweede lettergreept 
valt, in De Hoeve op de ee.rst~ letter
greep en in Rijssen spreekt men van · 
een boomJeuper. Bovendien legt de 
Graafschap Bentheim het accent ook 
op de tweede lettergreep (zie het 
)VOOrdenboek van Sauvagerd). Ik 
hoop, dat ik u overtuigd heb, dat het 
zeer zeker mogelik is om té spreken 
van katéker". - Eerst dit gedeelte van 

het wel door het oog van een naald de brief. 
kan, "net zo'n bonenschieuw". ~ Mijn reaktie: Eerst een vraag: zeggen 
Alles goed en wel, maar wat is dat~ ze in Rijssen boomleuper of öoomleu
een bonenschieuw? Als Ensche~er per, d.z.w. met de klemtoon op· de 
platprater ken ik dat woord niet. eerste of op de tweede lettergreep? -

w .at is 'n . 
pieppötjen: 
Ik heb voorbeelden gegeven (rbb 
77.6) van allerlei betekenissen van het 
woord piep en de samenstellingen er
van. Nu komt er een telefoontje van 
mevr. R.- W. uit Vriezenveen met het 
woord pièppötjen waarmee in Rijssen 
een melkkannetje .wordt aangeduid. 
Mevr. R.· W. weet dat zo goed, om
dat ze "ne geborene Riessênder is., 
mär al zeuwndattigjoar öp 't Vreezen.;. 
venne woont", maar ze; "proat aalt 
nog ontzettend Riessens", wat mij het 
vertrouwen geeft, hier nog met auten
tiek taal- en volksgebruik van Riessen 
te doen te hebben. ,,Ik Iêze doar oa
wer de piepJ--en ik dênke .kiek, vroog-

. er zeadn.zè in Riessen teegn 'n melk
känke doar zeedn ze aalt pieppötjen 
teegn." 

-----
JOHAN BUURSINK 
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Dat wat het luiste.ren naar de dialek
tuitzending van de RONO bétreft: ik 
ga 's avonds vaak, als' het nodig is, na 
het avondeten een uur of anderhalf 
slapen, ook al mis ik daardoor de RO-

, NO. Sorry. Dan de kwestie zelf. Het 
gaat mij daarbij niet zozeer om katee
kerd of katt2éékerd, en dan nog uit
gesproken als kà·t~é-kerd. Maar het 
gaat mij om de beklemtoning als zo
danig. Uiteraard hebben wij in de stad 
méér import dan op het platteland. In 
het Enscheder plat heb ik nooit an-: 
ders gehoord dan kat-eekerd. Van· 
daar dat ik. mij erger aan het verkeerd · ~".i 
leggen van de klemtoon. Wij spreken / · 
van werk-loosheid. Dje in. het westen . 
zeggen steevast. werk-lóós-heid. In 
Den Haag (of Rotterdam) had ik eens 
een afspraak met dhr. Klei-boer. · 
Toen ik mij op de afgesproken tijd 
meldde bij de portier van diens hotel, 1 

had die nog nooit van ene meneer .... 
Klei-boer gehoord. Na veel heen-en- -~ 
weer ·geprclat kwam de portier er ein
delik achter: "Oóóóh,. u bedoelt me!" • 
neer Klei-boer!" Hêtiitórge mij vergé- . 
ven zijn, dat ik dacht: "Verrèk-toch- .

1 vept !" Historisch, droevig genoeg! · ' 
Hoewel ik bàndopnamen heb van lie- .: 
den uit noordoost-Twenie, die verkla- ~ 
ren, nooit anders gezegd te hebben 
dan kat-eekerd, wil ik de verklaring 
van dhr. l(.B. niet in twijfel trekken. 
Ik ben misschien bevooroordeeld. 
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heb helemaal ni~t de behoefte gehad, 
die naam kwijt te raken, en dan nog 
wel door als tegenwicht "een ander 
besmet naar voren te schuiven"! 
Kom nou! Ik vind de man, die zich 
door mijn betiteling . "spelJing
profeef' zwaar beledigd acht, te inte
ger om hem bewust te beledigen, laat 
staan of ik ooit in staat zou zijn een 
"min spelletje te spelen". Ik heb de 
uitdrukking ,.spelling-profeet" wat 
speels gebruikt zonder bijgedachten. 
Ik neem die uitlating hierbij vanzelf-
sprekend terug. Maar ... hoe kan ie

Het lijkt me goed, de briefvan dhr H. mand zich beledigd en n.b. "besmèt" 
E. te Rossum eerst uit te praten, en voelen als hij als profeet betiteld 
waarom zouden we dat niet in het wordt? Als ik miJ bele<lig<l zou voe
openbaar doen? Een opmerking voor- Jen, omdat iem~bd mij eens "de 
af: verzoeke niet meer te ·adresseren: paus" van Twente heeft genoemd, 

· Postbus 198. Ik heb n.l. mijn postbus wat zou De Paus zich dan door mijn 
opgeheven, omdat ik niet meer ·zo gevoelens gekwetst moeten voelen! 
vlug ter been ben om elke dag naar En dan wat dat spelling-overleg be
het postkantoor te kunnen lopen. Bo- treft: ik heb de laatste tijd zo veel 
vendien heb ik .er niet meer het nut over deze problematiek geschre-
van, zoals ik dat vroeger had. ven, dat ik daar nu niet verder op in 
Spelling·sprofeet ga. Ik. wacht alleen -~f, of de ye~-

wachtmg "de meeste· stemmn geld ' 
Dhr H. E. te Rossum: ,.Twentespel- . ook uitkomt. Ik ben er _niet gerust 

·tingprofeet Engeibertink (rbb 76.115): op. 
wilt u soms (= misschien) een ten-
wicht tegen de paus van Twente? Wilt 
u soms uw naam als paus van Twente 

· kwijt door een ander een titel op te 
plakken? En op die manier een ander 
besmet naar voren te schuiven, zodat 
de aandacht van u afvalt? Ik vind het 
een minne streek, temeer daar we sa
men in vergadering bijeen· reeds ee~ 
kerkdienst in de streektaal hebben 
opgezet? Het lijkt wel of ik een on-
heilsprofeet zou zijn. U zou maar eens 
de spellingcommissie, voortgekomen 
uit- de Kreenk van de Twentse 
Sproak, moeten vragen, hoe we sa
. men nu een viertal vergaderingen 
hebben gehad; éèn keer was ook prof. 

JOHAN BUURSINK 
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Dialekt thuis 
of op school? 

Entjes erbij. Wij hebben met elkaar Dhr H. E. te Rossum verder: "In de 
afgesproken: laten we met elkaar dis- spellingscommissie zitten we met op
cussiëren, maar laten we ook terwille rechte geestverwanten bij elkaar in 
van de eenheid ons eigen standpunt pais en. vree; dat is in de vroegere 
laten varen, als de meerderheid tegen -Twentse scnrieverskring wel eens an• 
is. Zonder e11ige wanklank zijn we nu ders· geweest, naar een uitlating van 
al een heel eind gevorderd en we den- ee·n van de leden; door onenigheid 
ken, dat we nog ongeveer vier verga- zijn ze niet in hun opzet geslaagd; wij 
deringen zullen moeten houden, , hopen van ganser harte dat het ons 
waarna we de resultaten op papier wel lukt, want spelling blijft een tere 
zetten en rondsturen, in de hoop dat zaak, maar wel nodig, niet alleen voor 
anderen ons spellingsvoorstel willen . de leek die Twents wil gaan lezen, 
overnemen~ ook mijnheer Buursink. maar ook voor de school om daar het 
Wel denken we, dat er reacties zullen dialekt ook in te voeren; u bent er 
binnenkomen in de trant van: op dat · niet zo'n voorstander van, maar mis
punt ben ik het niet met jullie eens, ik schien blijkt het in de toekomst het 
zie het zo, waarna wij als spellingcom- enige middel om de kinderen nog dia
missie ons over die stelling zullen be- lekt te leren". 
ramen. Waar blijft dan uw verwijt van Eerst tot zover deze aanhaling uit de 
spellingsprofeet? V. ziet toch wel, dat brief. Ik kan niet nalaten, hierop te 
ik het vast niet alleen voor het zeggen reageren: wat u van horen zeggen 
of profeteren of voorspellen heb? Ik hebt van de vroegere Twentse Schrie
hoop, dat ik zo duidelijk genoeg ben verskring kunt u beter niet aanhalen 
geweest en dat u uw uitlating van omdat u er zelf niet bij geweest bent. 
spellings~rofeet zult terugnemen" - Het doet me zo denken aan het 
Eerst weer tót zover deze briefschrij- Twentse spreekwoord:" 't kuukn wil 
ver,. waarop ik het volgende kommen· wieser wêan as de hen!" Of met ancle
taar wiJ. geven: Dat iemand mij eens re woorden: wij zullen ze eens een 
meende te moeten aanwrijven, dat ik · poepje laten ruiken waar ze van ach
mijzelf als de paus van literair Twente! 
(of in woorden van gelijke strekkh1g) 
beschouwd zou willen zien, he~i"t me 
niet gedeerd, alleen geamn~eerd. Ik 
voel mij daardoor niet be~edigd, want 
een verstandig mens l.cil mij niet bele- ' 
digen en een betweter kàn mij ni.et 
beledigen. Dat ik de uitdrukking 
.,spelling-profeet" heb gebruikt, heeft 
helemaal. niets met het mij _aangewre-
ven puus-schap te maken. W èl heb ik ' 
het betreurd, dat men mijn naam ge:. 
bru~kt . heeft ~m het paus-sch~p !~ 
profaniseren: ik meen dat oprecht. Ik 

terover slaan! - Afgezien nog van de 
vraag, óf alles wel altijd pais-en-vree 
kàn zijn en per se moet' zijn, herinner 
ik,mij geen onenjgheid van enige be
tekenis in· de vrqegere Schrievers
kring. Maar dat kan ook aan hersen· 
verweking mijnerzijds liggen. Wat 
geen indruk op mij maakt, ben ik ge
neigd, gauw weer te vergeten! -
Verder; ik kan het niet helpen - ik ben 
geen onderwijsman dus ik durf me 
daarover eigenlijk niet uit te laten • 
maar ik kan het niet helpen dat ik he
lemaal geen verwachting heb van 
Twents op de (lagere) school~ Waar 
haal je de goeie leraren vandaan en 
de goeie leerstof: Bovendien lijkt mij 
de huidige jeugd niet meer te boeien 
voor een taal, die zij hoe langer zo 
minder als "iets van zichzelr' be· 
schouwen? Het is zo'n krampachtig 
nastreven van ee ideaal: in de toe
komst alle Twentse kinderen hun dia· 
lekt laten spreken ... Ik ben te nuchter, 
geloof ik, om dàt te ~ien zitten. 

. ·-.' 

Dialekt in 
jonge gezinne~? 
Tenslotte nog dit van dhr. H. E. te 
Rossum: "Al is de stelling nog zo 
mooi, dat het kind zijn dialekt in huis 
moet leren, tegenwoordig is het, wat
dat betreft, ontstellend droef gesteld: 
in Rossum wordt er in bijna geen en
kel jong gezin nog Twents met de kin
deren gesproken, behalve in het onze .. 
)'lee, de kinderen leren tegenwoordig 
een slecht Nederlands in de families• 
zoals: dan za'k 's eemn koomn kijkn! 
In Wales wordt op de scholen, waar 
de scboolbevolking geen Welsh meer 
kent, weer Welsh geleerd. Moe ten wij 
het in Twente zo ver laten komen?" 
- ·Hierop de.ze reaktie mijnerzijds: Ik 
heb hierover al zo vaak geschreven, 
dat ik het nu niet meer zal doen. Ik 
ben over de jonge gezinnen in En
schede niet zo pes~imistisch. Hier 
wordt nog volop Twents gesproken 
en geleerd, ook in de gezinnen, al is 
het dan maar Enscheder stadsplat In 
dat opzîcht ben ik nu eens niet zo pes
simistisch. 
Misschi~:n is er op de dorj>en nog 
steeds grote behoefte aan goed Ne
derlands spraakgebruik. Ik heb daar 
ergens OJ' het platteland meegemaakt, 
dat de kinderen de ouders opvoeden 
in het goede gebruik van het Neder
lands, dank zij het voortreffelijke on· 
derijs in het Nederlands op de Twent
se dorpsscholen!! Raar? Maar waar! 
Rektifikatie: In rbb 77.10 stond, dat 
een mes geslepen werd op 'n saul or: 
tewel drempel. Toe-nou, altijd zo'n .. 
zetfout in een woord, waar het er op 
aan komt. Een drempel is geen saul 
maar een su~! 
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Brieven voor deze rubriek bij 
voorkeur rechtstreeks aan de sa
mensteller te adresseren: Joh. 
Buursink, Javastraat 79, Ensche
de. - Telefonisch th:reikbaar: 053-
317902. Ontvangen brieven wor
den niet teruggezonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactbemiddeling. 
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-~--~---~~-- -~--~-ntoon. me-t. --WIJ nooif-är1ders dan..J'fltl ro f -en . o- . 
· vendien werd vroegêr (en m1ssch1en 

L;. " k nu nog wel' in deftige kringen een ge~ 
!lO---~~- ----- - - - - ----- klede jas .,rok~· genoemd. 
Van dhr J .H.P. te Eibergen de vraag, - - En mag ik nu, op eigen verantwoor
wat er bedoeld wordt met het woord - del ikheid, eens wat verder gaan.fanta· 
,.seegebok" in · het oude, bekende seren? Maar laat mij dan eerst de ver-
volkslied .. Antoon met de bok"· Ik sie gev~n van het eerste koeplet, zoals 
meen, dat ik daarover al eens uitvoe- wij (wij . in Enschede) het zongen~ en 
rig geschreven heb in deze rubriek, , als het goed is, nog zingen! Ziehier: 
maar wil nog wel even herhalen: een 

' "Ziegebok.. is een geitebok, voor 
mijn part mag je .die, zoals deze brief
schrijver veronderstelt, ook sikkebok 
noemen. Maar het kan ook zijn een •. En ... Antoon 11Jet den rok 

' zaagbok, welke rnagelikheid dhr .• ~en wol ees ruutereeren. " 
Ik herinner me nog heel goed, dat, als · J.H.P. ook oppe~? .. . . ..doo har hee nog nin peerd 
we vroeger -·toen er van radio en tele- ; Daarmee brengt hiJ m•Jn memng, dte ,,\voo mós he dat doÓ leeren? 
visie nog geen sprak_e was - in ~e ; ik tot nu toe. had, aan ~et wankelen. ..ADo na~"d~ee~ nen siegebök. 
krant lazen dat er in het oosten van Want. ... als 1k het Dmtse woorden- •• ntoo r op ... enzovoort. 
Amerika st;enge· kou en veel sneeuw- boek raadpleeg. zie ik dat e~n "Säge- ... 

· val voorkwam, wij er hier ook danig bock" een een zaagbok IS. En-het 
onze portie van meekregen. Als dat vertwentsen qf v~rnederlandsen van .. Mijn gefantaseer: het kan een spot-
nu n~g zo is, zulle_l) we er deze maand Duitse woorde!l a.s een veel voorko- lied zijn op lieden, ·hier gèpersoni- -
nog van kunnen lusten. Ik herinner mende zaak, d1e m de meeste geval- ' .fjeerd in ene Antoon, die dol waren 
me zelfs nog de winter van ik meen Jen tot verbastering leidt. Zo is er tus- · r>l> ' ~e ruitersport, die vroeger alleen 
1929, die op de laatste februari nog in- sen Ziegebeek en Sägebock voor het ~l\ heel erg rijke lieden was v~r~- 
zette met een kou, zoals we in jaren niet op taal geoefende oor zo goed al~ houden, die daarbij de gebrutkebke · 

. niet hadden meegemaakt. Ik bedoel geen verschil. lk .. ken _de h~rkomst v~n .,rok .. (pandjesjas) droegef!: Antoo~ 
alleen maar: je ku.nt het nooit we- het oorspronkeliJke hed met, ook met kan zich de luxe van een rajpaard en 
'ten.... de literatuur dï er al of niet over be- 1 van· paardrijden niet veroorlo~n, 

staat, maar uit de zin, ,,is dat dan geen _ maar heeft wel ergens een rok op de 
schöne rijerij" zou je kunnen afleiden kop getikt. Daarmee gaat hij nu pron.., Brauwen en rollen dat de herkomst van het lied uit het ken alsof hij aan paardesport d<;>~t. 
platduits zou kunnen zijn. · _ Vergelijkt u het maar me~. zov~el Jie
- Ik ben met deze brief erg ingeno- den uit onze moderne tiJd, die wel Van Mr •. J. W.M.R. te Delden een 

brief: "In 77.9 kaart U een-probleem 
aan over de manier waarop de r nog 
al eens wordt uitgesproken; blijkbaar 
hoort u veel brauwende lieden. - Ik · 
niet, maar dat kan toeval zijn. U hebt 
wellicht een bepaalde gevoeligheid 
omdat hier in het oosten 'de tong-r 
wat meer in gebruik is dan in het wes
ten. - Zelf valt mij als bijzonder hin
derlijk_ op een toenemend aantal lie
den, vooral voor radio en TV, die van 

· de hun aangeboren keel-r naar de 
~ong-r proberen 9ver te st.appen .. Het 
1s geen gehoor, en gelukktg vergrssen 
ze zich ook nogal eens- het is gekun
steld, nooit aangenaam en zelden · 
consequent. - Misschien dat status 
zoeken in dit opzicht leidt tot een 
soort dubbeleffect de een gaat bgau
wen en -de ander brrallen," 
.. ' 

Mijn 11eaktie: Merkwaardig, dat dhr 
R. precies de omgekeerde hinderlike 
ervaring heeft opgedaan als ik. De 
hele zaak herleidt deze inzènder naar · 
mijn ·mening terecftt tot het "status 
zoeken .. en dat is ook voor mij de 
grote bron van ergernis. Ik ben echt • 
niet uit het hout gesneden van alleen · 
maar te lusten , wat de eigen schrale 
keuken schaft en alles maar af Le keu
ren "wat uit het westen" komt. Ik ·, 
waardeer ieders aangeboren tongval, · 

. briejn en brauwn inkluis. Maar ik haal 
ze er zó uit; die vaak krampachtig en . 
vergeefse moeite doen. hun ,.banale" 
.,tong-r" kwijt te gak en. In de aan- : 
geboren -"keel-r" zit voor mij niets 
hinder~iks; - Ben ik per slot van reke- 1 

ning honderd procent Nederlander of · 

· men, al moet ik voorlopig op de kori- met ski's pronken en misschien QO~ 
kreet gestelde vraag: wat is het nu: wel op skivakantie gaan, maar nooit 
zaagbok of sikkebok, antwoorden: tot aan de sportbeoefening ervan to~o-
nu toe meende ik, dat het een sikken- men. . - ~ 
of geitenbok was (Ziegebock), maar ze doen alleen maar alsof. Voor de-lef . 

• dank zij deze lezer hel ik nu hoe lan- en voor de bluf! '_ _ 
ger hoe meer over tot de mening. dat _ Mijn tweede fantasie:. aangenomen 
het toch weleens zaagbok zou kunnen dat het lied uit het Dmts stamt, kan 
ZIJn. · ~ · .. Antoon de personifikatie z~~n van een 
'.;Daartoe moet ik wel even het·eerste gewoon. soldaat. Ook WIJ spraken_ 
vers onder handen nemen. en motie- ;. vroeger van: den sol~atenrok aan
ven proberen te vinden, waarmee dat · trekken. Evenzo de Du1tsers. Antoon 
zaagbok houdbaar blijkt te zijn. ! (ook al weer zo Duits, want de -Hol
Het is hekend dat veel volks- of feest~ . landerzegt: Anton) heeft h~ge militai-
liederen op· alle mogelike manieren re ~piraties en wil gra~ btJ de k_aval-
verbasterd worden, zoals ik hierboven lerie. Daartoe heeft hiJ echter geen 
ook al schreef. Welnu, de lezing van kans en nu geeft een "Sägebotk" 
het eerste koeplet, zoals dhr~ J.I-!.P!.· hem de illusie! 
dat inzendt is: · 
~ . ---- -- _ _...---. - ·- - - -----....._ 

"En Antoon met de. bok · · . 
•• den· wol is rieden /eare/1~ -Ik . geef toe, dat het een paar zelfbe.. 
·-Toen hatte nog geen peerd dachteveronderstellingen zij~~ en Q~k 
•• Toen konne dat neet learen. al zullen ze onho.udbaar bhjken9. tk 
"Toen nam zien moo nen -seegebok vind van mezelf, dat ik ze ~an toè~ 
•• Zat doar Antoon boaven op. wel aardig bedacht heb. Of met .soms. 
"Seegebok- Antoon d'r op: _ De. derde veronderstelling, d1e dhr. 
.,Is dat dan geen .r~chöne rijerij? ' _ J.H.,P. nog aarzelend in. een ~ost 
.. U dat dan geen schöne rijerij?" scripturn geeft is: "Kan d1t ook -~en 

. bok zijn van bijv. een koets?" · 
-Nu is het algemeen gebruik om te · 
spreken van .. Antoon met den bök", 
maar in een feestkring hebben wij er 
kortgeleden nog een hevige diskussie ~ 
over gehad; dat het niet moet zijn: 
.. Antoon met den bök'L maar "An
toon met den rok" ,dus niet· bök IQet 
een b, maar rok met een r! · 
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Mijn mening: Ik dacht het niet. <;}ok 
al om dat ,.rieden .. , dat A ntoon !ol
gens genoemde--inze~de! m~t let:~n, 
en het "ruutereeren mt Jl11Jn leJ1_ng 

· van he~ eerste .~o~plet. Bet.de ~öo~
den dutden duJdehk op paardriJden .. 
De man op de bok, koetsier of voer-· , 
man, geet ,jaagn.. met de koets:_en 
venrn" met de vrachtwaagn. ~ · -.. .,. 

.Tenslotte: Ik wil nog wel graag We
ten, vanwaar het lied va~ dhr ·J.H.P. 

ben ik het niet'? Dat ik daarbij Twen
tenaar ben, is niets meer dan een ac
centuering van mijn Nederlander ; 
schap. Maar als men mij allerlei "wes- -
terse .. dialekten (misvormingen) van 
het Hollands als goed gangbaar Ne
derlands wil voorschotelen, dan zet ik 
m'n stekels uit. Zoals: gehouwe voor De ·oudste lieden, tachtigers, hielden 
gehouden, gereeje· voor gereden, het- stijf ~n .suuk vol, ·. dat h~t - rok moet 

' stamt. Het zal de opmerkzame lezer 
opgevallen zijn, ~.at hij ~chr~ff ,,s~4ge- · 
bok" en dat mtJn lezmg. ts: "~t~~e· 
bok". Dat "seegebok" duldt m.L a~r 

tie voor heeft hij, nou komtot voor_ nu zijn, met eenr! Maar de JOngeren, en 
komt het, en ga zo maar door. - 1-felp- .. zij die er verder .niets achter zoeken, 
ti:~t'! Kweetneet! zeggen: een v~nt draagt toch geen 

rok! - Dat kan wel zijn, houden de ou
deren vol, maar in onze jeugd zongen 

S.. L.--k,. . . t . ; sterk op " a ge~ . ~ z•a . , · • 
Schijn_l;>are kleif)igheden kunn ,_ ak 
een raadsel oplossen! ,,, .., -
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• an, .en dat ma~ nig. Dat laagje staal · 0t00 ffiet · --den 
moet zo dun zt)n, als men met de na- b k 
gel van de duim er onderlangs striekt 0 . 

Nu wil ik eerst wéer ·een van onze ve- moet dat lopen over nagel van 
teranen aan het .... woord laten. Het is doemn. En ja, dan komt dat striken, 
dhr G.J.W. te Zenderen, die afgelo- dat ligter an, als men ne molshoop 
pen september 85 jaar is geworden, treft dan is de seis meteen dikke, mer 
en van wie ik nu een fijne lange brief is dat nig het geval, nou ~an kan men 
laat volgen. Ik zou zo graag eens biej er wel 20 a 25 meter met maaien en 
hem achterde duur hen willn kommn' dan nig te schreep strieken want dat is 
kiekn, maar ik heb al eerder geschre- jammer, dan ben je zoo dat ha-pad 
ven, dat ik alle voorgenomen bezoe- kwiet. En gewoonlijk als men de helè . 
ken steeds maar weer moet uitstellen, dag maait twee keer haarn, mer strie
zowel om het onbetrouwbare weer als ken, ja, misschien wel 50-60 maal per 
om gezondheidsredenen. In elk geval dag. En ja, als men met vier maaiers 
hoop ik van deze en ook van andere was, die voorop maait moet de toon 
oudere briefschrijvers nog heel wat aangeven. Als die ging strijken, strij
b!ieveri'1e mogen ontvangen. Als het · ken ze allemaal. Zo gaat dat met de 
met. anders kan zou ik af en toe van seis maaien. - En nu nog. wat over 
deze en gene trouwe briefschrijver dat pikstrik. Ja, wat er op die latte op 
eens een krabbelbriefje willen ontvan-. zit, ik dacht dat de naam al wel een 
gen, hoe het hll'n gaat. Ik kan n~et alle oplossing was, . het is pik met stoef
brieven persoonlijk beantwoorden, zant, of kit met stoefzant. Het is geen 
maar vaak denk ik: . van die-en-die sement. · Een wetsteen heb ik bij de 
hoor ik de laatste tijd niets meer: hoe · seis nooit gebruikt. Als men een 
zou het hem of haar gaan? _ En nu ik· draad ijzer of zoo had geraakt, met 
toch aan het . mijmeren ben over de in een klein fijltjè was dat zoo verhol
de loop va.~ d~ jaren ontvangen brie- pen. Ja, een wetsteen werd wel ge
ven, dte m~J ~,hef en dierbaar" zijn ge- bruikt als met roggen of haver maaien 
worden, wtl 1k een andere briefschrijf- met zich en strikhaken, die was iets 
ster bedanken voor een pas ontvan- langer dan een meter die strikhaken 
gen brief. Het is de bijna 88-jarige om de garven er uit te rollen. Een zich 
me_vrouw H.B. te Enschede, die me word ook twee keer scherp gemaakt _ 
en.kele maanden geleden ook al een · per dag opnet haarspit, ook al net als 

· brtef schreef, over "birre-Jannöäkn" bij de seis. Maar d~ar slaat men mee 
en nu over een jodenvrouwtj~ in de roggen, dus die vliegt er wel 
"Netje", beiden uit het oude Ensche- door. Maar een seis moet snijden, dat ~ 
de. Ik zal daarover in deze rubriek maakt een heel verschil. En een pik
niet verder schrijven, maar kom er zo strik word ook gebruikt met de zich. 
spoedig mogelijk wel mee voor de Op die lange strikhak~n werd zelf wel 
dag, als ik weer eens over oud- eens wat op gesmeerd dat kan wel 

·î:hsctlede ga schrijv~ · - in · de .. . eens sement zijn geweest, maar die 
Enschede-editie. We houden het in kon men niet in de winkel kopen. Dat 
Enschede liever "onder ons'\ Als toe- waren meestal zelf gemaakte dingen. 

. k?mstige hoofdstedelingen van Met de zicht werd niet zoo vaak ge-
!lteu_w-gr~ot-Twente mogen we ons streken als het stuk land niet al te 
Immers met al-te-veel zelf als school- breed was. Als men op het eind was 
voorbeeld stellen. Ook voor haar bes- ging men weer strijken of met de wet
!e wensen voor mijn gezondheid wil steen, en dan was het ook altijd even 
tk mevrouw H.B. bedanken en: van uitrusten. Ja, daar waren ook regels 
't zelfde!" - Ik zou graàg ~ens ~ven bij. Die voorop maaide gaf de toon 

. bij haar aanwippen - ze ·woont een aan en dat was dan meestal de boer 
· paar straten van mij vandaan • maar zelf of de grote knecht. - Ik heb nog 
ik mag mij van m'n vrouw niet teveel wel een seis ·en ok ·wel een haarspit, 
inspannen, vooral niet met of bij an- netjes met olie bestreken en weg ge-

Nauwelikslag de.krant in de bus met 
:_. rb& 77.13 of-ik-ha~ a! weer 9eet. Mevr.~ 

Anneke K. te Ensch-e-de, geboortig uit 
Zwolle, leest weliswaar niet altijd de 
regio .. brievenbus, maar Anton · met 
den bok had haar aandacht en belang-

stelling getrokken; Ik heb haar gerust
gesteld, dat ze zich daarover niet 
hoeft te verontschuldigen, want ik 
ben blij dat ze desondanks de telefoon 
pakt om te reageren ,op wàt ze gele
zen heeft. Als ik in de bijbel lees, sla 
ik óók hele stukken over die me geen 
biet interesseren en dan haal ik eruit, 
wat me aanspree.kt. Wel nu, dat terzij
de. Deze lezer~s vertelt me, dat ze ge
noemd lied óók in Zwolle zingen, 
maar dan wel wat anders, zoiets als: 

.. Anton met den bok, (waarmee geite
bok wordt bedoeld) 
.,die wou eens ridder worden ... '' 

- A Is ik haar goed begrepen heb, wil 
ze bij haar moeder in Zwolle eens in
formeren naar het ko.mplete lied. Ja? 
- Dan had ik een trouwe r.b.b.-lezer 
aan de telefoon, die nog nooit gerea
geerd heeft, maar van een vrolike f~
milie is waar dat lied nogal eens ge
zongen wordt. Ja, hij is een echte 
Twentenaar, zegt hij, en dus .. ; eerst 
achterdochtig en dàn, als iets of ie
mand naar zijn zin is, erg enthousiast. 
Wel, je zult H.G.A. Oude G. heten en 
in Almelo wonen en geen echte Tuk
ker zijn! Nou, dhr Oude G. vond het 
hartstikke fijn, eens even samen ge
praat te hebben, en hij was het volko
men eens met mijn opvatting, dat het 
inderdaad wel eens een zaagbok (en 
geen geitebok) zou moeten zijn, wat 
ook al af te leiden is uit de andere din
gen, die hem aangemeten worden: 
fuske grös önder 'n nös, pispot öp den 
kop, enzovoort. 

dere vrouwen ... Och-nee dat was mär legt, iej weet mer nooit of nog te pas 
'n gräpke, maar ze is ba~g, dat ik on- koomp. Ik heb zelf gen gras meer, 1 

derweg "wat krijg". mer oole leu bewaard alles". 

- Hij had er zich nooit zo in verdiept, 
maar nu hij mijn uiteenzetting las, was 
hij erover aan het nadenken geko
men . . Waar deze krant al niet goed 
voor ts. 

·Haren, pikstrik, . 
; zeis en zicht 

En nu de ervaringen van de 85-jarigef 
G.J.W. te Zenderen, die mij in no
vember s~~reef, al t\.y~e maal ziek ge
~eest te ZIJn, maar die nog wel wat op 
t gemoed heeft om me weer te schrij- : 

ven. Ik blij~ afwachten en hopen, dat 
h~t hem wtl lukken. Ik laat zijn brief 
hier zo. volledig mogelijk volgen: . 
" Daar ts nu al zoo vaak wat schreven 
over da~ haarn van de seise en oyer 
dat rnaaten met pikstrik en ik heb ,dat 
~aark. ook veel gedaan, tot mijn veer
!Igste Jaar, . ?us nig oet de beuke mer 
m de praktiJk gedaan. Afijn, dat haarn 
met de hamer op de seis dat moet je 
wel terdege leern. De ·seis, dat is nog 
wel e.en. bezoodere oetvindiQg. Onder 
de sets ~tg een beetje echt staal en van 
boven IS dat een laagje ijzer. En met 
de hamer: as de seis op .het spit lig, 
goed strak vast hooln en hamer een 
beetje schuin hooln, e~ dan moet men 
proberen dat laagje ijzer iets terug te 
slaan, dan komt er van zelf een klein 
h~-pa~ op. Je moet wel zorgen, dat 
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.. Tot zover deze brief. Ik weet zeker, 
dat u hem met evenveel belangstelling 
hebt .gelezen als ik, en u zult kunnen 
begrijpen, dat ik erg gek ben met zul
ke brieven. En nu krijg ik weleens 

· brieven of telefoontjes van: zó was het 
niet, zoals die-en-die dat schreef 
maar l~ten we niet vergeten - en dai 
is ook bij alle mededelingen, die ik 
ontvang, mijn uitgangspunt - dat: 
"driemaaldrie is neeheegen, ieder 
zingt zijn eigen lied ... " En over dit on
derwerp komt nog meer uit de bus, 
maar voor vandaag wil ik ·het bij deze 
fantastisch mooie brief laten. Vijfen· 
tachtig plus ... goat ees ànstöan! 

Motto 
J oogstleden in aandag stond er als 
motto boven deze krant: "Dat ze oe 
bepocht is nich slim; slim is as ze 't 
nich volholdt". Ik ben het met deze 
~.ijsheid van m'n kollega nu eens niet 

· eens. Ik zou zeggen: "Datze oe be~ ·; 
pocht is-a--sliln"gcnOg;- rnär 't-slimste is 
at ze 't ök nog völhoold !" Geeft U:'" 
daar maar eens Agt op bij de komen
de verkiezingen .... maar zoek er ver
der niets Agter! 
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Brieven voor deze rubriek bij 
voorkeur rechtstreeks aan de sa
mensteller te adresseren: Joh. 
Buursink, Javastraat 79, Ensche
de. -Telefonisch bereikbaar: 053-
317902. Ontvangen brieven wor
den niet teruggezonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactbemiddeling. 

77.15 . 
Vandaag eerst weer een paar oudere 
brieven, anders kom ik nooit door 
m'n achterstand heen. Ik kan, ook al 

. vanwege de beperkte plaatsruimte, 
daarbij onmogelik herhalen, wat in 
oude.re r.b.b.'s al over de hier weer 
aangesneden orfde~erpen geschre
ven is, maar ik zal zoveel mogelik de 
onderwerpen afronden, zodanig dat 
ze ook te begrijpen zijn door hen, die 
het voorafgaande gemist hebben of 
vergeten zijn. Voor de verzamelaars 
van r.b.b.-knipsels diene, dat ik eerst 
refereer aan de r.b.b.'s 75.116 en 
75.119. u ziet: wat in het vat zit, ver
zuurt niet. Of wel? 

·Kul- kulln- klöötn 
Gekke woorden, dat zijn het: kl)l en 
kulln, evenals klöötn, maar ik wil het 
er toch op wagen, naar aanleirfing van 
een brief van dhr L. B. 0. te Dene
kamp. Welnu: "Oorsprong en beteke
nis van de naam De Kul algemeen be
kende Dancing te Denekamp. De 
vroegere eigenaar heeft door een on
gelukkig geplaatst woord deze bij
naam overgehouden:'. 

Hierop eerst mijn kommentaar: het 
woord kul, zoals dat in onze dialekten 
gebruikt wordt, is nogal "plat". Het is 
ontleend aan het Franse woord "cul" 
(uitspr. kül), dat, als ik het even "plat" 
vertaal, gewoon "kont" betekent. 
Etymologen verwijzen naar ,,kuil", 
maar dat is weer zo'n woord, dat we 
ook in zijn tegengestelde betekenis 
kunnen bedoelen, in dit geval geen 
holle ronding (gat) maar een bolle 
(zitvlak in ons geval). Als u een Frans . 
woordenboek opslaat, zult u zien·, dat 
het Franse "cul" in de platte volkstaal 
ook zoiets betekent als "lamme vent" 
(Kramers w.b.). Maar in het Frans , 
heeft "cul" een plaats gevonden in 
meerdere tientallen van woord-

. samenstellingen en uitdrukkingen, te 
veel om hier om te sommen. Zo kom 
ik hier eigenlik vanzelf. op "flauwe
kul , dat gewoon "onzm' betekent. · 
Als scheldnaam komt "kul" in het 
Twents meer voor dan alleen in De- · 
nekamp. Merkwaardig is dat bijv. in 
Enschede een bepaalde familie die 
bijnaam heeft, maar hier spreken we 
dan van 'n Kuln, c::n dan vaak nog 
voorafgegaan door het eerste deel van 
de familienaam. Maar in principe be
handel ik geen familiescheldnamen, 
of naamgenoten om nabestaanden 
niet te kwetsen. Bovendien, u weet 
het, mag ik het Enschedees niet als 
schoolvoorbeeld voor het Twents 
stellen zodat ik ook in dàt opzicht wat 
schrikachtig geworden ben. voorzo-

, 
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ver dat dan mogelik is.- En Óm ~het in 
het fatsoenlike te houden, zou ik "de 
kul" (hoewel m.i. al te zeer verneder
landst) en ,;n kuln" dan maat met 
Kramers willen vertalen met "lamme 
vent". Maar .. daar heb je meteen 
óók alweer de poppen aan het dan
sen, want in het Twents zitten we ook 
weer niet direkt voor één gat (niet in 
de betekenis van. kul maar van ope
ning) gevangen, want in plaats van ie
mand 'n kul of 'n kuln te noemen, 
kunnen we hem ook uitschelden voor 
"làmling" (zie Kramers' " lamme 
vent") of "làmzak" en zelfs voor 
"lamlul", waarbij we dan bij deze 
laatste twee woorden weer op neven
betekenissen van "kul" (zonder lam) 
terecht zijn gekomen. Ja vrienden, bij 
onze taalhobby stuiten we ook wel 
eens op "platte vol~staal" (Kramers 
w.b.) maar ik wil die per se niet verder 
uitlokken. Woorden wisselen vaak 
van betekenis en/of aanzien: wat 
vroeger ordinair was, is nu vaak "ge
woon" en wat vroeger tot het norma
le spraakgebruik gerekend werd, is nu 
vaak ordinair. 

Dhr. L. B. 0. te Denekamp verder: 
.,Men zei vroeger ook: dat kon hem 
wal ees kullen - bij twijfel aan een 
goede uitslag, en ook: dat kon die wal 
es klööten, of: het is mie klööt Bij 't 

_Ji .L:uw:-dü .. _t_an_a( \lee b toaniLh~ -~tig_'! 
an de klööt. Men zei ook: den oalen 
kloot (of dee klööt) hoof(t) nig wier te 
kommen. Bij een kleine gehaaide jon
gen: dat is 'n klöötke. Een kleinigheid 
= ne klö.terie. Al deze ö's uitgespro
ken als m het woord flirten. Kloot
schieten: over figuurlijk en letterlijk 
gesproken:· de kleine man krig aait 
den kloot wierum. Naijver tussen de 
grote en de kleine man. Dan wordt de 
kloot meut en hij moet opnieuw 
schieten" ·Tot zover weer deze brief
schrijver. 
Mijn kommentaar: Het Franse 
woord "cul" kan ook waarschijnlik 
terug te vinden zijn in ons Twentse 
werkwoord "kuuln" en in het met bal 
of knikker "kuulo spölln" met kleine 
kirtderen, terwijl, als je het verouder
de woord "kloot" voor bal of bol in 
een werkwoord gebruikt, t.w. 
"klootn" of "klöötn", je ook op zoiets 
als "rollen" terecht komt. Zo komen 
we, naar mijn mening, op een beteke· 
nis terecht van "uit de .h~n.d lop~n", 
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of: niet in de gewenste nchtmg rollen. 
In plaats . van de uitdrukking: "loat 
mär kuuln" zouden we dan ook wel 
kunnen zeggen: "loat mär kuln en 
loat mär klöötn". 
Maar wat d.e. uitdrukking betreft: "dat , .. . ... . . . . . . . 

-is nï}.lr ne kt?tener: (...:. klermgfiefá)~ 
zou 1k me emge twufel willen permit~ 
teren, of dit wel in hetzelfde verband 
geplaatst kan wo~den. Ik meen, dat 
h.e~.~eleens zou moeten zijn: "klötte
neJ , dus met een korte ö~klank, on-

. geveer t,~ ~ertalen als "kleûterij, kleu
terw~rk _, tets dat wegens zijn kleuter
achttgherd te verwaarlozen is! 

Biester 
Dhr. L= B. ~· te J?enekamp: ,,'t 
Sp~or bt~ste~; t weer 1s op 'n blester; 
.he 1s op n b1ester; na biester weer". 
Daar~ee . is nog nie~ veel gezegd, 
maar ak wtl er toch emg kommentaar 

. aan verbinden. Biester is Ndl.: 6Uster~ 
en ook het Ndl. heeft de uitdrukking: 
het spoor bijster zijn; stakingen heb
ben niet bijster veel suces; enz. • 
Maar in het dialekt kennen wij het· 
woord ook nog in andere betekenis
sen, zoals dhr L. B. 0. al schrijft: · 
biester weer, en: 't. weer is öp 'n bies
tem. Vergeet die uitgangs-n niet! 
Van personen gezegd: hee is öp ·~ 
biestern! ook · weer met die .duidelik 
uitgesproken uitgangs-n~ Van perso
nen ook: wat nen biesterbös. Wan
neer iemand öp 'n biestern is, dan is 
hij onhandelbaar, onberekenbaar, 
niet helemaal toerekeningsvatbaar of 
't löp d'r ·hem luk duur! Ook van 
schrik kan iemand öp 'n biestern 
wêan! Dan is hij verbijsterd, maar dan 
toch wel in hoge mate! Bij koeien 
kennen we het woord bissn, dat is 
"wild rondlopen", en in dat verband 
schiet me het gezegde te binnen, toe
gepast op oudere mensen, die, zich 
nog te jeugdig willen gedragen, bij
voorbeeld op een feestje: "as öole 
beeste bi sst dan rapt äer de klauwn !" 
En misschien is het vandaar tot de 
"Ommer bissinge" nog nich zónnen 
grootn sproonk? 

Roepn öp 'n moos: 
Dhr. L. B. 0. te Denekamp: "Vol
gens mij geen enkele betekenis heb
bend .. loos gezwets bij een drinkge
lag" . 
Mijn kommentaar: Dhr L. 8. 0. 

. weet evengoed als ik, dat het letterlik 
betekent: rupsen op de boerenkool. 
Elke kwinkslag hoeft nog geen loos 
gezwets te zijn; laten we zeggen dat 
de vraag: ;,heb iejleu nog roepn öp 'n 
moos?" vaak een flauwe en misplaat
ste grap wordt. M ênskenkeender en 
of wiej de vroogerdag vaak roepn öp 
'n moos hadden, en dan moest ik die 
d'r ofgaddern! Want die.vedvrateri 

. k~nden de hele moosoogst bederven.· 
Dte rupsen zaten aan de onderkant 
van de bladeren en ze waren nage
noeg even groen als de kool zelf. Dat 
ófgaddern was vingerwerk en de oude 
lui hadden er . vaak niet de tijd voor. 
P~öat ~iej nich van roepn öp 'n moos. 
F1guurhk ook heel goed bruikbaar 
voor: in moeilikheden zitten. "Dee 
Jeu döar göak 'k nich weer hèn· dee 
hebt .miej te völ roepnop 'n m~s!'' 
Dan m de betekenis van: daar is iets 
mis, die zijn onzindelik, enz. · 
~och: een rups is nooit zó groen, of 
eenmaal wordt z.e een koolwitje! 
Want: 't is niet de slèchtste kool, 
waaraan de rupsen knagen~ 
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We gaan verder met de in de vorige 
brievenbus aangevangen beantwoor
ding van een paar oudere brieven. 

Grupndrieters 
en sttuppers 
Weer een wat ,.plat" plat woord, 
waarmee dhr L.B.O. te Denekamp 
komt opdraven: " Het duitse Klug
scheisser: bepaalde stedelingen 
noemde men vroeger hier: börger 
gruppendrieters, ook wel stadsge 
struppers". · 
Mijn kommentaar op deze korte me
dedeling: Bij een oppervlakkige kon
trole vind ik in Kramers' Duits W oor
denboek: Klugschwätzer = mo·oipra
ter. Verdere konklusies kunt u dan 
zelfwel trekken. Waarom "bepaalde" 
stadsmensen uitgerekend "grupndrie
ters" gescholden werden, vind ik voor 
mijtelf wel verklaarbaar, maar daarbij 
zou ik een stuk hygiëne-historie moe
ten aansnijden, wat ik momenteellie
ver nog niet doe. Ik wilde wel graag 
weten, wat ik onder dat .1bepaalde" 
van die stadsmehsen mot ~ verstaan. 
Voorlopig houd ik het maar op "ka
klui". Maarwat mij meer interesseert, 
is de betekenis van die betiteling 
"struppers". Het Duitse "strup
pig" = ruig, ruw, harig (Kramers) en 
"strupfen" = stropen. Kan men op 
het platteland daarmee misschien 
"stadse stropers" bedoelen, mensen 
die het platteland afstropen? Of...? 
Maar nee, die veronderstelling houd 
ik nog even voor mezelf, ook weer in 
verband met mijn onderzoek naar be
paalde hygiënische toestanden de 
vroegerdag. 

Stöädig of 
stöärig? 
Dhr L.B.O. te Denekamp is het niet 
met mij eens, als ik "stöädig" met een . 
d wit. schrijven, want: "dan zal men la
ter bij uw mening óók vraagtekens : 
plaatsen" .. - Hij houdt het op dè spel- , 
ling met een r, dus: stöärig' • En ver
der de~iefschrijver: "Stöärig deur
loopn = en niet vedan loren. Mèn 
zei hier algemeen stöärig, a komt het 
·woord dan ook voort uit gestadig". 
Mijn kommentaar: Ik zie niet zo'n 
groot (en helemaal geen principieél) 
onderscheid tussen: "stäörig" (of 
"steurig") deurlooppn, en _ ~öärig 

~ verdàn" loopn, m een oepaalëfè toe~ 
passing van die ·uitdrukking. Dàn 
heeft "stöädig" (ik houd me toch 
maar aan die spelling voorlopig) de 
betekenis van gestadig, in de zin van 
een gestadig tempo: stöädig deur! 
Maar óók: stöädig verdàn, eveneens 

· in een gestadig tempo verder lopen, 
dóór blijven lopen! - In een andere 
toepassing, waarbij de betekenis niet, 
zoals in het vorige voorbeeld, op de 
aard van het lopen, het tempo, · komt 

1 te liggen, maar op de te volgen weg: 
"stöädig verdàn' , of: "àlverdan ver
dàn" loopn, is dan m.i. beter dan 
"deurloopn". - Maar nu vind ik me
zelf wel een beetje aan het muggenzif
ten, al zeg ik deze dingen niet, om mij 
in alle mogelike ,bochten te wringen 
om gelijk te willen hebben. Ten on
rechte wordt mij dat weleens verwe-
ten. ' 

- ·Dat men méér "stöärig (met een r) 
zegt dan "stöädig" (met eend) geef ik 
graag toe, maar hier is het een kwestie 
van een experimenteren mijnerzijds 
met de spelling. - Dat men bij mijn 
mening later óók weleens vraagtekens 
zou kunnen plaatsen, vind ik héle
máál niet erg. Integendeel! Door wrij
ving der meningen komt de waarheid 
of juistheid van opvattingen aan het 
licht. Als we 't altijd allemaal roerend 
met elkaar eens waren, dan had ik be
ter een ander beroep kunnen kiezen. 
- En dan is er npg een betekenis, in: 

"hee vaalt miej stöädig lastig" 
d.w.z.: hij valt mij telkens lastig. 
Enkele andere woorden uit deze brief 
laat ik verder nog even weer rusten, 
omdat ik anders te fragmentarisch 
zou worden, of ik zou me eerst weer 
in de oude r.b.b.-diskussies moeten 
verdiepen, wat ons weer te veel van 
andere onderwerpen, die minder aan 
de orde zijn geweest, zou afleiden. 

Kriegn 
Dhr L.B.O. te Denekamp: "Hebben 
is hebben, mär kriegn is de kunst. -

Hee löt zich nich onder kriegn, of: 
biej 't gat kriegn. - Doar zös luuze 

! 

Wat de uitqrukkingen - van dhr 
L.B.O. betreft de eerste zijn in 't Ne
~erlan~s nagenoeg gelijk, vandaar dat 
1k er ntet wat van kan zeggen ·dat niet 
al beke~d is. "Bie 't gat kriegn" is m.i. 
lang met hetzelfde als "zich nich 
onder loatn kriegn". En dan dat de 
beres kriegn" vind ik geen gelukkig 
Twents. In 't westen zal men het wel 
zeggen: "krijg de beris" (w.s. afgeleid 
van de beriberi, een tropische ziekte, 
volgens Bargoens Woordenboek 
ui tg . . Th. Rap), of "krijg het kanker": 
en wte weet hoeveel verwensingen je 
~aar nog· méér kunt "krijgen", maar 
m h~t .. T~ents zeg~en we liever "krieg 
de krets , en als 1k het wel heb is dat . . ' 
zo1ets als de schurft. (Het Duitse 
woord Krätze is inderdaad: schurft!) 
M~· . genoeg van die 
verwensmgen! -

A nkriegn ~ nief -äJlee-n toetasten, 
maar ook gewoon beginnen met eten 
of drinken. Toetasten is wat. onbe
heerster, naar mijn gevoel. - De uit
drukking: "kriegt oe d'r bie!" als uit
nodiging, (zoals "schik àn !") was mij 
onbekend. Weer wat erbij geleerd. -
"Kriegt ze d'r bie!" wil, dunkt mij, 

zoiets zeggen als: "Zorg dat je 't van 
hen wint!" Of niet? Het zou ook ge
zegd kunnen worden bij het werven 
van nieuwe leden of van abonnées 
voor deze krant. - Tussen "döan 
kriegn" en "gedöan kriegn" zie ik 
geen verschil als je van iemand iets 
"gedaan" krijgt. Maar bij "ontslag 
krijgen" zeg ik liever "döan kreggn", 
omdat wij gewoonlik bij het verleden 
deelwoord het voorvoegsel ,,ge-" 
wèglaten. - Dan in dit verband nog 
een uitdrukking, zoals ik die in mijn 
omgeving vroeger nogal eens hoorde, 
tegen iemand, die zich vreemd, gek, 
onbehoorlik gedraagt: "Krîeg'j 't of 
hè'j 't?", d.w.z.: "Krijg je het of hèb je 
het?" - En zo kunnen we nog veel 
meer "krijgen", ook al moeten we het 
weleens (be)kopen en duur betalen! 

van kriegn. -: Ze zölt'twal än't g-ät Keukenvloer 
kriegn. - Van 't goode te völ 
kriegn. • Doe kaans urn miej de be
res kriegn. - Goat zittn en kriegt àn 
( = tast toe). - Bij een boerenbrui
loft: Kriegt oe d'r bie en loat oe nich 
neugn! - Dat zö'w . wal doan 
kriegn. - Kriegt ze d'r bie, jongns. -

Bij ontslag: gedoan kriegn". 
Tot zover deze opsomming over 
kriegn, waarop ik nog het volgende 

Dhr L.B.O. te Denekamp: "In een 
oud boerenhuis (keuken) zag ik jaren 
terug nog een vloer van veldkeitjes tot 
plm. 5 cm doorsnee, in leem gelegd. 
Tilligte". 
Mijn kommentaar: Ik ook. In Lonne-, . 
ker. 

kommentaar wil geven. Zoals alge- Ht"stor·sch 
meen bekend kan zijn, vatten wij 1 
woordgebruik dikwijls letterlik op. Zo zet dhr L.B.O. te Denekamp erbo
o~k bij kriegn (= krijgen). Als ik als ven. Dat was niet nodig, want ik ge
kmd voor moede~ een b~odschap loof hem zonder die verklaring ook 
moe~t doen, en . Ik ?~'roeg. "woar , wel. En àls het eens niet historisch 
kaan k ~at dan kn~gn. (d.w.z. naar zou zijn, blijft het er even leuk om. 
welke wmkel moet 1k dan g~n?), .was · Ziehier: "Tijdens oponthoud bij een 
~teevast haar antwoord: "at t knegn processie naar Kévelaer: W oh er kom
!" de moo (=,~ode) ~wam, dan w~ men Sie? - Van Däenekaamp! -
t koopn doan . - In. t weste!l had tk Und wo liegt das? _ In 'n 
e~ns ~e grootste moet.te met 1eman~! Achterhook .• Nie von gehört. -
~Ie ztc~ zw~r be_ledtgd voeld~. HtJ Datsàwwa. - Vrager, nadenkend: 
het ~e tets z1en en tk vroeg he_m. "h~e Datsàwwa? Und wo liegt diese 
ben Je er aan ~~komen, van ~Je h~b J~ Stadt?" 
dat g~kregen. Immers: kn~gn IS b!~ - Mijn kommentaar (hoewel een 
ons: tets ten geschenke. ~n~gen. BtJ : goede mop of anekdote geen kom·
hem (en of dat ove~al z~ IS m t w~~ten , m~ntaar m~ behoeven): "V on 
van het land, weet tk me.t) was knJgen Daenekaamp an 'n Achterhook habe 
onge~eer hetzelfde als Jatten, stelen, ich auch noch- nie gehört. Verzeihen 
meeptkken, achteroawer drukkn, Sie, hitte!" 
enz. - ; 
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Onze trouwe r.b.b.-lezer, die zich 
schuil houdt achter N.-. 100, is er niet 
erg gelukkig mee, zoals hij me voor 
de telefoon vertelde, dat we nog 
steeds niet klaar zijn met het onder
werp pikstrik. En dat we over het 
bouwstrik nog bijna niet geschreven 
hebben. Wel, ook zijn brief en telefo
nade hierover komen aan de beurt. 
Alles kan, maar alles kan niet tegelijk. 
En nu moet ik nogee~s herhalen, wat 
ik eerder schreef: alle inzenders wil
len graag aan de beurt komen. Som
migen moeten lang wachten, anderen 

,_<e 0 hrieleJlbÏIS .. 
-pen" mäar=miJ'n-~~OUW kan-er niet regiO nevenbussen. D' dt 

' N d·te uitgang -liJ'k te wor van opscheppen! Van het eerste "op- • .u · · . de 'l Ll1d als 
scheppen" houd ik ècht niet van het noott meer door e~tg ~e r.~ e~ 
tweede opscheppen wèl wa~t ik eet lijk (of l~ik. om,,d_utQeh\ t~ ~~IJ).~ . f-:: " 
er graag goed van! ik ben ook . SJ?roken. Dat ?OU bel~ e ~~ ~i~·eeri 
daarom niet om komplimentjes verle- .hJer hebben. we nu zo n ge,. .· . 
gen omdat ik er altijd verlegen onder toonloze khnker, waarvoo~ ~b gedn · 
wt?(d .. En achterdochtig: Hoe va~k ' letterteken b_e~~e~. _~en ï~ Di~~ . e _ 
knJg tk wel te horen: "tk lees altiJd keus tussen a e 1.0 u Y . ede~i. zi'n ~- ·:· 
met 'belangstelling uw Mukjes in Tu- l ste twee, de ypsilon .en h ~ J ( f 
bantia!'' Ik zeg dan maar: "zo?'' En alweer zulke verwarrmgsc epp_ers -o 

·zijn gauwer aan bod. Dat ligt vaak he
lemaal aan de materie, waarmee ze 
komen · aandragen. Nu kan ik twee 
dingen doen: 1) uit alle inzendingen 
over een bepaald onderwerp een sa
menvatting maken; 2) elke inzender 
tenminste · gedeeltelik zelf aan het . 
woord laten in de door hem gestelde 
termen. - Ik volg het liefst de tweede 
methode, omdat ik bij het maken van 
een samenvatting volgens de eerste 

· intussen weet ik, dat men mij weer zit ~---.. - -·-· -- --- ---- · -- --~ 
te verlakken, want ik schrijf niet eens -schoppers). Wij leren ons alfabet op 

. in Tubantia (hoogstens een dooden- school (vroeger tenminste) ni~t als .. . 
kele keer een ingt;zonden stukje) om- x y (uitspr. ypsilon) en z, maar als: .. . 
dat ik een overeenkomst he}? met x: ij (uitspr. ei) enz. Hoe komt die :ij 
deze krant: TC/OD. Ik ben bedrijfsge- (~n niet de ypsilon) dan in onzë~it
trouw genoeg, om mij bij dèze krant gang -lij~? In het mi~delnederla~d& 
te houden, en Tubantia is sportief ge~ was die u1tgang toch: -he of -lyc, met
neeg om mij met rust te·laten. Maar - waar? En al houd ik mij qan niet aan 
dat terzijde. ·de officiële, gangbare, algemeen be

methode de brieven teveel uiteen En nu d-e "lik": àls dhr J,C.A.R. in
moet rukken, terwijl ik bij de tweede derdaad steeds (al of niet met veel of 
methode de mensen zelf naar voren weinig genoegen) kennis van mijn Re
haal, Tegen het _ maken van een sa· · gio Brievenbus had genomen~ w~ 
menvatting bestaan bovendien 'nog de zijn· brief overbodig geweest, want tk 
bezwaren, dat daarmee voor mij te- meen toch, meer dan eens geschreven 
v·eel tijdverlies gemoeid is bij het te hebben over de spelling, zowel van 
schiften dj!r gegevens, ?mdat de het Nederlands als van het Twents, en 
meeste brieven zonder emg systeem met name nog wel uitdrukkelik over 
geschreven zijn door de lezers, wat ik de moeilikh~id in de spelling: hoe . 
ook niet graag anders zou willen heb· schrijf ik de toonloze klinker, waar~ 
ben.- Het tweede bezwaar is dat reak· voor wij geen letterteken hebb~n, en 
ties niet aan een inzendtermijn gebon· die in bepaalde gevallen, meen tk, wel 
den zijn. Dat mag ook niet, want als .. stomme e" wordt aangeduid? 
daarmee zou ik m'n eigen rubriek-ka· . ~- --~-

pot system~tiseren. Ik hou~ van spon- _ ·Lak -lek -lik -lok 
tane reakttes, al komen dte ook een _ · 

! · ~a~R J~t~~~t~, ~~J~d~: d~~~~~~e;: .. · - I uk -1y k ~ lijk? 
1 

zichzelf beter terug kunnen vinden in Uit de inleiding van de brief van dhr 
de regiobus, èn omdat het persoonli- J.C.A.R. te Enschede, welke inlei
ke woord van de inz~nders ~e· be- ding voor mij interessant genoeg is, 
trouw?aarheid van de mformatt~~ als maar die ik niet in haar geheel zal 
zodamg verhoogt. Men heeft mtJ na- overnemen ben ik aan de weet geko
melik weleens ervan verdacht, de men dat d~ze trouwe r.b.b.' lezer geen 
!ll~~ste of ~tha,ns ve~l inzendi!lgen en geb~ren Twe~tenaar is, doch hier al 
tnthalen utt m n dutm te zuigen. Ik vanaf zijn 29e Jaar woont en (ge)werkt 
wou, ~at ik dàt ~on! Ook al zou ik het (heeft) en nu .al. ruim zeve~ jaar 
dan toch nog met .~oen. .. AOW-er is. In die Jaren heeft htJ grote 
Dhr Nr. 100 zegt btJVoor~eeld, dat hiJ belangstelling voor het Twents opge- ~ 
het nog nooit. meeg~m.aakt he~ft ~n dàan. Nu vraagt bij zich af(en dat met 
dat het ook met !1oshg ts, ~et ptkstnk betrekking tot hèt Nederl~nds): 
als een sa6el aan de 5rot:Rtiem Te . " ... waarom u zich zo veelvuldig be
hangen, ~?als een der t~ze~ders dient van de uitgang lik. In uw laat~te 
schreef. Huzelf heeft hem altiJd. "m de r.b.b. tel ik die zes maal. Gaat het bter 
böksepiepntuk" geha~, dat ts e~n om toepassing van de zogeheten ver-. 
naadzak, zoals een hm~e~an dte eenvoudigde spelling? Als u echter 
bijvoorbeeld heeft voor,ztJn dutmstok. een fonetische weergave bedoelt, zou 
Maar,ho~ vaak heb ik al.gèschreven, het dan niet beter geweest zijn t~ 
dat we met allemaal prectes hetzelfde schrijven: figuurluk, . zindeluk, enz.? 
werksysteem hoeven te volgen, en dat · · · -
het heus niet zo is dat alleen "echt" is, 
zoals wij het zèlf doen. Bovendien is 
er een led'tijdsverschil -van pijna der
tig jaar tussen be~de inzen~e~s en ook 
nog een behoorlik verschil 111 woon
plaats. Verder vraagt dhr Nr. 100 zich 
af of de lezers wel weten, dat een 
b~uwstrik een stuk gereedschap is uit 
de land-bouw en niet uit het bouw
vak! - Wel, wie dat dan nog niet wist, 
die kan het dan hierbij áan de weet 
zijn ge.komen. . 

JOHAN BUURSINK 

© 
Eerst tot zover deze ~netschnJver. 
- Mijn reaktie: Inderdaad ben ik, 
voorstander van een verbeterde spel
ling van het Nederlands, maar Wê\ in 
die zin, dat ons regionale taalgevoel 
voor het Nederlands geen geweld 
wordt aangedaan en dat er geen taal

- Een nieuwe inzendèr, die er doodge- vervuiling plaats vindt, die ons door 
woon om vraagt, een "lik uit de pan" "het westen" van ons land wordt op
te krijgen, is dhr J.C.A.R. te Ensche- gedrongen. Als meri wil trachten, ons 
de. En hier rs dan metéé'n die "lik", die . in het oosten een dialekt van het Ne
hij wel terdege heeft verdiend. Hij derlànds uit het westen (dat ik ook 
schrijft namelik: .. Laat ik mogen begin- weleens als "Hollands" betiteld heb), 
nen met de vermelding, dat ik steeds op te dringen, verzet ik mij daartegen, 
met veel genoegen kennis kan nem_en omdat mij dan iets opgedrongen 
van uw Regio Brievenbus". - Goed, ·wordt dat in strijd is met de tongval 
goed,'1kJ~eb al eens ~eschreven, dat ik van mijn streekgenoten en yan n:tïj
ni·et om komplimer;ttJeS verlegen ben. zelf. Enzovoort enzoverder, z;te vonge 

_ !.k):91! daàr weliswaar m~e "opschep-_·_· - --·- - ----- -- ----

schaafde Nederlandse spelling in het 
geval uitgangs ~l!jk (ik word er kq~ 
misseteik van!), tk meen met de -bk
spelling de ·beste . keus gemaakt. te .. 
hebben voor de voor dit doel gescbik-

. te en bruikbare klinkerS e-i-u-ij, door 
de i te kiezen, terwijl de ypsilon· mis
schien beter zou zijn. Hoewel de ypsi-

; Ion uitdrukkelik als ie dient te worde~ 
uitgesproken. Als u dat -lik stoort, 
hebben wij beide pech gehad. Maar 
als ik toch misselijk (-eik) moet wor
den, word ik persoo~lik Jiever m!sse
lik, liever nog dan mtsselek of ~tsse
luk. Maar langzamerhand word tk lu_k 
m ... , maar dan tóch liever misselik 
dan -lek, ~luk, -lyc of -lijk. Omdàt -ik 
zo vaak hetzelfde moet zeggen. Lik 
voor meneer R! Nichterum, 't is mär 
luk ne lik!- Vindt u het niet goed, niet 
juist~ niet leu~~ niet verstandig, !li~~ 
wetenschappeliJk, laat bet "wendter 
in u zich dan maar bij de taal- en spel
lingslijke.n houden. 

.. Dhr J.C.A.R .. plaatste boven· zijn 
briefals motto een spreuk' "naar" (of 
van?) Guido Gezelle: "De Yl~sche 
tale is wonder zoet, voor dte beur 
geen geweld en, doet!" en hij meen~ 
dat hetzelfde geldt voor het Neder
lands. Ik ben ook die mening toege· 
daán, en meen· bovendien dat hetzelf~ 
de ook geldt vooF onze oostelike 
streekdialekten, o.a. Twents. -Dàarom 
moesten we het Nederlands en het 
Twents dan ook geen· geweld 3.a!1 
doen met dat geschreven maat noott 
zo uitgesproken -lijk! · 

.S.preuk .vap. .de 
week: 
"Loat miej dat nöw ne goeie leer 
wean vuur de volgende keer!"-zea de 
doodsläger, öp weg noar de galg! 
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:::liJ'~ erf . - _nieuw of te oud is even 
.. \ "", -. • 4 • -.-1 wees niet de eerste die· het nieuwe be-

~ At r r proeft, noch de laatste om het oude af 
-----~_::::.__-_ _::-_:::::_-------- te leggen. T egt:nwoordig heet een 

theater: tejater; winkel: boetiek of 
boutique of shop; betrekking: job of 
baantje: hoppie en ga zo maar door.' • 
Mijn kommentaar: Ik zou zeggen: 
gaat u alstublief niet zo maar door, 

We gaan minzaam verder, met eerst 
een paar korte reakties op een en an
der uit de laatste regiobussen. 

Roepn öp 'n moos 
Dat er in een "loos" gezegde weleens 
diepere betekenissen kunnen schui
len, getuigt o.a. de schijnbaar zinloze 
vraag: "he 'j nog roepn öp 'n moos?'' 
We hebben er al eens eerder bij stil 
gestaan. doch nu worden we er weer 
op geattendeerd in een brief van mej. 
Ria K. te Beuningen. Zij hoorde on
langs een andere betekenis in de uit
drukking ,.roepn öp 'n moos heb· 
ben", w~ronder zij tot dusver altijd 
alleen verstaan had: "rupsen op de 
ko9l hebben". Zij waren namelik op 
bezoek bij kennissen, die ook familie 
op bezoek hadden, uit Beckum. Plot
seling kwam daar een buurmeisje van 
die kennissen binnen, wat een van de 
gasten de vraag aan dat 'meisje ontlok
te: "roepn öp • n moos?" - In de bete
kenis van "kapers op de kust", schrijft 
Ria. Op haar vraag aan haar moeder, 
wat die onder genoemde uitdrukking 
verstond, kreeg Ria ten antwoord: 
"Dan kömt 'roe wat bie tussen; dan 
bint er. méérdere leefhebbers", en dat 
antwoord wijst volgens briefschrijfster 
in dezelfde richting. 
Mijn kommentaar: Inderdaad! I?e 
uitdrukking is bruikbaar ongeveer 
overal, waar konkurrentie in 't geding 

1 is en zelfs zou het te gebruiken zijn 
waar fraudes, diefstal e.d. onregelma
tigheden gekonstateerd worden. 
Als een jongeman verkering heeft en 
achter zijn rug om lopen andere jon
gelui met dat meisje te flirten, dan hef 
hee roepn öp 'n moos. Als er in een 
winkel telkens kleine kruimeldiefstal
len gepleegd worden, dan zitt doar 
roepn öp 'n moos. Het gezegd~ in fi
guurlijke zin wordt voomarnelijk on· 
gunstig bedoeld. Ook onverwachte te
genslagen kunnen in bepaalde geval
len als "roepn öp 'n m9os" aangeduid 
worden, wat Ria's moeder bedoelde 
met "dan komt 'r oe wat bie tussen". 
En zo zult u zelf nog wel meer voor
beelden kunnen vinden. 
8 edankt voor de brief, Ria. 

Pikstri.k 
Over het onderwerp pikstrik even het 
volgende er alvast bij tussendoor. 
Dhr. J.V. te Enschede (58) herinnert 
.z·ich nog heel goed, hoe hij zijn groot
vader zag zitten bij het haren van zeis 
of zicht en hoe die een pikstrik maak
te. Een hard stuk teer werd gesmolten 
en met die hete teer werd de lat inge
streken, waarna grootvader op de nog 
natte teer heel fijn scherp zand (rivier
zand) strooide. 
Als de teer dan weer hard geworden 
was, was het pikstrik klaar voor ge
bruik. Da's alns Bedankt, Jan, en a'j 
nog ees wéér wat weet, dan wil ik dat 
ök wa weetn! 

Vereenvoudigde 
spelling 

Nog éénmaal over een vereenvoudig
de spelling, n.a.v. de brief van . dhr. 
J.C.A.R • . te Enschede, die schrijft:· 
,.Het is met woorden als met mode: te 

\

. want u haalt v~rschillende zaken door 
elkaar. In de eerste plaats staat mij 
dat citaat over _woorden als mode nie_L 

' 
aan. Op ztchzelf al niet, omdat zo ie-

·mand~ die niet ·de eerste en niet. -de 
laatste wil zijn, behoort tot de grote 
middenmoot der kat-uit-de-boom- , 
kijkers. Als het op mijn weg komt te 
liggen, wil ik wel grctag een van de 
eersten zijn met wat nieuws, hetzij 
techniek, kultuur, beschaving of w_àt
dan-ook, als het. in overeenstemming 
is met mijn karakter en mijn gezonde, 
nuchtere, kritische verstand, voorzo
ver ik daarover beschik. En ik zal een 
van de laatsten zijn, om het oude af te 

. leggen, als het in welk opzicht dan 
; ook, bijvoorbeeld uit een oogpunt van 

historische verworvenheid, van kul
tuur of van beschaving, niet gemist 
mag worden. 
In de tweede plaats haalt dhr. 
J.C.A.R. twee dingen door. elkaar:
modewoorden . en .modespelling. Om· 
in plaats van''-lheater tejater te schrij
ven, is naar mijn mening de grootst 
denkbare taal-, d .w.z. s~llingsnon
sens. Als je dan toch fonetisch wilt 
schrijven, doe het dan zo goed moge
lik. Als ik bijv. tejater lees, weet ik 
nog niet, hoe men dat uitgesproken 
wil hebben: tujaatur, tujaatèr, tüjaatür 
enz. 

JOHAN BUURSINK 

© 

·Maar: een boutique {modern gespeld 
boetiek, waarmee ik wèl vrede heb) is 
niet zómaar een winkt;l, een boetiek is 
een exclusieve modezaàk voor artike
len, die · je. niet in een gewone zaak 
aantreft, dingen die in een gewone 
zaak niet rendabel in de verkoop zou
den zijn. En shop moge dan in het 
spraakgebruik van een aantal Neder.
landers bl_nnengedrongen zijn als ka
kwoord, ik vind het niet de moeite 
waard, me aan zoiets te ergeren. Jolt. 
voor betrekking is al vrij algemeen ge
worden, en dat i~ nu eenmaal een niet 
abnormale beïnvloeding van\ de ene 
taal op de andere. 

Pik 
Een in deze rubriek geïnteresseerd le
zer uit Almelo, dhr. A.N., belde mij 
mei de vraag, of ik wel wist, waarom 
bij het haarn van zeis of zicht men 
met de nagel van de duim tangs de 
snede gleed om de scherpte te voelen. 
Hij vergeleek dat met het vleeger-

1 öploatn de vroegerdag öp 't stoppei
l laand. De ouderen zullen nog wel we
' ten: dat je een vlieger aan het ,.staa~,. 

had, als je er rustig mee kon gaan Zlt-
1 ten en desnoods het vliegertouw met 

de opwindstok in de grond vast kon 
' zetten, stevig ·genoeg vanzelfspr~kend 

om aan de trekkracht weerstand te 
· bieden. Wij zeiden dat ·de vlieger dan'" 

"boven de wind" stond. Het touw was : 
weliswaar strak gespannen bij . het . 
,.staan" maar hing wel met een grote I 
boog. Welnu, wat ik niet wist maar nu: 
uit de mond van dhr. A.N. hoorde,. 
was de kontröle op het goede staan: ' 
met 'n näegel van 'n doem langs 'n: 
droad goan en dan mös -n droad.an 'n I 
näegel "pikkn", net op de maneer van· 
ne magneet. Evenzo moest na het: 
haaro de snede van de zeis of de zicht, • 
als magnetisch, iets aan de· nagelduim ' 
pikken. Dàn pas was de snede scherp: 
genoeg. Ook dàt wist ik niet en daar· · 
om geef ik deze wetenschap van dhr. · 
A.N. hier verder door, in afwachting : 
van wat andere deskundigen hi~rvan·· 
zeggen. ~ · .. ·. 
De uitdrukking: · pjk vuur · ga:oat" , : 
dié ik gaf in ·de l>erékenis vah:·bijv.: · 
lood om oud ijzer, of de een zowel als : 

· de ander, enz. geeft dhr. A.N. in de 
vorm: "pik biej groat" in de beteke· 
nis van lieden, die zonder onder
scheid zijn in het "looie.;.pijpe-same
dele" of op z'n Twents naar dhr. · 
A.N.: "ze schoeft mekaar'n bal too!" 
Desondanks blijft me de oorspronke
lijke betekenis van de uitdrukking on- : 
duidelijk. . 
Ne pikhaakil kent dhr. A.N. ook: in · 
de betekenis vari de klemhaken, : 
waarmee in de textielindustrie . . ka· ; 
toenbalen verp1aat5t worden. Aanb : 
zo'n haak zit een handvat · en zo kan : 
men met een 'paar man een baat· ver- '. 
slepen of vertrekken. . . : ~ 
Over de hier ingebrachte nieuwe on- :· 
derw~rpen valt· voor lezers~ die er . 
méér van weten, weer een en ander te : 
schrijven, o.a.: het maken en oplaten 
van vliegers en de gebruiken daarbij, 
het interne transport in een textielfa- ·: 
briek, de uitdrukkingen met pik en : 
pikken, enzovoort. 

Ze-deloosheid 
Dominee fulmineerde in z'n preek te
gen de zedeloosheid van deze tijd, zo~ 
in de trant van " ... 'het menselik li-.. 
chaam, geschapen als tempel voon:ie·· 
ziel ... maar dikwels misbruikt ... vaak" 
méér misbruikt dan ten g_oede aange-: 
wend ... waarvoor elk lid van het li-~ 
chaam g~schapen is ... en het allerge-: 
vaarlikste lid ... als u wilt zal ik het u. 
tonen ... nééj ... loop nou de kerk niet~ 
uit en sluit niet uw ogen voor de reali-~ 
teit van de .waarheid ... h.et allerge-. 
yaárlikste ·lid ·:::-ten goede geschapen 
... maar meer misbruikt voor satani-~ 
sche Ónzed-eiîJkhed.en .. .'; . . . . 
De gemeente zat in even ademloze als 
angstige spanning en moeders zeiden.. 
tegen haar dochter: "nich kiekn, nich. 
k. k '" T . d d . te n. - oen nep e omme_e: " ... ~ 
ik zàl u dat gevaarlike lid van het 
menselike licha~m tonet:~ ... aan, de 
vrouwen evengoed als · áan dè ·man ... 
nen ... " en toen· ... stak hij zijn tong uit!:' 
Ik begrijp ni·et, waarom er tóen een 
zucht van verlichting door de ·ge-' 
meen te ging: · 
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Brieven voor deze rubriek bij 
voorkeur rechtstret!ks aan de sa
mensteller te adresseren: Joh. 
B uursink, Javastraat 79, Ensche
de . - Telefonisch bereikbaar: 053-
317902. Ontvangen brieven wor
den niet teruggezonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactbemiddeling. 

.. ·•, 

Meisje: "Dag! ... 
Winkelierster: .~Dag!" 
Meisje (haalt een knoopuit haar zak, 
legt die op de toonbank, vraagt:) 
K .... ?" 

" . noop. -
Winkelierster (pakt knoop in haar 
handen, bekijkt hem van alle· kanten, 
legt hem weer op de toonbank, en 

) N 
.... , •. 

zegt: " eee. 
Meisje (pakt knoop op, steekt hem in 
haar zak, en zegt:) "Oóë!", (draait 
zich vervolgens om, loopt naar de 
d ) D . ," eur, en zegt: " ag. 
Win~elierster: "Dàg!" 
-Ik denk, dat.zo'n gesprek wel koren 

Aan deze regio-brievenbus ben ikzelf . op des Predikers molen zou zijn ge
werk el ik zeer "verknocht", niet (of al- weest. 
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thans niet alleen) omdat ik mezelf 
graag aan het woord laat, maar omdat p • d 
ik van achter mijn tiktafel en bij de te- tentere stu . enten 
lefoon met anderen aan het woord 
kan komen, om die anderen dan weer 
op hÜn beurt in de krant aan hèt 
woord te laten. En elke keer ontdek 
ik opnieuw, welk een merk'-":aardige 
systeemloze rubriek ik ervan aan het 
maken ben. Er is namelik nog zóveel 
te ontdekkçn en te her-ontdekken in 
volkstaal en volksgebruiken van onze· 
regio, dat ik het kijken en luisteren 
naar vaak onopgemerktè kleinighe
den niet laten kan. Menigmaallaat ik 
mezelf inderdaad méér aan het woord 
dan de anderen. Als u dan maar be
denken wilt, dat de geest niet alleen 
gewillig maar ook wel eens zwak is, 
evenals trouwens "het vlees" ... 

Alleen voor 
ouderen? 

Dhr. J.C.A.R. te Enschede stuurt mij 
een krantenknipsel over lees- en 
schrijfproblemen in Amerika. (Trou
we regiobuslezers zullen zich moeten 
kunnen herinneren, dat ik gevraagd 
heb, mij toegezonden krantenknipsels 
te voorzien van naam en datum van 
hèt blad. waaruit geknipt werd. Maar 
dat terzijde). De strekking van het 
krantenstukje is, dat veel eerstcjaars
studenlen van een universiteit zakten 
voor de door hen gekozen. studierich
ting op het onderdeel, dat met lezen 
en schrijven te maken had. In de stu
dierichting ,Journalistiek" zakte J0-
~0" 

0 
voor de toelatingstentamens, die 

betrekking hadden op spellingsleer, 
punctuatie en woordgebruik. Menige 
pientere student zou verder niet in 
staat zijn in eenvoudige en duidelijke 
bewoordingen ·op schrift te stellen, 
wat J:tij bedoelt. Dhr. R. vraagt zich 

Er werd m. ij de. zer dagen gevraagd, of . af: "Gaan wij in Nederland ook al niet 
d 

aardig die kant op?" 
e!:-e , regto-bnev,enbus niet een ru-

bnek voor ouderen is, misschien zelfs Mijn kommentaar: ·Als oud-
wel alléén voor ouderen. Ik kan daar- eindredakteur van enkele · vakbladen 
op onmogelik een beslist antwoord~ heb ik veel bijdragen persklaar mçe
geven, maar ik weet wel, dat ik ook ten maken vari niet-beroeps mede
veel teakties .krij~ van nog-niet- werkers, uit het bedrijfsleven. In veel 
ouderen, ze)fs d1k":1JIS van beslist jon- gevallen kwam dat neer op herschrij
g~ren. Ik w1st op-die pertinente vraag ven van de kopij yan bijzonder knap-. 
met beter pertinent te antwoorden pe vaklieden, die "niet met ·de pen 
dan:- en wàt dan 'hóg ... er komen elke overweg konden". Ik heb me daar 
d~g weer nieuwe ouderen bij!. Want · di~wij~s aan. geërgerd, want ~oor mij 
w1e van u wordt niet elke dag een was ,dat red1~eren en hers~hrtJ'(en . rot-
dagje ouder?. Nou dan! · · werk. Maar 1k troostte mtJ m~t de ge-

~- ,_ . ·-·--·- , dachte,' dat, als ik mijn schrijfmachine 
,kapot heb, het me geen ·biet kan sche-

\'! einig woorden? 
Dhr .• J.C.A.R. te Enschede is van .me
ning, dat i'k teveel plaatsruimte heb 
besteed aan de "lik uit de pan~' die ik 
hem ·in ee~ vorige regiobu.s gif. On
der aanhahng van een tekst uit het 
Prediker-boek: "Laten daarom uw · 
woorden .weinige zijn" houdt hijzelf 
zijn dupliek kort. Wel, als het erom 
gaat, elkaar met bijbelteksten af te 
. troeven, dan bent u met mij nog niet 
klaar. E:n als deze trouwe lezer in 
welke hoedanigheid hif ondertek~nt, 
om een nieuwe "lik" vraagt (sans ran
cune, zoals . hijz~lf verklaard heeft) 
dan .komt d1e h1er: "Een goed ver
staander heeft maar een hàlf woord 
nodig!" - Mes goed, meneer? 
Ik wil u herinneren aan een histori
sche anekdote, die ik al eens eerder. 
verte ' I heb. . 
Een ~~isje kÓ11_1t een dorpswinkel in · 

· h~t klem~a~ bmnen en er---ontspint 
ztch het yolge~de "gesp_rek". · 

len of de reparateur le1en en séhrij-

'ven kan of n'iet. Als hij mijn machine 
ma_ar feirtoos repareèrt. En of hij zijn 
.instruktie al of niet op papier kan ~et
ter:J,, laat me koud, al zal hij mij Qok 
.met; handen en voeten duideiik moe-
Ken maken hoe ik de machine moél 
-behandelen. Als de man mijn machi
ne repareert kan ik altijd voor hèm · 
een brief schrijven, ·als hij die nodig . 
tteeft. · · . 
()verigens: wie zijn taal niet enigszins 
bteheerst, moet er niet naar streven 
s,çhrijver of journalist te worden. Als 
n, 's avons mijn pilsje drink, denk ik_ 
daarbij niet: zou die man z'n taal wel 
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k~nn~n? Maar ik denk behaaglik: het 
· b1er IS weer best! En omdat ik .,s . 
avond~ geen bier drink, maar melk, 
denk 1k: maar goed, dat niet etke 
melkboer aan het stukjesschrijven 

' gaat, want: melk moet, melk doet je 
goed! · 
qve~· -pientere studenten weet ik geen 
zmmg (en zelfs geen onzinnig) woord 
te zeggen. Wel .over pientere boeren 
d~e't better met schup en greep u~ 
kont ~oan as met pen en papier! 

'<.,· 

Tussenbeide ko
men 
lry de vo~ige regiobus vind ik nog een 
u1tdrukkmg, waarvoor ik even de aan-

- --- - - ---. 
dacht wil vragen, n.l.: "dan komt 'roe 
wat bie tussen", en nu meen ik, dat 
we dat misschien . het best zouden 
kunnen vertal_en met: "Dan komt er 
wat tussenbeide". Als ik dan aan het 
pluizen ga, kom ik .voor de vraag: is 
dat een gangbare dialektuitdrukking, 
of heeft in dit geval Ria's moeder 
even argeloos als spontaan het Ndl. 
"Tussenbeide komen" snel vertwentst 
tot "bie tussen kommn"? 

Zeer onl~ngs 
Vorige week .hoorde ik voor de tv 
minister Van Agt in ·de Tweede Ka: 
mer de uitdrukking bezigen: zeer on-

. l':lng~" . Nu ben ik h~lemaal g'~en Cha
rtvanaan en nog mmder een bewon
deraar van wijlen professor Domini
cus en hoe die puristen verder mogen 
heten, tnaar u zu_lt mij toch ook 'weer 
niet als taalpietlut mogeil betitelen , 
als mij d~t ,.zeer onlangs" toch wei 
even de "köol~ rillings" heeft be
zorgd. Als "onlangs" zoiets betekent 
als "kort geleden", dan moet · zeer 
onlangs" nóg korter geleden zij~ ge
weest, en dat is nog onbepaalder dan 
het onbepaalde "kort geleden" al is. 

_ En t~rugkomend op de pientere 
Amenkaanse ~t~de~~en: menig pien
tere student, d1e m ZIJn taalbeheersing 
·een onvoldoende heeft, zouden . we 
ook onpienter kunnen noemen en er 
zullen dan ook wel zéér onpienteren 
tussen zitten, w~t intussen aan hun 
vakgeschiktheid niets afdoet. Maar 
goed:" ik blijf me afvragen: heeft "on
l~ngs trappen van vergelijking no
dig? Als de P~ediker niet had gezegd: 
,.Laten uw woorden w~inige zijn" 
da!J had de Minister onbekommerd 
z~1~ts kunnen zeggen als: "nog niet zo 
heel erg lang geleden". 
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(77.20)- Mag ik vandaag eens weer 
over de "groove" (of "groOW99 op z'n 
Enschedees) schrijven? Het is welis
waar geen opwekkend onderwerp, 
maar ook gebruiken bij de droevige 
gebeurtenissen in het leven zijn van 
belang, om geboekstaafd te worden. 
Als ik daarover dan door anderen 
hoor vertellen, schieten mij ook weer 
mijn eigen ervaringen te binnen. 
Maar die zout ik nog wel wat op tot 
een andere gelegenheid. · 

Groove- De 
laatste eer 
Van dhr. A.J~R. te Geesteren een 
brief (n.a.v. regiobus 75-122) over het 
onderwerp· "de Groove" of "de laat
ste eer". Aldus "Ik weet niet, of het u 
belang inboezemt hoe of in Vriezen
v~en voor een 50 jaar terug de gebrui
ken waren bij een overlijden, dus voor 
er begrafenisverenigingen waren. Ik 
wil proberen, het op papier te zetten. 
-Als er iemand overleden was, kree~ 
de naaste buurman direct bericht. 
Deze begaf zich onverwijld naar hel 
sterfuuis, waar hem werd verzocht 
om de andere buren hiervan in kennis 
te stellen. Maar zijn eerste taak was, 
om de vensters te sluiten. Dan ging hij 
de buren rond met de boodschap, dat 
die of die uit de tijd was. Wie dan 
thuis was9 maakte zich direct gereed 
om naar het sterfbuis te gaan voor het 
afleggen van de dode. V oor de man
nen werd er, meen ik, ook nog I bor
rel geschonken. De buurvrouwen na
men bij deze plechtigheid het werk 
van de . huisgenoten over en zetten 
koffie. Ondertussen -werd dan alles 
gere&eld, zoals wie of de kist moest 
makell en ·wat verder de begrafenis · 
betrof'. · · 

Aanzeggen
verluiden
uitnodigen- kisten 
Dhr. A.J.R. verder: "De volgende 
dag gingen een paar buurvrouwen 
met de namenlijst op pad om de be
kenden en verdere familie ervan in 
kennis te stellen dat een man, vrouw, -, 
vader, enz. van die-en-die overl~en ' 
was. Ook op deze dag gingen een 
viertal buurmannen om ·elf uur, naar 
de gemeentetoren om de dode te ver
luiden. Tegen de avond werd dan de 
kist van de timmerman gehaald .en 
werd, ook weer door de buren, de 
dode in 't vat gelegd, d.w.z. gekist. 
Hierbij was dan ook de familie aan
wezig en de buurvrou-wen zorgden 
weer voor koffie. De tweede dag gf.n
gen een paar buurmanne~ met een 
wat beknopte lijst de. straat langs voor _ 

.-----· 0 hrieleDh••~] 
. . van de lancaster gordijnen of het · 

uttn tgm~ op e egra ems, us vo .;. voorhangen van de ondergordijntjes, 
gens de hjst van de .dames aanzeg- of ook het sluiten van de luiken?- In 
sters, waaryan sommtge namen van Enschede was het in mijn j~ugd ook 
verre ketmtssen konden worden ge- gebruikelik, dat in het sterfhuis de 
schrapt. De eerste .noaber zorgd~ dan gordijnen aan de straatkant gesloten 
nog voor de nodtge dragers utt ~.e werden tot na de begrafenis, maar de 
~uurt en yo?r een pa.ar ~.an om liJ· : ·b?ren--aan-weerszijden deden dat bij 
dens de uttvaart te lutden . ztch zelf ook. Wie het afleggen ver-

Begraven en 
handdrukken 

zorgde, weet ik niet meer; vermoede
lik de begrafenisondernemer of een 
wijkzuster. Ook heb ik weleens ge
hoord. dat bij een oude man de eigen 

(k d 1 ) · kinderen dat wel deden, de zoons zo-On 0 eren wel als de dochters. Eerbied voor de 
Dhr. A.J.R. vervolgt: "Men had toen dood, maar de dood als onderdeel 
in Vriezenveen al een lijkkoets, welke van het leven. . . . 
door een koetsier werd gereden met ~ Le~ u ve.~de~. o~k op d~ Uitd.rukkmg. 
een zwart paard onder een zwarte de-f' .. u1t de ttJd ztJn of m dtalekt. "oet de 
ken.' De lijkdienst werd vooraf doorl' tiëa""'; Ik meen-datoletutdru"Kking~ 
de dominee aan huis, b.v. in een gr<;>!e n~g we~. wordt gebr~i.kt. Wel zinvol: 
kamer Qf op de deel, gehouden. De mt de ttJd naar het tiJdeloze ... 
dragers verzamelden zich achter het Het "aanzeggen" heb ik in de stad 
huis. of in de schuur, waar dan eerst niet anders gekend als door de "aan
nog weer 1 borrel "'erd gedronken. zegger" oftewel "'n ànsprekker", die 
Bij het handdrukken' door de belang- ~opende zijn lijstje afwerkte, gekleed 
stellenden werd de wens geuit: dat jul- m zwart met hoge hoed waaraan een 
lie elkaar later ter bestemde plaats ~~~g zwart rou.~lint hing. Hij moest 
mogen aantreffen! -Na de begrafenis biJ naaste fam1he en slechtlopenden 
ging alleen de naaste familie mee te- vragen, hoeveel personen er van een 
rug naar het sterfuuis, want kondole- rijtuig gebruik wensten te maken. Bij 
ren deed men al voor de dienst. - In de begrafenis vanaf het sterfhuis wer
Vriezenveen waren de grooveneugers den dan de namen van hen, die zich 
en de dragers altijd gekleed in zwart voor een rijtuig hadden opgegeven, 
trouwpak met hoge zijden hoed, en zo afgeroepen. Want in alles werd nauw
oo'k de manlijke belangstellenden. De keurig de volgorde der familieverhou
vrouwen droegen altijd . een zwarte dingen in acht genomen. 
doek (regendoek) puntsgewijze . over . Dat was allemaal nog ee~. restant v~n 
de knipmuts of hoed, welke doek ze de oude boer~nlevensstljl. Was te
dan onder de kin met een hand vast- mand vergeten of om de een of ande-
hielden ·•. re reden overgeslagen bij het uitnodi-

G f gen "öp de groow", dan kon dat een roove = gra l~venslange verwijdering tussen fa~!: 
Dhr. A.J.R. besluit zijn mededelin- bes of buren tot gevolg h~~~en. "He J 
~=-~~ er~n begrafenisstoet over ok wat van de groow met . was.~~n 

de straat ging, werd -er gezegd: dóar veel ~oorkomende vraa~. Toch bhJf ~k 
koomp ne grouve an! Dus de hele er biJ, dat de begraf~~!s als zodamg 
plechtigheid werd zo genoemd en niet m~er met "b~~raffem:, werd aange
alleen het stoetnmoal zoals ze wel dUid en ~e biJeenkomst. ?,aarna was 
eens zeggen. zo zegt de koster- dan d~ etgenh~e "gro9w . Er werd 
doodgraver in Geesteren na afloop: n~~~hk g~!egd. "ze hoold ~e groow 
familie, buren (enz.) worden in Cafe bieJ t .V3it, (dat w,as het L~ndenhot) 
X. verzocht! Dus groove wordt daar- of: "bteJ n" D~lf (Dolphm). Over 
bij niet gebruikt. Is groove misschien .,~toet~moal (wttte~roodsmaal) werd 
plat voor graf'? hter me! gesproken. t <!af alleen ko~-
Tot zover deze mededelingen. . fie met n mopke (koekJe) plus een st-
Mijn kommentaar: Inderdaad kun- gaar voor .de heren. 
nen we wel aannemen, dat groove, 
groeve, graf en zelfs gracht en meer Handdrukken . 
woorden van dergelike aard tot een
zelfde stam herleid kunnen worden. 

Boerenlevensstijl 

Dan nog dat "handdrukken". De 
boerenlevensstijJ, die zich ook nog 
lange tijd in de stad handhaafde, be
perkte het elkaar de hand schudden 
(of geven of drukken) tot zeer bizon

Over. het onderwerp "de laatste eer" dere gelegenheden. Ik meen dat dat 
zouden we nog wel wat aanvullingen juist markant was in die boerenie
kunnen gebruiken, terwijl er in het vensstijl: een handdruk is zo gewich
bovenstaande wel een paar dingen tig, dat je dat alleen bij belangrijke ge
staan, die bizondere aandacht verdie- beurtenis~en doet. Een handdruk is 
oen Om t%beginnen is met het begriQ zoveel als een erewoord. Maar ... wàt 
"n~~ste uurm~,n" Oe trad1tlon~~e zei men precies in dialekt bij het kon
"!loagste noaber bed<?eld, de famthe doleren? Het woord kondoleren ge
dte vanouds als zodamg <:rkend was. bruikte men naar mijn mening. niet, 
Maar over de noaberschop, noaber- maar wàt dan wèl? Ik herinner me 
h~lp, noabe~lich~en, enz. zal ik hier wel, dat moeder zoiets placht te zeg
met Verder UltWetden. ~~arov~.r ZOU gen als: "da'j ~ekaar o~de best~màe 
een heel boek vol te schnJven ZIJn. En plaats weer .magjt treffëril""'·maarwaf 
we hebben er al eens eerder over ge- ze eraan vooraf liet' gaan weet ik niet 
schreven. Wèl is de boerenlevensstijl meer. · · 
de aand~cht waard, die spreekt uit de Ik meen dat het hier en daar ook nog 
~ededehng, .. dat de naaste buu~man gebruikelik is,. na de "groow" de 
ztch onverwiJld na~r het sterfhuts be- rouwdragenden "verder geen leed" 
gaf, waar hem w.erd ve~ocht Of!I de toe te wensen, maar uit eigen jeugd 
andere b_uren htervan m . ~enms te herinner ik mijdat niet. Wèl was de 
stellen. ~laa~. eers!. moest htJ."de ven- gebruikelike troost: "döw mös 't mär 
sters slutten . MtJn vraag ts: wordt oawergewwn!" met andere woorden: 
daarmee bedoeld het laten zakken ,je moet het maar van je afzetten!" 



Twentse Taalbank

I 

77.21 

Gevraagd werd naar het nummer van 
r.b.b. van 12 februari. Het uitgevallen 
nummer is: 77.18. - Gevraagd werd 
mij ook, eens wat vaker een goede 
,.mop" te plaatsen. Ach, wat moet ik 
dáárop antwoorden? De meeste 
"moppen", die ik ken, zijn fluister
moppen die je niet in de krant zet. En 
echt geestig bèn ik van mezelf niet, 
zodat ik helemaal niet voor moppen
tapper in de wieg ben gelegd. Maar 
goed, hier komt er dan een. 

Ei 

Janns en Mi na zitt an de boteram. 
Mina hef te man 'n ei kokt, dat ze zik 
eenmoal in de acht daag könt gunnen. 
Janns zeg: " Mina, miej duch, dat dat 
ei nich al te fris meer rök ... ", woaróp 
Mina hem bescheed gef: "Mo'j 'tees 
met de áándere haand roekn !" 
En vooruit-dan-maar, hier komt er 
nóg een: · - - · 

Wo ar dêllk i~j an? 

Janheenik en Trujkn hebt luk vrieje
riej met mekaar. Ze zit op 'n boswal, 
mär Janheenik weet mär nich, woar e 
oawer proatn zal. Trujkn kan dat 
zwiegn nich langer hardn en vrög: 
,,Zit iej doar mär te zwiegn, woar 
dênk iej toch anT' - Janheenik: "An 't 
zölfde, woar iej ók an dênkt". -
Trujkn: ,.Bah!". 

Ongeluk 

Janns koomp al vroo öp ' n mörgn 't 
café in en nog vuurdat e zienen borrel 
an de lippn brach hef, vrög he an 'n 
kastelein . .,He'j al heurd watvuur ver· 
schrikkelik ongeluk 'n veedokter zik 
gisteröavend öp • n haals hef haald?" • 
Nee, dat har de kastelein nog nich , 
heurd. .,Wat dan?" vrèug he. -
,.Böh ... " zeg Janns, "hee is d'r met 
mi. t k t'" T. " ene vrouw us enoe . - .. Ja... , 

Trök d"r één biej miej an de bel en 
vreug~ doo'k de duur los har doan: 

Fraans 

.. J 

"Ik mor biej Jaansn wêan is dat 
~ier?" - "N~.e, da's hiernöäg~s", zear 
1k. - Doo trok de man biej Jaansn an 
de bel en vreug: .,Ik mor hiernöägns 
wean, is dat hier?" 

Börgn 

Tön ik nog op de Fraarise les gung, 
zat Gerrädke nöägns miej. Vrög de 
meister op 'n moal an Gerrädken: 
"Wat is het: Ie coeur of la coeur?" 

' . Gerrädke möt langn tied nöadênkn 
en zeg dan wiefelnd: nik heb aait 
dacht, dat 't lt.keur was!" 

Manns tromt's oavends laat nog biej 
Dieks an 't opkamerraam, en röp: 
"Dieks, zïj nog wakker?'' • Dieks: 
,,No, wat hè'j?" • Manns: ,,Köj miej 
mörgn honderd daalder borgn?'' • 
Dieks: .,Ik slaap al!" 

Earnst 

Heenik en Hanna hebt luk kifteriej en 
dat löp an 't leste zó hoog, dat Hanna 
Heenik met den papsleef nen snies
terd gef, I ie~ vuur de plet! p·r koomp 
voort nen volwassen buul op. Heenik 
vrög: "Hanna, was diej dat earnst of 
was dat 'n gräpke?'' - .~Nee", zeg 
H~~na, "dat was gin gräpken, dat was 
mleJ earnst !" - .,Gelukkig''. zeg Hee
n ik • .,mö's wettn da'k nich van zukke 
gräpkes gedçend zöl wean !" 

Do on. 

\Vat döt Jenske, at-hee zien-vaar nen 
grootn moond ger! 
Antw.: Hee döt nen dräei-um-de
oorn kriegn! 

JOHAN BUURSINK 

© 
Verstaand 

"Wat is nen miljoneer?" vreug de 
meister. 
Jenske: "Dat is d'r één, wel zien ver
staand gebroekt!" 
Meister: "Mär ik gebroek mien ver
staand ok wal, en toch bin ik gin mil
joneerT 
Jenske: "Meister gebroekt zien ver· 
staand verkéérd !" 

Peerd of ezel 

Graads: "Ik veul miej mangs zo staark 
as 'n peerd!" 
Dieks: .. Ik heb miej eenmöal zo gek 
veuld as nen ezel!" 
Graads: ,. Wanneer was dat dan?'' 
Dieks: ,.Dat was veurig joar: doo heb 
ik oe tien geuldn leend, dee'k nooit 
wéérkreggn heb!" 

Hoond 

Graads: ,.Ik heb nen · hoond had, zó 
feil, dee vleug iedern oplichter vóórt 
noar de strct !" 
Dieks: •. Woarum heb iej den dan of-
schaft? Hef he oe dan ök biej de strot 
had?" 

Moond 

Hanna: ... Kiek ees, ik heb miej öp 'n 
petret lqatn zettn ... " 
Gait: "Momentopname?'' 
Ha~na: .,Woo meen iej dat?" 
Ga1t: ,.Hes 'n moond ja tóó ... !" 

Ooldn ezel · 
' 

Kantonrechter: .. Hoe komt u erbij 
om uw buurman voor oude ezel uit te 
schelden?" . 
~anns: "Ik ken hem ja àl-zi~n
levend! Hee is ja in zien zeuventigste! 
Is dat dan nog nich oold genog?" 

Verget-achtig 

zeg de kastelein deepzinnig, ,,ik heb al -
nooit neri hoogn dag had van den vee- · Met ne N ••• 
dokter, aans hare zik ja wal wat aan- ; 

Benaads têggn 'n sigaarn-koopman: 
,.Va':l al dat rookn . zo'j zo vergèt
achtlg wordn, noar 'n dokter zeg. Wat 
duch oe daarvan?" 

drs oet können zeukn ... " . . Kaplaan op de keenderleer: W cl kan 

Kameel 

Dieks zit völ met 'n kop in de beuke, 
wat Dieka ja heelmaal nich zint. Be- ' 
naamd urndat hee doarbiej leewer lui 
is as meu! At zee 'n moal öp dèl an 't 
melkn is, koomp Dieks oet de kökkn 
en röp: "Dieka, ik heb doarnet lêzen 
dat ne kameel acht joar wêrkn kan 
zonder te dreenkn !" - Die ka röp wee
rum: "Ik ken nen kameel, dee kan 
acht daage soepn zonder te w êrkn !" 

Hiernöägns 

miej nen naam van nen profeet neu· 
men. dee 't met ne N begeent? 
Jenske: ,,Enschede!" 
Kaplöan: ,.Mär dat is toch ginnen 
profeet?" 
Jenske: ,.Mär 't begeent ók nich met 
ne N ... !" 

Troebel 

,.Dat bier is ja troebel" , moppert 
Dieks têggn 'n kastelein. 
Kastelein: ,.Och-wàt, dat bier is wal 
goed, alleen 't glas is luk sm!!rig!" 

Koopman: ,.Döar kon 'n dokter wa
Jees geliek an hebbn! lej hebt ja aait 
nog vergettn, miej dee dree kistkes se
gaarn te betaaln, dee'k oe wurig jöar 
urn disse tiedop 'n pöf lêawerd heb!'' 

Punt 

~ ijn .vraag: ,,Zullen we er nu maar 
n1et hever een punt achter zetten?" 
(Hoe ft .. u ~iet te beantwoorden, h~t 
zou miJ m n baantje kunnen kosten!) 
~weede vraag: Welke van de zeven
tJen~r_noJ)pen - vend u de mooiste?' De--

' acht~1ende? Ja, ~ie vond ikzelf óók de 
mootste, maar dte durfde ik niet in de 
krant te zetten ... 
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Nu gaan we eens weer op de ouder
wetse toer. Van een briefschrijfster, 
die al enkele jaren vrij regelmatig van 
zich liet horen, ook wel privé, en dus 
niet geschikt voor de krant, kwam nu 
weer een leuke brief die ik meteen 
maar zal aansnijden. Ook zij wordt 
een dagje ouder, zodat het schrijven 
niet zo goed meer gaat, vooral als 
daar allerlei kwaaltj~s en doktersbe
handelingen bijkomen. Toch draait ze 
nog welluk mee in onze regiobrieven
bus. Dat kan ik zien aan haar mooie, 
regelvaste handschrift en dat konsta
teer ik aan haar leeftijd, nog ma~r am
per 71. Zullen we 't beide nog op· zo'n 
twintig jaar houden, Knollebol? 

·Humor . 
Mevrouw Knollebol uit Weerselo is 
eindelijk dan weer eens in de pen ge
klommen, na die (zoals zij die noemt) 
"knalgoede mop" van die dominee, u 
weet nog wcrl?, die de kerkgangers per 
se het allergevaarlikste lid van het 
menselik lichaam wilde tonen (zodat 
de moeders tegen haar dochters sis
ten: "nich kie~n, nich kiekn !") en 
toen ... zijn tong uitstak. Ik voegde er 
de opmerking aan toe: "Ik begrijp 
niet, waarom er tóen een zucht van, 
verlichting door de gemeente ging ... " 
En daar komt Knollebol met de op
merking~ tot mij persoonik gericht: 
,,Ja, zo iets zie ik u .ook wel voor 
aan???" - Die drie vraagtekens nopen 
mij, over een mop uit te weiden. Mijn 
antwoord: Ik zou me niet licht aan 
zo'n buitenissigheid wágeO, ~om niet 
aan geloofwaardigheid in te boeten. 
Ernst en humor laten zich heel goed 
mengen, maar tot op zekere hoogte 
en dan ook nog onder bepaalde om
standigheden. Met mijn opmerking, 
dat ik die zucht van verlichting niet 
begreep, heb ik de anti-climax willen 
uitdrukken: in plaats van de les ter 
harte te nemen dat de tong het aller
gevaarlikste lid van het menselik li
chaam is, en niet je-weet-wel wat ie
dereen verWacht had, in plaats daar
van ging er een zucht van verlichting 

h . d '" E op: "ooo, et ts e tong maar... . n 
zo werd de mop onthouden, maar de 
les vergeten. - En dat was dan weer 
een stukje van mijn filosofie over wat 
men humor pleegt te noemen. . 

Alleen,voor 
ouderen? 

brieveilbus 

Ik heb de vraag opgeschoteld, of deze 
regio-rubriek alleen voor ouderen is. 
Knoifcbol vertelt m.e, dat ze na zoveel 
tijd weer eens een brief schrijft, om
dat een van haar kinderen had ge
zegd, dat hij de laatste tijd niets meer 
van haar in de regiobus tegenkwam. 
"Dus u ziet", laat ze erop volgen, 
"een stimulans van de kinderen doet 
ook nog wel wat" - Ik Jrek daaruit 
m'n konklusie en vat dat voor mijzelf 
ook weer op als een stimulans. 

Waar is de ·hort? 
Knotiebol schrijft, met iemand ge
sproken te hebben, die niet wist wat 
de uitdrukking betekent: "de weg met 
eersbilln bezäeijen". Zij meent dat het 
betekent: vaak de hot op, oftewel 
meer dan nodig is, dezelfde weg afleg
gen. 
Mijn kommentaar: In de eerste plaats 
is het niet de "hot", maar de "hort", 
met een r. Ook al spreken wij die r 
niet zo uitdrukkelijk uit, toch vind ik 
het beter, haar wèl te schrijven, om
dat we anders op veel onduidelikhe
den komen te stuiten. Mijn vriend zei 
vaak: nu zou ik weleens graag de hort 
op willen, maar ik weet niet waar die 
is, de hort. - Wel, de uitdrukking "de 
hort op gaan" wordt meestal in on
gunstige zin gebruikt voor ongeremd 
op stap gaan. Met horten en stoten. 
Bij de uitdrukking: "de weg met eers
billn (= aarsbillen) bezäeijen" denk · 
ik niet direkt aan "de hort op gaan'', 
maar het is mogelik, dat daarmee be
doeld wordt: min of meer rusteloos 
onnodig vaak dezelfde weg gaan. Ik 
weet het niet. Ik voel de uitdrukking 
meer zó aan, dat daarmee een grote 
drukte op de weg wordt bedóeld. Ik 
zou hierover graag ~ndermans menin
gen horen! 

B össel, bösseln 
Een mooie uitdrukking van Knolle
bol: ·"Ik was met iets bezig, wat niet 
erg wilde .vlotten en ik dacht zo bij 
mezelf: hè, wat bösselt 't mie toch 
wier! Bössef is natuurlijk ook een bor
stel, en ook wordt er van een rakker 
van een knaap weleens gezegd: wat 
nen bössel !" - ' 
Mijn kommentaar: De mooie uit
drukking: "wat bösselt 't mie toch 
wier" kende ik zó niet. Wel de uit-

Verder op de 
volgende pagina 
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drukking: "wat bin iej toch nen wéér
bössel" of: "wat bi'j wier an 't wéér
bösseln", d.i. tegen de draad in gaan, 
de haren de verkeerde kant op strij
ken, zodat je in plaats van de zaak 
glad te strijken "tegen het heil in" 
gaat. Die laatste uitdrukking herinner 
ik me nu ineens weer sterk van vroe
ger: "hee döt aiit teggn 't heil in", met 
de klemtoon op in. (En daarbij vraag 
ik me eerst nu af: wat wordt er eigen
lik met dat "heil" bedoeld? Is dat 
zoiets als de genade tegenwerken?)
Terug op dat bösseln en wéér-bösseln 
(of wier-bösseln) = têggn doon, te
genstreven. Legt men bij die uitdruk
king: "wat bösselt 't mie toch wier" de 
nadruk op bösselt, of valt de klem
toon op dat wier(ofweer)? Met ande
re woorden: wordt dat wier bedoeld 
als weer = tegen, of als weer = op
nieuw, dus als het gebruikelike, vaak 
nutteloze en functieloze gebruik van 
"weer" in uitdrukkingen als: "het bier 
is weer best" ... - Als nu in de uitdruk
king van Knollebol de klemtoon op 
dat .. wier" (= weer) komt te liggen 

(wat ik niet verwacht) dan vinden we 
daarin het komplete "weerbösseln", 
dus: "wat loopt het me toch tegen!" 

ÜVL weer en weer 
watmeer 
U moet mij niet kwalik nemen, dat ik 
nu weer eens van het apropos van 
Knollebol afdwaal, en weer eens op 
de wilde taaltoer ga. Want daar heb je 
nu weer weer, wéér zo'n verleidelik 
woord. Al zegt dan Knollebol "wier'', 
mag ik het op het stadse "weer" hou
den?· 
Maar-eerst een woordgrapje dat me 
daarbij te binnen schiet: - Wat een 
· rotweet weer! Waai maar niet van de 
weg weg! En pas maar op dat je niet 
op 't 'asfalt valt! 't Zou zonde zijn van 
je goeie goed! Moet je in 't magazijn 
zijn? Kruipt daar niet wat onder de 
deur deur? Ja, ik zie twee vliegen vlie
gen: Er is ook ene bij bij. Als ze maar 
geen pijpe~telen _stelen. Kun jij wel 

-
met twee tietsen tietsen? Kan het zijn 
dat ik rook rook? Ik denk dat je niet 
over het dooie punt kunt. -

En nu dat "weer". Wat kunnen we 
met één zo'n woordje van maar drie 
letters (de dubbele ee voor één gere
kend), toch veel doen. Ik geloof dat 
we er op z'n Twents nog beter mee uit 
de weg kunnen dan in 't Nederlands, 
maar dat is nöw-weer-nich zó belan· 
griek. Toch even zien: 
• Weer, weer-um = terug. "Wanneer 
breng iej miej dat hook weer (wee
rum) da'j van miej leend hebt? 
= "Wanner breng je met dat boek te
rug, dat je van mij hebt geleend?" · 
-" Verget 't wéérkommn nkb!" • 

wordt vaak gezegd bij het uitlaten van 
visite, waarop men gesteld is. Het wil 
zoveel zeggen als: "vergeet niet, ons 
nogeens weer te bezoeken"(= óp te 
zeukn). 
- M6t nicb wéér nich wieder!" = een 
oude uitroep bij het knikkeren, en wel 
bij het "nöaschöttern". Als wij vroe
ger van school naar huis, of omge
keerd natuurlik, knikkerden, deden 
wij dat al lopende, met twee of meer 
jongens. Elk had een knikker, of liefst 
een Khötter (van glas) of bikkel (ge
bakken ·en liefst geglazuurd, blauw
grijs of bruingrijs), en in n·ood$evallen 
kleine veldkeitj~s, die je 1 in de 

. stad wel hier of daar k0n-- vinden. 
Daarmee schoten wij dan door de 
straatgoot of weg-grup met de bedoe
ling elkaar te raken, om beurten. 
Stuitte onder het verder rollen zo'n 
schötter (of stuiter) op een <Jneffen
heid, zodat hij bleef li~~., of af. 
sprong, dan gold, wie het st riep: 
degeen die ges_choten hau: "MGt 
weer6awer", en als hij de eerste was, 
die riep, dan mocht hij de worp over
doen, maar was de tegenstander het 
eerst met zijn: "MGt nicb weer nlcb 
wieder" dan bleef de knikker liggen 
waar die was, of als hij terzijde ge· 
sprongen was op de plaats waar hij af
stuitte. Dat het vaak met veel ge
schreeuw en geruzie gepaard ging, 
laat zic.h denken. Vertaald luidt de 
tweede uit1'oep: . "-Moet niet weer 
( = over, opnieuw, van dezelfde 
standplaats) en niet verder" ( = geen 
toegift). 
- Misschien komt er nog méér over
en-weer over dat "weer"~ als u maar 
zegt: "Wat 'n weer!" ( = zo iets als 
"nou-en-of'). En dat wàs het dan 
weer voor deze keer. 't Is langer uit-

.gelopen dan ik verwacht had. 
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wCrJ.. ~'l-2-l'f1J ~-· o brie'\eJJbus 
Brieven voor deze rubriek bij 
voorkeur rechtstreéks aan de sa
mensteller te 'adresseren: Joh. 
Buursink, Javastraat 79, Etls;;he
de. ~ Telefonisch bereikbaar: 053~ 
317902. Ontvangen brieven wor
den niet teruggezonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactb.èmiddeling. -. 

77523 
We waren nog in dat zijsprongetje 
ove,r weer of wier blijven ste~en, en u 
zu1lt me niet boos aankijken als ik er 
nog even verder mee ga? 

Nog iets meer 
overweer 

- -- - - .-- ~- - -- - _:_ - - --dlë vóór aan 't Slop stond'', I 

gen verba~. tk ~e elke dag stee~s • Eerst hierop mijn kommentaar: 
meer. Het .mtsbrutk,~an het eenvoudt~ ~ Over 't slop zal misschien toch nog 
.ge wo~rdJe "d~s ' ~aarmee .e~n 1 wel meer volgen. Ik wèet zo uit m'n 
~onklusre wordt mgeletd of begel~td, hoofd niet, wat er nog· allemaal ligt. 
ts . wat .. aan het afn~men. In run~e Ook heb ik nog nooit een bevredi~ 
kn~g ZIJn de laatste Ja.~en zulke mts- gend antwoord gekregen op mijn 
brutkers, spot~enderwtJze als "dus- · vraag: waar komt de naam liekspee(r) 
sers" aangedu.t.d, a~n de kaak gesteld. vandaan? Dal briefschrijfster. niets ge
Maar nauwehjks ts he~ e.ne m?~~- .- lezen heeft over 't gaarvnscheetn kan 

, stopwoord als st~mpzm~rge uttm~ ik niet helpen. Ik ~il .alleen ve~ijzen 
1 van gebrek a.an uttdrukkmgsver~o naar regiobus 76.119 van 7 dec. 1976~ 
gen de kop mgedrukt, of er dut~t waarin mevr. A.B.H.-W. te Henge-
weer ~en aryder op. Een ~oord, dat Je velde erover schrijft: ,,Als dan het 
praktts~h m elke ra~to- of t.v.- hooi of de rogge werd binnengehaald, 
~.11tzendmg tegenwoo_rdt~ tegenkomt dan werd er precies midden onder-het 
ts het al ev~? stompzmmg toegepaste slop gereden, van álle kanten het mid-
"on!~et~end , dat ~r dan al~ "ontset- den, en als je dan dat hooi of die rog-
tent uttkomt. Er !S h~ast mets mee~ ge naar binnen moest werk~n dan vi~! 
te bedenken, d~t Je met als "ontse~ · het hooizaad en de rogge-angels btJ 
tent" k,~n.t afsc~II.deren, van een "ont- · hals en schouder in en je zag eruit net 
settent hef me~sJe af tot ~en "ontset-. · een zwarte oiet of schoorsteenveger, 
tent" barmhartige vader-m-de-hemel · · 

. toe. Ik heb er nog vrede mee, dat ·in 
de loop v~n de tijd woorden in bete-
kenis veranderen, maar ik word er 

- wwéér-kriegn: "Haatn mag 'nich, misselijk van dat men een mode
steet 'r in 'n Biebel", zei een vriend stopwoord .te pas en te onpas ge
van me, mär van wéér-kriegn steet 'r bruikt. Zo hoorde ik zondagavond 
niks in!" En met deze filosofie luchtte voor de televisie bij het tevergeefs 
hij z'n gemoed, om te vervolgen: "Al zoeken naar eèn mij welgevallig pro
zal 't ök zeuven, acht jöar doern, wel gramma, een of andere interessante· 
miej eenmoal biej 'n bok hef döan, ling .de uitdrukking "een ootsettent
den zal d'r an geleuwn, a'k de kaans · intens gevoel" gebruiken. Ik had tot 
krieg!" · • We zouden dit "wéér- . nu toe altijd gedacht dat intenser dan 
kriegn" misschien nog het best kun- intens niet mogelik was, dus gewoon 
nen vertalen met: "betaald zetten". "intens". 
We zeggen ook wel: "revaansie ·Gaat u eens op een "ontsettent-jacht" 
haaln", afkomstig van het Franse re- . en dan zult u er vast nog meer ont
vanche =weerwraak, genoegdoening dekken dan ik in m'n argeloosheid zo 
en van (se') revancher (de)= zich wre- hier en daar tegenkom. Maar u wordt 
ken, vergelden, en van (se) revancher er wel "ontsettenf' "beroerd" van! . 
(sur) = zijn sçhade verhalen op ... Nog A propos: wie weet een goed Twents 
een overblijfsel uit de Frans~ tijd of woord voor "ontzettend"? 

JOHAN BUURSINK 

© 

hoe of je hêt noemen wilt. .. " 
- Maar Knollebol vindt, dat een ander 
haar het gras wel eens voor de voeten 
wegmaaide, als ze zelf eens weer wat 
wilde schrijven. Ze vindt dat niet erg, 
maar ze komt ook vaak dingen tegen, 
wa~rover ze zelf vroeger .ook al eens 
geschreven had. 

afkomstig uit de hogere kringen toen 
men daar nog het Frans als society
taal hanteerde om elkanders bescha-
ving te demonstreren? . 
- Wéér =terug: in aansluiting op het 
weer~kriegn" wil ik nog· vermelden 
het gebruik van "weer" i.d.b.v. ,,te
rug", in werkwoorden, waa,rin een . 
handelir{g wordt uitgedrukt, mis
schien duidelijker gezegd: een hand
tastelikheid. Als we als kinderen ruzie 
hadden, waarbij het voorlopig bleef 
bij schelden 1 door de ene partij, dan 
zong de 'andere: "Schêldn, schêldn 
döt nich zeer, a 'j miej houwt dàn 
houw'k oe wéér!" d.w.z.: "Schelden 
doet niet zeer, als je nie slaat, sla ik te
rug!" 

Ontzettend 
entsettent 
Ván het ene· zijpaadje kom je op het 
andere, maar dat is j~ist het leuke van 
wat een amateur zich kan permitteren 
omdat hij niet aan enige censuur ge
bonden is. En omdat hij geen weten-

Stijlbloempje 
) 

Wat Nederlandse taal en stijl betreft: 
Nu ik buiten mijn oevers ben getre- . 
den hoop ik niet, dat ik tijdens de re
daktievergadering van TC/0 D met 
kracht zal worden ingedijkt. (Naar 
Van Agt over Vondeling). 
- Aanvullend antwoord aan dhr. 
J.C.A.R. te Enschede (zie r.b.b. 77.19 
Van 15 febr.) op diens vraag (naar aan~ 
leiding van de vele Amerikaanse stu
denten. die zakkèn1 oo het onderdeel. 

d~t met taal, spelllngsleer, pünctuatie
en woordgebruik te maken heeft) of 
wij in Nederland ook-al-niet aardig 
die kant opgaan: söjwaseggn! köjwa
seen! 

Over 
gaarvnscheetn, 
heujhaak·n en nog 

·wat 
schappelijke status heeft, kan hij die Nu pa ik toch eerst de interessante 
ook niet verliezen. Het is beter, goed 
te kunnen slapen van armoe dan wak- brie van ·Knollebol afwerken. Ze ver
ker te moeten liggen van rijkdom. volgt: "Dan is 't slop· nogal eens aan 
Maar ter zake. Over allerlei stop- de orde geweest in de regiobus. Nou, 
woorden heb ik al aardig wat notities dat weet iedereen onderhand wel. 

·gemaakt (maar ik wil er nog wel graag · Maar ik heb niet gelezen over gaarvu
wat bij hebben, op z'n Twents) en scheetn 6p 'n balkn. De een moest de 
over gebrek aan uitdrukkinjl;svermo- ander de gàrven aanschieten maar 't 

g~vaa!l_ijkste vond ik 't voor degene, 

\- Mijn reaktie: Ook al maaien er 
meerdere lezers in hetzelfde gras, en 
ook-aLkom.en--er ..... weleens doublures 
voor, dat doet aan de waarde van een 
inzending op zichzelf niets af. Dat er 
onderwerpen behandeld worden, 
waarover vroeger ·ook al eens werd 
geschreven, vind ik ook helemaal niet 
erg. In de eerste plaats ·omdat veel le
zers vergeetachtig zijn en in de twee
de plaats omdàt er ook wel nieuwe. le
zers in onze kring komen. 

Lattroper . 
leew 

paps-

"Wist u", vraagt Knollebol, "dat ze in 
Laurop de bijnaam papsleeuw had
den? Ik hoorde 't laatst pas. Dat zijn 
.o.m. pollepels. Vaak bery ik de bijna
men van vele plaatsen tegengekomen, 
maar die heb ik vroeger ook al vele' 
opgestuurd". . 
Mijn reaktie: Wat nen papsleef is, 
weet ik al vanaf mijn geboorte. Dat 
het een pollepel is, geloof ik niet. Dàt 
is een houten keukenlepeL Met een 
pollepel kun je wel de pap roeren, 
maar je krijgt er weinig- mee op je 
bord. Maar misschien zijn er ook wel 
houten polsleven? • En wat de bijna
men betreft: ik heb er ook vele gepu
bliceerd, maar ken ze niet alle meer 
uit m'n blote hoofd. Komt wel weer 
voor de dag zodra de regiobus in 
boekvorm uitkomt. 

De heujschöp 
Knolleból weet nog iets te vertellen 
over de heujschöp (hooischuur), ".en 
als vanzelf komt dan de naam mis
schuur hier aan de orde" schrijft zij. 
"Wij hadden bij ons zo'n heel grote, 
een houten, maar wel met pannen er
op. En hierin hadden we twee mis
schuren, een dichte en een open: 't 
Dichte stond tussen het tamme (ge
meste) hooi en de ander tus.sen 't wil
de en de zgn. boltloos (houtloods). In 
die misschuurn kon met gemak een 
groot voer hooi. En 't tamme hooi 
(gemest) werd dan 't eerst vanaf de 
grond tot hoog aan de pannen gepakt 
en 't wilde precies zo daarna. Vaak 
ging men, als men een bui aan zag ko
men, 's avonds laat nog een voer ha
len en dat ~erd dan 's nachts in 't 
misschuur gezet tot aan de volgende 
morgen, om 't dan af te halen. In bei
de misschuurn zat vooraan een ope
ning zonder deur om het daar dan 
met nen heujhaakn uit te trekken. 
Dat was een gewone gladde houten 

_ steel met een haak eraan. Jn çie holt:
schuur (met hout er in) hadden wij 
ook de ·stötk6ar stöan en een keurkn 
in de geest van een veel mooier dog
car zonder veren. De winterdag wer
den in de misschuurn de beste wagens 
gezet. De zeilwagen of later de koets 
stond in een aparte schuur". ' 
Mijn kommentaar: Nu kan de Predi
ker wel gezegd hebben: "Laat uwe 
woorden weinige zijn", maar ik had 
over het bovenstaande toch wel graag 
wat nadere ophelderingen. Wat bete
kent misschuur? En twee misschuren 
plus nog een houtloods in één heel 
grote heujschöp? Hoe moet ik me een 
open en een dichte misschuur voor
stellen? Wat is het verschil tussen een 
schöp en een schuur? '. Wie mag ik 
daarover nog méér het woord geven? 
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_",-. e · h e lb onder-elkaar. Welnu, dat "pöddn , dat 

I G ·o· . ne• .... US ' vind ik een bo~iend woor~ .. ~~dat "ui-
• L .,.".,!1 I w~· trafelen" heb Ik waarschtjnhjk nog te ' 
~ I T danken aan mijn vroegere· leraar Frans, 
- ·- Sommige leze"s -~o-rden ongedu.ldig,. die mij daartoe aanmoedigde, omdat 

• " h Frans nu eenmaal een lievelingstaal 
a!s ik naar hun snaak teve~l aan et van me is. Zijn methodiek (zoals die · Brieven voor deze rubriek bij 

voorkeur rechtstreeks aan de sa
mensteller te· adresseren: Joh. 
Buursink, Javastraat 79, Ensche
de . -Telefonisch bereikbaar: 053-
317902. Ontvangen brieven · wor
den niet teruggezonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactbemiddeling. 

Uitrafelen ga. Ze hoor ik .ze ~omp~- destijds niet opkwam in het hoofd van 
Jen; over dat haarn en ptkstnk en t mijn leraar Nederlands) heb ik me goed 

· sl~p en:z;o)Yi.~-t.!~r he'w 'tnöw wal zeen. 
WtedÇI's .~~ ··uw wiei 't waJ! .. ..-M'aM- ingeprent. Welnu. 
(en ~ ~1ltk.~~ : . met opï. ,:"~~aart 
laten ktjken) acH •• _,.a.~n~ -~· er IS n~g 
lang niet_é)Ues o~~r gètf'gd en nog met 
àlle inzenders ZlJn aan het woord ge
weest, maar over een poosje -kom ik 
kan ik in de wilde ruimte gaan schrij- -

Kijk, dat is nou weer iets; "woar'k de ven. Maar goed dàt er zoveel lez~rs 
schurft an zeen heb", dat de Twentse en lezeressen zijn, die het toch met 
aard zich zo vaak demonstreert in het kunnen laten te reageren. Dat doet 
,.too-mär" afwachten. Toe-maar... mij önmundig völ plezeer en d~t doet 
eerst de kat uit de , boom kijken... deze rubriek aan haar doel beant· 
eerst afwachten wat een ander ervan woorden: uit de "volksmo!ld" horen 
zal zeggen of schrijven. Ik durf haast en boekstaven wat de ·moette van het 
niet eens meer te wijzen op het gevaar onthouden waard is. Voor nu en later' 
van het op een ander te laten aanko· als wij er niet meer zijn. · 
men, omdat ik bang ben, dat ik de Al- c } 
bergers tegen me in 't harnasjaag en Uitra1e en 
d(\t zou ik voor geen geld willen. -- - - -· -
Maar de Al bergers hebben ·zo werd er toch ongemerkt ~el weer op terug! 
mij __ verzekerd,_ en .?~..K1aasse~ Met een ander ~ausJe. ~k had v~oeg~r 
moet het maar tegenspreken als het een hond, erg hef en biZonder mtelh
niet zo is. nu eenmaal de bijnaam van gent. Dan wou het wele.ens gebeuren 
Al berger bukke (bokken)~ Nou-ja, ik dat hij 't pröske, dat tk. hem (nee: 
ben óók weleens bokkig, maar de Al· haar) had klaargemaakt, ntet lustte en 
bergers staan ervoor te boek. Welnu, dan liet hij z'n voerbakje onaange
over hen gaat het gezegde, dat toege- roerd. Dan .ging ik er ~ven met het 
past wordt op een weifelaar. ,.'t Geet melkkannetJe boven {htJ was do~ op 
hem as de Albarger bukke: dee l~utn melk) zond7r· er een druppel mt .. te 
't öp mekaar ànkommn en de stkkn gieten en dan ... vrat hee ~ nen dos-

I ," ' k -b eevn guste... . er. 
, Nu zou ik de korte inleiding uit de 

H ee zal t er brief van dhr. ~·"·~· w~~ kunn~n ui-

d , , · trafelen, maar tk wtl rntJ tot ·enkele Wal llffi 000... dingen beperken. Om te beginnen: 
,,'n heel stal aanteekeningn": wat kan 

Zo ligt er nu weer een brief vo~r me dat woord stel een stel toepassingen 
van dhr. L.H.J. te H.: "Noa m1enen vinden: "wàt 'n stel" = "wat een 
Iestn breef he'k a wier 'n heel stel an~ vreemd ·paar", maar dat is met "stel" in 
teekeningn maakt urn te schrieuwn. 't ·Nederlands precies zo. - Dan "jökt 
Of en too a'k de Regiobusse leese mie de haande" ... wel,· ik zou ~eggen: 
jökt mie de haan de ~k 't hier of döar "as öw de rugge mär nich jökt". En er
nich met ééns zun. A'k dan mär effn ger is: a'j óe mOtt krabbn wöar 't oe 
wochte, dênk ik ók vake: hee zal 't er nich geern jökt I - ·"Dat döt. h~~ d'_r um" . 
ök wal urn dóón en dus mut -hee 't er is. ook weer; z-o)1 _pt~ç:btige; uitdrukking, 
ok nog mär effn um doon. Vake komt 't maar ik. kan niet bij elke uitdrukking na
ok wa oet, en dan kOmp 'n aap wa oet kijken of zê dat in 't Nederlands· niet 
de mouwe. Zo as met 'n döske-konink 66k zo zeggen. (En zo ja,.wat dan nog?) 
en döske-geubel. Of tön ik in alle fat- -
soen ritsig as slaank, snakker opvoerdn 
en .ie dachtn an heel wat aans, wat wiej 
ral neumt, as ne moere woar 'n dröad 
nich meer van pakt. Rats ken ik in dit 
verbaand nich zo. Ik weet 't: 
schrieuwn urn 't schrieuwn en dan 
löat ze mär kommn, ie leert d'r aait 
wat van, aans zö'k zeggn: wat he'j an 
dee flantuutn. Mangs he'j 't dan ·ök 

·wa 'n luk in 'n pödn (knup) zittn, mär 
, 11 ' A I 't?" a a, wat zo . -- . 
Mijn kommentaar: Ook deze brtef, 
waarvan ik de inleiding aanhaalde-
(aangepast wat spelling . betreft a~n 

. mijn eigen opvattmgen, waar tk hter 
niet verder op inga) heeft me v.~e!,Ple
zier gedaan, en u moogt miJ nen 
'Voeln wil" (binnenpretje) niet kwalik 
nemen. Maar ... als men mij zó achter 
de kaart kijkt, dan is voor mij de 
aardigheid er gauw af. Inderda~~ 
doo'k 't er walees mangs urn, mteJ 
~an 'n dömmn te höaldn" maar lang 
niet altijd. Men denkt schijnbaar wel· 
eens,, dat ik àlles moet weten e.n .d~n 
krijg tk verbaasd te horen: "dat teJ dat 
nich wett". Weet u hoe dat komt? 
Wel mi en moo zei vrögger aait: 

mags wàl allns ettn, mär noç .nich · 
~Ins wettn !" en dóar ha'k mieJ an te · 
höaldn, an wat de moor zea. Maar als 
ze nu allemaal afwachten tot ikzelf of 
een ander de zaak oet 'n knup haal, 
dan blif de regi.29usse guste en dan 

En zo zou ik v~rder kunnen rafelen, 
maar ik wil alleen nog die uitdrukking 
onder handen nemen: "dan he'j 't l_uk in 
'n pêddn zittn". Ik ken die uitdrukking 
niet uit het Enscheder spraakgebruik. 
(U weet langzamerhand wel, dat ik hat 
Enscheder prat niet als "schoolvoor~ · 
beeld" stel, maar ik zeg dat alleen om
dat ik vanuit mijn eigen taalbezit' moet 
schrijven, en laat dat noutoevallig het 
Enschedees zijn!). Maar juist dat "ui
trafe1en" verdiept onze kennis en stelt 
ons vaak voor verrassingen, waar we 
eigenlik nooit zó over nagedacht had
den. - Hé... ik kon die stelling, die ik 
hier verdedig, toch weleens trachten te 
bewijzen. Niet met wetenschappelijke 

Padde, pödde, 
pöddn, pörk 
Wat heb ik me daar op de hals ge· 

· haatd? Laat de Prediker nou maar
praten wat hij wil~ maar met weinig 
woorden kan ik hier niet uit, ook .voor 
de goede verstaanders niet. · Brief
schrijver L.H.J. vertelt ons verder in 
zijn brief (waarop ik nog terugkom): 
"Ik was tön nog mär zónnen pörk 
(kortgebeente ), mär nen vlrk of 
spraddn (kriebel) was ik wà ... " 
Maar mijn goeie, beste, brave brief
schrijver ... kènt gij waarlijk uw eigen 
mooderspröake zoals het een goeie 
Tukker betaamt?-"Meejk ik e tittel" 
zou Toon Hermans zeggen. Maak het 
een beetj'e... Want: 't korfgebeente, 
dat zijn de klötterbukskes, de kleu· 
terkinderen, kleuterbroekjes. Maar 
een "pörk" (dikzak) )ca'n nóóit een 
virk (?) of een ,.spraddn" zijn. Wat 
"virk" en "kriebel' betreft: döar wil'k · 
of wêan, de juiste woordbetekenis is 
me nog niet duide-lik, maar dat 
"spraddn" ken ik de,ste beter. (Wéér 
wat uit te rafelen. '-n Ander möal !). 
Hier is dhr. L.H.J: volkomen .fout!_ . · 
Nu ga·ik eerst het woordenboek-CrbiJ 
hàlen: · GR:~ ....W-anink, Twents-·_. 
Achterhoeks Woordenboek. (Als je,: !t' 
zwart-op-wit achte'r de hand hebt, sta 
je altijd veiliger!). Ziehier: _ · · 
- pödde: 1. mestvaalt~ Verwant met 

. Ned. put. Bij Enschede is een mest
padde een gierkuil. In Bentheim bete
kent padde of pödde een opgemaakte 

-mesthoop bij 't huis. -
- pödde: 2. In 'n pöddn raken: vervui-
len. 

, - pödde: .3. In d'n pöddn zitten: in een 
toestand van vervuiling zijn. 
• Mijn aantekeningen hierbij: l. Dat 
P.Ödde verwant zou zijn met put vind 
tk een bijzonderheid, die ook weer 
verder uitrafelen verdient. Sommige 
Ned. woorden met een, u (van put) 
worden in het oude Twents met een 0 
uitgesproken. Bijv.: Ruslaand -
Twents; ROstaand: de Rutbeek :::;:: de 
R6tbek; kussen = kOssn (vgl.: kozen): 
en zo wordt het bekende drieletterige 
schuttingwoord vanouds ook met een 
6 uitgesproken! / 
Het .wordt mij vaak "afgestreden", 
maar ik houd voet bij stuk. Zo vertel
de een Twentse vrouw van een paar 
andere vrouwen, die aan het water
pöttn ~aren, en toen ik later dat 
woord me~ zegsvrouw en al eens aan· 
haalde, werd ik zonder meer voor leu
genaar· uitgemaakt. Ik kan weleens 
wat misverstaan, maar als iets mij 
frappeert, vergeet ik her m'n levens
dagen niet weer. Desnoods laat ik het 
herhalen, als ik de kans krijg. _ 
Maar ik vind het niet leuk, dat dhr. 
L.H.J. mij aanwrijft, dat ik het wel· 
eens in 'n pöddn heb zittn. Zie Wa· 
nink 
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Bij de post van de afgelopen week 
waren drie verrassingen, waarover ik 
toch m'n mond niet houden kan en 
daarom flap ik het er meteen maar 
uit. 

Elite-Sex 
De gestencilde brief, die ik uit Neede 
ontving, zal wel niets met de Regio
Brievenbus te maken hebben vanwe
ge de afzenders, maar ik kan de aan
kondiging ervan wel gebruiken voor 
deze rubriek. De adressering liet niets 
te wensen over, vandaar dat ik ver
moed, dat de afzenders de kennis van 
mijn bestaan uit de Oouden Gids ge
put hebben. Afijn, het komt hierop 
neer, dat er lieden in de Achterhoek 
"reeds geruime tijd bezig zijn met het 
samenstellen van een maandblad met 
als toekomstige titel Elite-sex" en dat 
zij "voor de afdelingen tekst en infor
matie nog een geschikt persoon zoe-
k " en .. enz . 
• Mijn vrouw en ik, wij hebben wel 
even pret gehad om deze merk
waardige uitnodiging, die barst van de 
taal-, stijl- en spellingsfouten. Toch 
was hij type- ·en stenciltechnisch on
berispelik uitgevoerd! 
De afzenders komen echter bij mij 
voor "elite" te vroeg en voor "sex" te 
laat, maar ik heb me wèl afgevraagd, 
hoe ik me zoiets moet voorstellen, 
zo'n kombinatie. Kun je het dan óók 
nog op een "elitaire" manier doen? 
Maar hoe dan ook, ik zal mie wal 
wáárn, want as öole beeste bisst dan 
rapt äer de klauwn .. En verder: zand 
erover! 

Keurbare 
den .. '. 

won-

. De tweede verrassing (maar dan ook 
· weer voornamelik persoonlik) was 

een il)formatieve brief van onze goe
de vriend dhr. W. E. ten A.te Henge
lo, die mij weer enkele notities bij 
mijn . stamboom toestuurt. Hartelik 
dank! Ik lees daarin o.a. dat in 1554 
Herman Wolterdinck (oude spelling 
voor W ooldrik, als ik het wel heb) 
voor drie goudgulden gescheiden is 
van een keurbare wonde gedaan aan 
Willem Buerskens, dat in 1558 Wolter 
up de Rijt (Ter Riet) acht goudgulden 
moest betalen voor een keurbare 
wonde gedaan aan Willem B uerskens 
en zijn zuster, en in 1858 Johan ten 
Nienhuys tw~e goudgulden betaald 
heeft voor een keurbare wonde ge
daan aan Willem Buersken. 

...----· o brieleJtbusJ :~ 
-~~urbare -wonden blijKen won oe me- - klaringen, op welk gebied dhrHekke1 

ZIJn, die be_boet kunnen word~ specialist is. Ik heb echter in die "Bis· 
f!l.a.w. bloe~Ige en straQ>~re hand~ ·singe" van de Ommenaren (dom ge-
~mgen. Dat Je f!I~er dan VIerhonderd noeg) geen historische naam gezocht. 
Jaar later nog zo m de k~_ant moet ko- Bovendien heb ik in de vergelijking 
l!len .. en dat een yan ~IJn _vermoede- me,t het bissn van koeien echt niet iets 
hke voorvaders zo op z, n ~1bben he:ft denigrerends willen zeggen over die 
ge~~d .. maar .. hee. zal · t r wal noa Ommer· Bissinge. Ik raadpleeg even 
maakt hebbn.. .. . . het Woordenboekje van het Overijs-
Alles goed .en wel, het hJkt me met selsch van J. H. Halbertsma van 1836, 
verkeerd, . h1er nog even te a~ten~eren waar ik lees dat het bissn van koeien, 
op. de Uitgave van de ~-hst?rtsche toegepast op mensen, betekent: "Om-
Krmg Haaksbergen: "Histone van drentelen druk wezen en niet uitvoe-
Haaksbergen", waarvan het tweede ren" .• Welnu, wat doet men op een 
deel op 21 maart a.s. zal worden aan- kermis anders dan druk drentelen 
geboden aan b &- w. van H~aksber- zonder iets uit te voeren? Halbertsma 
gen. Z? u kunt wet~n, ben tk maar laat er dan ook op volgen: "Bizzinge -
toevallig Ensche~eer. maar met kermisgewoeL De Ommer bizzinge: 
Haaksbergener h1~~onsche ~~~ter- de kermis te Ommen". 
grond, van vadersziJde:. En mu 1s al Nu wordt ik er door de lezers wel 
eens verzekerd (door WIJlen Jonkheer eens (en niet ten onrechte) van ver-
F. W. W. H. van Coeverden) .waar dacht, dat ik door me van den domme 
d~r. W. E .. te.n A. nu naar begmt ~tf te houden, reakties uitlok wat me 
gtssen, <lat tk mderdaad Jonkheren m ' 
de 12e of 13e eeuw op mijn stam
boom zou kunnen plaatsen! Voortaan 
wat dieper de pet voor me afnemen 
alstublieft! 

Gissen = vergissen . . 
= mtssen 
Toen ik daar begon te denken: gissen 
is missen, schoot me een bekend ge
zegde te binnen: een echtpaar met 
twee kinderen vertelde me eens: 'n 
eerstn was nen missen· ( misgebdorte ), 
'n tweedn was nen wissen (gewild) en 
'n daardn was 'n vergissen (ongewild). 
Ik vertel dit alleen maar, om zo'n 
zegswijze te boekstaven. Maar nu 
kom ik op bissn .. 

Bissn 
In rbb 77.15 ( 5febr) schreef ik: "Bij 
koeien kennen we het woo_rd bissn, 
dat is "wild rondlopen", en in dat ver
band schiet me het ~ezegde te binnen, 
toegépast op oudere mensen, die zich 
nog te jeugdig willen gedragen, bij
voorbeeld op een feestje: as öole 
beeste bisst dan rapt äer de klauwn. 
En misschien is het van daar tot de 
om·mer bissinge nog nich zónnen 

. grootn sproonk?" 
Ik heb hierover ale.ens eerder ge
schreven. Maar nu merk ik weer, dat 
ik me argeloos op glad ijs begeven 
heb, en ik had me nog zó voorgeno
men, me niet te wagen aan naamsver-

I 

vaak wonderwel gelukt, maar in dit 
geval heb ik geen enkele reaktie uit
gelokt en nog minder verwacht. En 
nu kom ik aan de derde verrassin~ 
van afgelopen week: een goed gedo
kumenteerde brief van dhr. M.M. te 
Ommen. 

DeOmmer 
Bissingh 
Ik wil dhr. M.M. te Ommen, die re
gelmatig lezer is van de regio
brievenbus, erop wijzen, dat ik geen 
lange tenen heb en dat hij mij met zijn 
brïef met . bijlagen een groot plezier 
heeft gedaan. Hierboven schreef ik. al, 
dat ik de Ommer Bissinge niet heb 
willen denigreren met die vergelijking 
en ik heb zelfs aan "het beest uithan
gen" helemaal niet gedacht. 
Dhr. M. M. schreef in het "Nieuws 
uit Ommen" van 18 febr. (Uitg. T!jl, 
Zwolle_uen m.i:.._~tevig g~do~.?f!lep
teerd artiKel tn respons op rpïJn ter
loopse vraag. ·E"n · dtlarin verwijst fiij 
weer naar zijn dokumentatie in "Jj)e 
Darde Klokke", een ,,Driemoande
leks tiedschrift veur Ommen, uutgave 
van de Gemienschop van Oll Om
mer". Belangstellenden kunnen het 
blad bestellen: Gasthuisstraat 22, Om
men. - - -
• In het kort komt de naamsverklaring 
hierop neer, aldus dhr M. M.: "Bis
singh betekent Bisschopsgeding. Dat 
is mijn persoonlijke mening, niet 
meer, ook niet minder." En verder re
gistreert hij, dat Ommen, eerder Urn-.' 
men geheten (vergelijk in dit verband 
mijn aantekeningen in r.b.b. 77.24 bij 
u = in dialekt ö) "ontleent zijn naam 
aan de Graafschap Umbalahé waa_r
van het het oorspronkelijke middel
punt was. Umbalahé betekent: om dé 
heilige grond. Die heilige grond is de 
immuniteit om de oude Ommer kerk, 
waarvan de naam van ons Vrijthof 
een overblijfsel is". . 

• En verder: "Daar ligt de oorsprortg 
van de B issingh, die een markt is~ ont
staan rondom het bisschoppelijk 
rechtsgeding (de dinsdag wijst er ook 
heen) op de immuniteit rondom de 
Ommer kerk" . 

. - Hièrbij valt op te merken, dat de 
Ommer B issing op de tweede dinsdag 
van juli wordt gehouden, zoals dlrr, 
M. M. in ,.,De Darde Klokke" 1917 
nr. 22 schrijft: "Die naam en de dins: 
dag waarop die markt steeds werd tin . 
wordt gehouden, moet -alweer vol
gens mij persoonlijk - worden ver~ 
klaard uit het Bisschoppelijke gedirjg 
- door of namens de Bisschop van 
Utrecht - minstens sinds 13 december 
1042, op de oude Immuniteit, onder 

. het Vrij kruis, bij de oude Kerk van 
Sante Brigiden (Stads Willekeur) in 
het eigenlijke hart van Ommen ge
houden". 
- Over de huidige stand van zaken 
vermeld ik nog van dhr. M.M.: "De 
Ommer Bissingh is in 1976, voor het 
eerst na vele jaren,' weer meer .. dagen
lang gevierd. De Bissingh werd ook 
weer met eigen klokgelui geopend~ 
Niet meer met wat hamerslagen tegen 
een carillon maar met het luiden van 
de historische stadsklok, ook Bis
singhbel genoemd, die sinds twintig 
jaar op de stadhuiszolder lag". - ~ 
- Toch maar goed, dat ik argeloos 
mijn boekje te buiten gegaan ben. Ik 
meen hier en daar nog enkele aan-. 
knopingspunten voor andere onder
werpen gevonden te hebben .in het 
ontvangen materiaal van dhr. M.M., 
waarop _ik îibg. na~ er terug hoop te · 
komen. Ik had trouwens moeten kim
nen weten dat er méér achter de Om
mer Bissing(h) stak vanwege de merk
waardige èn unieke naam. 
-Jammer, dat ik niet eens een öezoèk 
aan de Ommer Bissing kan brengèn~ 
want uitgerekend juli .. is mijn vakantie
maand in 't Sauerland. 
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Eerst · weer een paar reacties op de 
laatste regio-brievenbussen, om ze 
niet op de lange baan te schuiven. 

Weerselose 
·knollen 
en de V asser hort 
Dhr. J.G.F. Oude W. te Oldenzaal 
schrijft, dat hij met belangstelling 
heeft gelezen, wat de Weerselose 
Knollebol schreef over de hort, en hij 
voegt eraan toe, dat men toch spreekt 
van de \\'eerselose knollen? - Het is 
heel goed mogelik, en als het niet zo is 
dan hoor ik het wel van deze of gene? 
Ik ken het lijstje van scheldnamen van 
onze steden en dorpen (dat ik al eer
der publiceerde) niet uit m'n hoofd. 
Ik meen, dat dat lijstje nog lang niet 
volledig is en houd me voor aanvullin
gen warm aanbevolen. Hoe heten die 
uit Haaksbergen bijvoorbeeld, en uit 
B uurse vooral? . 
Maar nu: de hort. Dhr. Oude W., die 
zijn jonge jaren bij Tante Sien en fa
milie in Vasse doorbracht, weet méér 
over Vasse te vertellen: "Ja, de Hort 
op is iets, dat er bij ons (in Vasse) ook 
wel eens gezegd werd, bij . sommige 
voorvallen. Zoals bijvoorbeeld, als de 
man thuiskwam en trof zijn vrouw er 
niet aanwezig, dan kon hij zeggen: is 
ze weer de hort op? En dan kon het 
wel gebeuren ook, dat hij haar achter
na ging, want in de regel wist hij dan 
wel, bij welke noaber ze zat koffie te 
drinken. Ook omgekeerd kon het wel 
voorkomen, dat de vrouw in huis 
kwam en de man was er niet (weer), 
terwijl ze toch verwacht had, dat hij 
er wél was, omdat bijvoorbeeld de 
paarden op stal stonden. Ze kon dan 
wel vragen: waar is vader? maar om
dat zij er dan niet zeker van was, waar 
die wel kon zijn, ging ze hem maar 

' niet na, de hort op!" 
Deze briefschrijver laat er op volgen, 
dat het dat is, wat hij ervan weet, 
maar als er meer lezers zijn, die er 
méér van weten of die het anders we
ten, dan zal hij graag hun zienswijze in 
de regiobus lezen. 
Mijn kommentaar: Waar de hort nu 
precies is, zal niemand mij kunnen 
vertellen. Wel, dat .hoeft ook niet. Ik 
weet m'n eigen hort heus wel te vin
den, als het moet. Maar wat ik wèl 
graag wil weten is: waaro.m zegt men: 
de hort op en niet bijvoorbeeld: de 
haar op, of: de tuffel op? 
En verder: hebt u ook "de fijne nuan
ce" ontdekt in het verhaal van dhr. 
Oude W.? Let u eens op: de man gaat 
de vrouw wèl achterna en dat heeft 
ze maar te nemen. Maar de vrouw 
gaat de man niet achterna, want dàt 
zou ·de man kunnen grieven! Ook nu 
de vrouw wat méér in de melk te 
brokkelen heeft dan vroeger, weet ze 
heel goed waar ze staan moet! ~n ve~l 
gevallen heeft thu~s de man mch vol 
méér in te brengn as leuge breefkes, 
maar áls hij de hÖrt op is ial de vro~w 
zijn zelfre~pekt bij de anderen met. 
wiffen;chaden ërdiem dus niet op de 
slip stöan! 

De hort in Almelo 
Onze goede korrespondenti~_vriend 
Albert N. te Almelo vraagt mtj: "Uw 
vrouw is een echte Almelose, welbe
kend met de Graven Allee oftewel 'n 
Diek"- en' daarop beginnen mijn he~
inneringen aa~ h~t o·~de Almelo l:llt 

fil'n eerste verkenngsJa~en-omstree.Ks de hierbij .is, dat de uitdrukking "be
l ~28 weer gestalte te knJgen. Wat was zaaien" weer ·een typische plastische 
toen r ,de Oosteresc~ l~ngs de he~ge _ weergave is y an het. denken in Janti
van ue Groaf een tnttem - gezellige bouwtermen, geproJecteerd op het 
buurt, en de. Ko~e Oosteresch lan~s . menselike lichaam. Boerenwerk is 
h~~ Kanaal met mmder. En wat ben Ik immers Iichaamswerk. Het lijkt mij 
daar veel van _Almelo gaan houde~, , zelfs de mooiste verklaring aan de 
zoals h~t to~n nog was e~. zoals het m · hand van een voorbeeld voor het an
d~. hennnermgen van miJn vrouw ~~ ders wat ondoor;zichtige gezegde. Wie 
mtJ nog vaak gesprekstof vo~~t. BtJ· zegt er nog, dat ons dialekt niet beet
voorbeeld to~n ze door het lJS zakte dend is? Het getuigt van een onschat
va~ het Kolkje of al~ ze ~~er eens ge- baar uitdrukkingsvermogen van de 
spiJbeld had yan breiles btJ de Zus.ters eenvoudige boerenmensen, die met 
of als ze ruzte had met ~~ grote JOn- hun beperkte taalmiddelen toch op 
gens, waarvan ze er~ens ee~ afweerde tijd en plaats de juiste en zuivere toon 
met h~ar klomp, ~Ie ze z.o van haar weten te vinden! Dààr oog voor te 
voet schopte, dte JOngen ,I~ek v~ur ~e hebben en dààr je gevoelerys op àf we
plet. Dat was wel ver ~oor mtJn tud ten te stemmen, dat is deel hebben 
met ry~ar, ,111aar h~ar vert~lsels daar~: aan die rijkdom van de gedachtenwe
ver zun zo leven di~, dat .•k er .~elf ?u reld van de ,gewone" man. 
geweest denk te ZIJn vaak. Mun km- ' 
deren hebben vaak gezegd: als moe-
der écht boos wordt spreekt ze alleen 
nog maar Almeloos! Weet u nû, 
waarom ik óók een beetje Almeloos Een genoegen 
ken? Ach, overal heb ik zo'n beetje 
de hort gevonden, hier in de . regio, 
dáár in het westen, waar geen essen 
zijn en geen roggevelden en geen ei
kenwouden en geen Almeloos Para
dies ... 

JOHAN BUURSINK 

© 
Vroeger kwam de jeugd daar, in 'n 
Diek, 's zomers samen zontler een be
paald doel, maar dan was 'n Diek met 

.äersbilln bezäejd, aldus dhr. A.N., en 
dan zeiden onze ouders: ze bint 'n 
Diek in, of oók wel: ze bint de hort 
op! - En hij is ~et helemaal ni~t m~t . 
mij eens, zoals 1k schreef, dat d1e utt· 
drukking meestal een ongunstige be
tekenis had. • Och, ik wil dáár geen 
strijdvraag van maken en wil dat 
meestal met plezier veranderen in 
weleens vooral nu ik er door dhr. 
A.N. indirekt aan herinnerd werd, dat 
de Almelose hort ook eens tot mijn 
niet ongunstige intimiteiten heeft be
hoord. Dank je wel, Albert! 

De wegmet 
äersbilln bezäejn 

Terug naar de brief van dhr. J.G.F. 
Oude W. te Oldenzaal: hij heeft de 
uitdrukking: ·"de weg met äersbilln 
bezäen" ook weleens gehoord en ook 
weleens zelf gebezigd. Hij schrijft ero
ver: "Als bijvoorbeeld de man op het 
land was en er werd koffie gebracht, 
's middags om ongeveer half vijr' 
(vespern noemde men dat toch, niet
waar?) - "dan is het weleens gebeurd, 
dat de boterham er niet in zat of dat 
het brood voor het paard vergeten 
was, dan kon men zeggen: noe mö'j 
nog wienim, dan- kö'j de weg met 
äersbilln bezäejn !" 
Mijn kommentaar: Ik meen, dat ook 
deze uiteenzetting een juiste weerga
ve is van de betekenis, die men aan de 
uitdrukking kan geven. Het opvallen-, 

Het· was ditmaal een korte brief van 
dhr. J.G.F. Oude W., maar ik hoop, 
er nog vele van hem te mogen ont
vangen voor de regio-brievenbus. Ik 
wil de lezer dan ook het slot van zijn 
brief niet onthouden: "Het was maar 
een korte aanvulling op hetgeen 
Knollebolleke u wat uit~oeriger heeft 
meegedeeld. En dat was het dan. Met 
de beste en hartelijke groeten aan u 
en aan Knollebolleke en aan allen, die 
mij steeds weer vragen: schrief ie nog 
ees 'n moa) wier wat an de Tw. 
Kraant?- Ja, dat is dan wel Jeuk om te 
horen, en zodoende bereiken wij een 
tweeledig doel: eerst iets van vroeger 
aan dè vergetelheid ontrukken en dan 
bezorg je er je medemens ook een ge
noegen mee. Wie volgt er met weer 
iets uit de oude doos?" 

Bössels möt 
schoene bösseln 
.,TöW--nog- van die bössels warn", 
schrijft dhr A.N. te Almelo (wiens 
spelling ik aan de mijne luk heb aan
gepàst)9 "mössn wie urn de beurtede 
Zundagse schoene bösseln. Dêar 
ha'w allemoal nen hekel an, stuk veur 
stuk prebeerdn wie, d'r önder,oet te 
kroepn. Moeder greep ons dan bij de 
schobbn (schouders) en zee: "blik
semsen bössel, göa'j wier teegn 'n 
èirêad in? He'j nich wat aans te doon 
as mie te ploagn Zo-zachies-an hang 
ie mie de st rotte oet !" - En dàn wusse 
wie wa, dat 't heur méénens was, en 
wie an 't bösseln met de schoene en 
dan mär vrêagn, urn 't weer good te 

k M . ' ' d?" D maa n: " oo ... ts t zo goo . . - an 
lachen 't mênske en zear: ,,J öa! Ze 
glemt as twiie Hunnenkleutjes in 'n 
mêaneschiien !" 

Wier ~ en weer 
Dhr. A.N. maakt wel terdege onder
scheid tussen wier en weer , maar dat 
wier is toch geen algemeen gebruikt 
stadsplat meer? Bijvoorbeeld: Wier
kommn (terugkomen), wierdoon (te
ruggeven), wierumroe gêan (terug 
gaan). Maar wel: weerhaan. En as 'n 
weerhaanen op 'n biestern is ... Nou~ 
ja, ik weet niet, of dat gezegde ook in 
figuurlike zin gebruikt wordt. Wie? 
·En deze kan er nog net bij (variatie op 
die van A.N.): Een vondeling baarde 
vannagt zorgen ... 
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Eerst even een kleine korrektie in rbb 
77.25. Ik maakte eentikfout in de ko-· 
pij , onder "Keurbare wonden,.. De 
drie jao.rtallen moeten zijn: 1554 -

1558 en 1558 en niet 1554 - 1558 en 
1858, zoals de aandachtige lezer wel 
begrepen zal hebben. - Nu wil ik 
eerst weer de ruimte geven aan de 
herinneringen van dhr J.H.H.W. te 
Hengevelde, die de moeite van het le
zen waard zijn. Ik kreeg een volbe
schreven brief van zo'n acht kantjes 
van hem, en daar moeten dan maar 
weer andere lezers hun herinneringen 
op scherpen. 

Kie.ftn zeukn en 
kieftn telen 
Voor wie niet zo bizonder bekneist is 
in het dialekt, wil ik de titel van het 
verhaal van dhr J.H.H. W. te Henge
velde eerst in het Nederlands geven: 
Het z~ken en telen van kieviten. En 
zó begint het: 
- "Het was op 't eind van de maand 
maart negentienhonderdveertien, dat 
ik voor het eerst een kieftennest 
vond. Op een mooie lentezondagmor
gen was ik de natuur in gegaan en 
kwam ik terecht in een heideveld, 
waarin veldplasjes waren gelegen. 'k 
Was uitgegaan om wilde eenden te 
zoeken, die toen in deze omgeving 
nogal veelvuldig voorkwamen, even
als krieleenden (dwergeenden). Toen 
ik daar zo langzaam drentelde door 
de heide en langs de waterplasjes zag 
ik vol verbazing vier kievitseieren lig
gen, met de punten tot elkaar op een 
sekpol, een paar meter in een veen
plas. Met alle moeite probeerde ik, 
zonder natte voeten te krijgen, te zien 
of de eieren ook verbroed waren, en 
toen ik een paar eieren onder water 
hield, had ik de zekerheid dat ze in
derdaad "verbrod" (= aangebroed) 
waren. Ze werden met de punten tot 
elkaar weer in het nest gelegd. De 
kieftenhen vloog eerst, wat angstig 
roepend, over mij heen, maar ver
plaatste zich al gauw wat verder-op. 
De haan duikelde steeds met een lutd 
geroep in de lucht ... " 

Kopkeukeln 
" . oawer 
't heedvêeld 
(Kopjeduikelen over het heideveld.) -

... "Vader vertelde wel eens van toen 
hij nog zo'n jongen was en toen hij 
met de schapenkudden over de heide 
was gegaan, dat in deze omgeving in 
het kale veld met waterplasjes er al 
enkele kieften waren geweest. Dee 
hanens könt zo mooi kopkeukeln öa
wer 't heedvêeld. Een kievit zoekt de 
kale eenzaamheid, dat werd ons al ge
leerd op school. We moesten eens le
zen in een boek dat ging over dieren, 
en dat het lopende gedierte oorlog 
had gehad met het vliegende gedierte, 
en daaruit had zich de kievit terugge
trokken en met de angstige kreten 
van ... ik verlies het... ik verlies het... 
was hij naar de eenzame velden 
gevlogen. - In mi~n kind~rjare~ wa-

ren hier in wijde omgevmg met zó 
veel kieften als tegenwoordig, hoewel 
dat ook wel weer iets minder wordt. 
Vroeger waren de kale heidevelden, 
die door de schapen kort werden ge
houden, wel mooie broedgelegenhe
den, maar die kwamen aan voedsel 
tekort voor die dieren". 
- Hier wil ik dhr J.H.H.W. even la
ten stoppen voor een tussenopmer
king. De roep van kievit en grutto 
"vertaalden" wü vroeger aldus: de 
kievit roept: "Kiewiet... kiewiet... 'k 
bin mi en ei kwiet. .. " en daarop ant
woordt de grutto: "Grutto ... grutto: .. 
't ge et miej nèt zo •.. !" . Daarbij roept 
de grutto een toontje lage.r dan de kie
vit. 

Voedsel op de 
betere gronden 
Dhr J.H.H.W. vervolgt: "Dat voed
sel moesten ze in hoofdzaak in de 
weiden en bouwlanden zoeken, maar 
naarmate er meer woeste gronden 
ontgonnen werden, vermeerderden 
zich de k~evit~fh_ b9~weJ ni~~
gonnen grond lang niet de hoeveel
heid voedsel bevat voor weidevogels 
als oud weide- en bouwland. En het 
was dan ook dat in zulke streken in de 
regel elk jaar het eerste kievitsei werd 
gevonden, met name in Friesland. 
Maar als gevolg van de steeds zwaar
dere bemesting op de zandgronden 
werd daar op de duur ook weleens 
het eerste kievitsei gevonde_n ..... " 

Vogels komen 
-hier broeden 
... "Als na een barre en wat lange wm
ter het weer ineens een ommekeer 
nam en de maartse zon daags de tem
peratuur aangenaam maakte, dan 
kwam de kiewiet uit het zuiden en 
westen terug, waar hij de winter had 
doorgebracht. Soms kon men ook 
koppels wilde ganzen zien, afgewis
seld met koppels kieften, die terugvlo
gen naar hun geboorteplaats, om daar 
hun broedplaats te vinden. Want in 
de regel komt de kiewiet in zijn ge
boortestreek terug, om daar zijn 
broedgelegenheid te krijgen. Evenzo 
is dat wel het geval met ,sommige 
zangvogels, zoals de boerenzwaluw en 
de gierzwaluw (bouwmeester of kwik
staart), het roodstaartje en met name 
de nachtegaal en zo vele vogels 
meer. - Sommige mensen kunnen 
aan de weersgesteldheid op een paar 
dagen nauwkeurig zeggen, dat de kie
wiet terugkomt. En zo zijn er ook 
mensen, die aan het geluid kunnen 
horen, vooral 's avonds, of de kievit 
eieren heeft, ja zelfs of hij hoog aan
gebroede eieren of jongen heeft. Wie 
de natuur kent, kent de bomen, de 
struiken en de bloemen, maar ook de 
vogels. - In de eerste tijd van het leg
seizoen maken de kieviten soms zelfs 
speelnesten. De haan maakt met de 
borst, door zich rond te draaien. een 

. kuil in de grond, waarvan de diepte 
nogal uiteen loopt. Het weinige 
strooisel wordt door de hen met haar 
snavel van dichtbij gehaald en in het 
nest gelegd ... " 

Viienden en 
vijanden 
van de kievit 

Dhr J.H.H:W. is nog steeds ' het 
woord: ... ,,Als men op een ::nooie. 
(zondag)-morgen heel m de vroegte.. 
de kiewiet gaat zoeken en je wandelt 
over bouwkampen, weilanden en hei-~ 
develden, dan merk je pas, hoe mooi · 
de natuur is: gelijk een hof van Eden!· 
De kiewiet heeft de mens zowel . als · 
vijand als als vriend en beschermer. 
Zijn vijanden zijn vooral kraai en ek• 
ster, sperwer en meeuw; deze verslin
den nogal wat kievietseieren en kui
kentjes, want dat zijn echte vleeseters._ 
Naarmate de stand van die vogels · 
groter wordt, krimpt het aantal kievi
ten in. Zo is het ook met het in aantal 
toenemen van spreeuw, vlaamse-gaai · 
en mus, waardoor zwaluwen en zang· 
vogels in aantal achteruit gaan. En 
wat de mens betreft: weideslepen, rol·. 
len en meststrooiers doen de stand . 
van kieften en andere weidevogels 
geen goed. Maar gelukkig hebben 
nog veel boeren een nauwlettënd oog 
en een warm hart voor de weidevo
gels. De kieviten kennen hun mensen. 
Als een kievit broedt, en men is gere• 
geld in zijn nabijheid aan het werk, 
dan zal hij weleens eventjes v.an zijn 
nest gaan, zonder geroep, maar als .. 
men dan maar rustig doorwerkt dan · 
zit hij alweer op z'n nest vóór men er _ 
erg in heeft, vooral in de laatste 
broeddagen ... " 

Luchtgevecht 
... "Men kan meermalen zien" ... , zo 
vervolgt dhr J.H.H. W. zijn boeiend 
natuurverslag, ... "dat een roofvogel ~ 
met listig overleg te werk gaat. Vooral ~ 
kraaien en meeuwen zijn io dit OJh 
zicht wel uitblinkers. Zij beginnen een:; 
schijngevecht met elkaar, waarop een -
der vechters zich door het kieftenpaar _ 
laat verdrijven. De andere kaper kan · 
intussen een ei uit het even alleen ge.: 
laten nest wegpikken. Meermalen '' 
heb ik de noodkreten van de kieften 
gehoord en het spiegelgevecht gezien 
vanuit de verte. Dan kwam ik de kie
viten te hulp door hard in de handen 
te klappen om zo de aanvallers te ver
jagen. Zo nodig ging ik er dan naar~ 
toe. De kieviten kennen hun mensen ' 
zeer scherp, als men geregeld in de~ 
daagse werkkleding in de nabijheicf~ 
van hun nest komt. Dan blijven ze wer 
rustig. Maar niet zodra kom je in jé 
zondagse pakje in de buurt dan komt ' 
al gauw de haan (het mannetje) naat 
je toe met heftige kreten en allerlei
luchtkapriolen. Intussen heeft de hen"' 
zich al een heel eind van het nest ver
wijderd om zich dan met angstkreten~ 
in de lucht te begeven. Een kenner~ 
kan aan die kreten vaak ~oren, of d~ 
eieren bebroed zijn. - De kleur der 
eieren is meestal aangepast aan de: 
kleur van de grondslag: op zwartach:. 
tige grond, zoals vochtig zwart bouw.;· 
land en donkere veengrond zijn de 
eieren meestal groot zwart gevlekt, 
daarentegen in gras- en heideland tien 
gesprikkeld. De kuikens zijn nog geen 
dag uit het ei of ze ·verlaten het nest 
ook al. Soms worden ze nog wel de" . 
eerste twee nachten weer in hun 
broednest bebroed, als ze tenminste , 
niet op een of andere manier verdre• 
ven of verdwenen zijn ... " 
- Eerst tot zover dit natuurtafereel 
van dhr J.H.H.W. Ik kan de juistheid'.' 
van deze mededelingen niet beoord~
len, maar ik kan wel konstateren dat _ 
deze briefschrijver een uitstekend 
waarnemer is, wiens brieven mij veCI 
genoegen doen. En de lezers ook; 
hoop ik! -
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hef, zal ok noo1t an éen wat lenen. Voorbeeld: Zo de waard is vertrouwt 
- Van. 'n aarm mênd leen iej lichter - hij z'n gasten. ' 

Af en toe wil ik 
tusse~d.oor gooie~, ~:;:eeÇhe~Î àat 

?en nek~daalder as vari 'n riek mêns Jawel, maar die gasten zijn ook niet 
n ~w~rtJe. , gek, want: Zo de waard is, vertrou· 

ders ts m deze regiobus dan d n
~an de in behandeling ~ijnde ~~d;rg 

erpen zou doen v h . • 
zich tev~el op één on3~c ten. W te 
treert, loopt gevaar op ,~Ta~~~cen
monomaan te worden E d ee.n 
het leven te afwissele~d n aarvoor ts 

k
eentownigl geschrijf verve~~d h~~ d~oar 
en. e nu. • 

- leJ ko!lt better le~en an as lenen vàn. wen hem z'n gasten! - En: zo de gas
En a!s tk dan al d1e advertenties lees, ten zijn, vertrouwen zij de waard! 
~aarm geld wordt aangeboden, denk .. Doch alles goed en wel: de kranten
Ik vaak: . . spreuken getuigen wel van eeq grote 
• An lenen vaalt heel wat te verdenen. mat~ van abstrakte vindingrijkheid, al 
Een. oude Twentse wijsheid is: stammen de belerende ideeën soms 
- .A'J 't gat oetleent he'j niks urn öp te 
z1ttn. · 

Boerenwijsheid 
Er zijn al ettelike pogingen gedaan d 
zogenaamde (T ) , e 
heid" te . v wel ntse "boerenwijs
v erzame en en te boeksta-

zU~~ .8~~rg~0e~~ het ;:I ~~"!~~r-
heb Ik mezel~ meer dan eens schuldig 
gemaakt, ~n tk z~l het blijven doen • 
dat. men etgen WIJSbedden in boeren
k~eren steekt, dat wil zeggen: dat men 

. etgen g~dachten in dialekt uitspree~ 
en pubhceert. Dat zien we dagdiks in 
~e kop van deze kra-nt. Daärblf moet _ 
tk er nogmaals uitdrUkkelik op -wij
zen~ dat dte) aforismen op de krant 
niet van mij zijn. H~rhaaldelik wordt 
er door lez~rs bij mij 9p gezinspeeld, 
dat .l!len dte. spreuke~ aan mij toe
schnjft. Ik vmd het met .Prettig, om 
twee redenen. Eerstens wil ik geen lof 
of blaam, die mij niet toekomen 
Tweedens wil ik niet voor uitlatinge~ 
v~ra~twoordelik gehouden worden, 
d.•.e 10 te~.ensl?raak zouden kunnen 
ZIJn tot miJn etgen opvattingen. 

- lej könt aajt nog better 't gêld oetle· 
nen as 't gêld versoepn. · 
- Better beleend as bestoln! 
Nu gaan we eens weer naar een ande· 
re krantenwijsheid : 
- Alleen Oons Leewn Heer kan allns 
van~eveurtn öawerleggn! 
Als tk. over die wijsheid na ga denken 
kom tk tor de konkjlusie: ' 
- Alleet:~ mèt Oons Leewn Heer kan 
m~n allns vantevetirtn óawerleggn! 
Nog een sp~euk uit de krantenkop: 
- Wel van ztenen têggnslag niks leert 
hef dubbeln têggnslag. ' · 
Ik maak daarop de volgende variaties: 
- Wel van ztenen vuurspood niks · 
leert, har better têggnslag können 
hebbn. ' · 
• Vuurspood zönder têggnslag is slim
m~r as têg~nslag zönäer vuurspood. 
- 'n Oons teggnsalg döt 'n mêns vaak 
better as 'n poond vuurspood. 
Een beetje een zure wijsheid is de vol· 
gende uit de krant : · 
; Irr ~isse v:earld möt 'n vlietigen veur 
n lu1en werkn! . 

Ik zou, in deze tVd van beangstigend 
grote werkloosheid, deze wijsheid niet 
graag voor mijn rekening nemen. 
Want "vlietig" en "l~i" zijn zulke on

Wijsheid 
~op 

Op. haat kontroleerbare, betrekkelike begrip
pen. 
- Daar. schiet me een anekdote te bin
~~n, d1e nog dateert uit de regenten-

Ik .heb er voor mezelf een leuk spel- ttjd van tussen de beide wereldoorlo-
le!Je ~p gevonden: proberen om de gen. Er waren toen nagenoeg nog 
~tjshe~? eens op haar kop te zetten of geen "sociale voorzieningen" en wie 
tets biJ te draaien. Daarvan enkele t~en "zonder werk" was, moest maar 
voorbeelden uit de krantenkoppen zten van een schrale "steun" van 

· van .de !~atste dagen. "Ome Jan", oftewel de "moderne be-
• Z1chzolf te vrom of is zichzölf te d~eling" r~nd zien te komen. En nu 
door of. dte "mop . Zo'n paar, waarvan de 
Da~ zo~ je kunnen verdraaien- tot: man werk1o~s was, kreeg "malleur" 
- Z1chzolf te slim of is zichzölf te door _aan de sp~ehng in de plee. De lood· 
of. . 
.:. Zichzölf te door of is bett~r as 'n· gieter werd gewaarschuwd van .,de 
aander ·te slim of. . . bouw" en die kwam dan ook de vol· 
Tweede voorbeeld: · gende ochtend, zo tegen tien uur; De 
- 't Vet drif aajt boaven in 'n pot en 't vrouw was al op -maar -de --m~, een 
water löp aajt nóa óndern ":~n de vele werklozen uit die crisis
Je zou dat ook andersom k~nnen zet- . ttjd, was nog maar wat blijven liggen. 
ten: · De loodgieter meldde zich met de wat 
• 't Water löp aajt noa ondern urn 't ongewon~ vraag, onderwijl hij zijn 
vet boven te löatn driewn! werkbak m de gang neerzette: "Is hier 
; At 't ~ater ~ich nöa onder leup, kön dat schijthuis dat nich wêrkn .wil?" • 
t vet mch boaven driewn! waarop de vrouw onderaan de trap 

- 't Vet drifvan zwöärte nich nöa boa- naar boven riep: "Jan, kom d'r ees 
ven! oet! Hier is nen kontroleur van 'n 
Nog een voorbeeld: steun ... !" 
- 'n Belö~wer is rapper as 'n betaler. - Maar nu zonder flauwekul verder. 
Dat. zou Je kunnen variëren tot: Weet U, waarom ik een aantal van 
- Ntch belóaven is better as nich be· deze dagelikse zogenaamde "Twent-
taaln! se" wijsheden onder de loep neem? 
Een wijsheid van de eerste orde: Niet in de eerste plaats om me er te· 
~ Met lenen kom ie van de ene nood gen af te zetten om aan, te tonen, dat 
tn de andere. ze onmogelik van mij kunnen stam-
Daarbij ho~ven we er niet aan te twij- men. Maar allereerst om aan te to· 
felen, dat hter lenen bedoeld is in ne· nen, dat elke wijsheid zijn tegenhan-
gatieve zin: (geld) lenen van iemand. ger heeft, die niet minder waar is. 
Je kunt ook lenen aan iemand en dat Daarom heb ik u ebo spelletje willen 
verschilleidt me weèr tot de volgende -leren met gedachten en invallen, die 
mo~elijkheden: · de geponeerde wijsheid aanvult of op ·. 

7 
~eJ .~ön~ nic~ àn ~lleman wat lenen, z'n kop zet. Beter dan andermans 

teJ kont ok mch van alleman wat Ie- wijsheden na te praten is: zijn gedach
nen. ten erop scherpen. Daarna komt in de 

laatst~ plaats: zichzelf konfronteren 

JOHAN BUURSINK 

© 
nog wel uit een tijd, die zelfs de oud
sten onder ons niet meer beleefd heb
ben, zo van ,.,J antjen zag eens prui· 
men hangen ... " Bijvoorbeeld: 

• "Wel zich behelpn kan, is in aar
mood nog 'n riek man". (Ja, ammc 
laars! Ik. hoor het de man, die werke: 
lik in aarmood zit, al názeggen t) 
- nik hoof 't nich te wettn, zêa de 
jöng, as de vaar 't mär wet!" {Dat 
komt op 't zelfde neer als: "At de pes
toor 't nich meer wet, wel möt 't dàri 
wettn?" • Daar schiet me weer een 
waar gebeurde anekdote te binnen, 

· die ik niet zelf bedacht heb. De vaar 
vrög wat bezörgd an Jenske, of de 
meister öp 't school walees wat öphêl· 
dering gef óawer "van öonde01 en 

" '"'dk d '"k zo en woar t e een er vot omt ..• 
Döar vrög Jenske: ,.wat wo'j wettn, 
vaar?'' 

.. ,Nóg_ een l~uke uit de krantenkop: 
" n Domstn ts 't eerste oetleerd !" 
- Ik fantaseer hierop verder: ,.Woo 
geleerder de; geleerdn zik maakt woo 
dommer de dömmn wordt!" 'Nich 
dan? En: "Waart oe vuur domme leu 
dee't geleerdn wordn bint!" Of: De 
dömmn bint de möatstaf, wöar'i' de 
geleerd äere geleerdigheid an of könt 
mettn!" 

• En nu de laatste voor vandaa~: 
"Met andermans botter smeert men t 
zeunigst':.- Dat is een fijn thema voor 
een studte over de leengewoontes in 
het Twentse volksleven. Want een 
Twentse boer of een Twentse fa· 

brieksarbeider -kan nög zo arm zijn: 
hij zal liever met de zijnen droog 
brood eten, dan dankjewel te moeten 
zeggen te~e buurman,.die de .. QQ· 

-·ter wel . wtl verschaffen. De grootste 
profiteur moet men niet in de kleinste 
huisjes zoeken! . 

Maar genoeg. Met oprechte bewon
dering voor de man, die het klaar
speelt, ons elke dag een wijze spreuk 
voor te zetten, heb ik wat spreuken 
willen uitpluizen om de lezers op het 
spoor van erover nadenken te zetten! 
Meer niet! 
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i • • ,:Zijn er gedichten in het Twents?'' :-

gen zoals dat moet. Nog een voor
beeld: welke Nederlander kan niet 
on.middellik aan de uitspraak van 
Prms Bernhard horen, dat hij bepaal
de Nederlandse klanken nog nooit ei
gen geworden is? 

Na mijn spelen met spreuken in de vo-
·rige ·regiobus ontdek ik aan mezelf dat 
dat spel inderdaad aanspoort tot na
denken over de geponeerde wijsheden. 
Mag ik daarom. de laatste twee óók 
nog even wat verfraaien? Ziehier: .,Noa 
de zeekte he'j ginnen dokter van neu
de". - Mijn daarop voortgebouwde filo
sofie: "A'j nöa de zeekte (kränkte) gin
nen dokter meer van neude dênkt te 
hebbn, word 't tied um 'n notaris te 
loatn kommnl" Mär wàt-leu word 
nóóit weer better, en àt ze weer better 
word, dan word ze van bliejdschöp 
weer gek!- Tweede aforisme: "'t Word 
dreug brood at de gaffel te vaak 'n 
viemn ingeetl" - Omgekeerd: .,'t Word 
toai näegelhêlt en nen gasterigen 
scheenkn at 'n gaffel nich vaak genOg 
'n viemn ingeetl" 

, Antwoord: meer dan me lief is·! Enke· 
Ie voorbeelden: de klassieke Twentse 
gedichten · vindt u in de boeken van 
Cato Elderink. Deze dichteres is tot 
nu toe nog niet geëvenaard, naar mijn 
mening. Van Arend Lam zijn moder
nere gedichten te vinden in zijn bun
deltje "Algerak" (uitg. Twentsche 
Courant) en ook deze zijn van een 
voortreffelik gehalte. Verder: Toon 
B.orghuis: "'n Buske late bleujers" en 
met te vergeten enkele bundeltjes in 
het Hellendoorns dialekt van Johanna 
van Buren. -Gaat u ook eens snuffe
len in de boekhandel Witkam in de 
Kleine Twentse reeks. - Een prachtig 
stuk uit 1811 is het bekende B ruiften
leed van Blijdenstein met veel oud 
Twents in ondeugend-speelse uitin
gen van de destijdse leefgewoontes. • 
Verder zijn er nog bundeltjes van K. 
Jassies, van Legtenberg en de beken· 
de "Pottuffeln" van Graads (= Lex 
Meuris, Hengelo). 

· · - Verdere~ o·nzin van genoemde ge
leerde: "Een kind, dat nog niet kan 
praten, maar nog in het stadium van 
klanken-uitstoten verkeert ligt in' zi1n . ' ~ 

, wteg soms klanken uit negertalen uit 
te stoten ... ". -Ach, ik ben bereid mij 
veel wijs te laten maken, als het ~aar 
"gelee.rd" is, maar dàt is me te gortig 
om enn te trappen. 

Wat is Twents? 

• "Wat is uw oordeel over het Twent
se dialekt?" ·· Antwoord: wat is het 
oordeel van de pastoor over het 
Evangelie?. En wat is het oordeel van 
een neger over zijn eigen huidskleur? / 
- Beste jongelui: Als u er nog niet uit . 
kunt komen, belt u me dan eens voor 
een mondelinge toelichting. Ik kan er 
schriftelik moeilik verder op ingaan. 
Erover praten kan nog wei wat duide
likheid verschaffen. Maar eerst: zelf 
verder zoeken! 

Ik ben er al jaar en dag aan gewend ; 
dat ik van leerlingen van een of ande~ , 
re school aangezocht wordom infor- Taal en taal en taal 
rnatie te geven op vragen, die in een 
set ptie verwerkt moeten worden. Ik Van dhr. J.C.A.R. te Enschede, de 
voldoe daaraàn zoveel mogelik,' en man die zich graag aan het woord van 
wel met genoegen, omdat ik aftijd blij ; de Prediker houdt: "Laat uw woor-

. ben met ~elangstelling bij de jeugd den weinige zijn" t ontving ik een 
voor regtotaal en regiogebruiken. tweetal kranteknipseltjes, die voor 
Maar ik kan oninogelik uitvoerig in- ·zichzelf moeten spreken. Het ene is 
formaties geven. Ik hoef immers geer. een stukje uit een blijkbaar groter ar-
scriptie te maken en wie werkelijk be- tikel uit De Telegraaf. Inzender ver-
langstelling heeft, moet zèlf verder zuimde erbij te vermeldën: de datum 
onderzoeken om tot een eigen oor- en de titel en schrijver van het hele ar-
deel en inzicht te komen. Welnu. tikel. Nu moet ik voorop stellen, dat 
- Van de jongedames I.V. en R. v.D. genoemd blad nooit tot mijn gewen-
uit Enschede het volgende verzoek: ste lektuur heeft behoord en zal beho-
"Wij zijn op de MEAO-school bezig ren, omdat dat net preciesnietinmijn 
een scrip~ie te maken over het Twent- levenssfeer past, maar dat kon dhr. R. 

· se-dialekt·.· Daar wij moeilik aan infor- ~· niet weten. Het betreffende artikel 
· rnatiemateriaal kunnen komen wen- blijkt te refereren aan de v i 
den wij ' ons tot u met het vrie~delike ,-van .een ze ere heer Pille, die hierop 
verzoek, <?ns te helpen. Wat wij graag : neer schijnen te kof!Ien, ~at "het aan· 
zouden wtllen weten is ... " -en dan ko- leren van een taal e1genhk een beper-
_men de vragen, die ik meteen kort wil king is van het aantal klanken, die een 
proberen t.e beantwoorden. mens kan uitarengen". Nu kunt u we-
- Eerst de ·opmerking, dat· zij moeilik ten, dat ik graag probeer, een gepo-
aan informatiemateriaal kunnen ko- neerde opvatting eens om te draaien. 
men. Nou moe: we hebben in Ensche- Welnu~ zou het niet veeleer zó zijn, 
de zo'n prachtige Leeszaal en Biblio- dat het aanleren van een taal ons eerst 
theek (in de Klanderij)~ en daarom duidelik maakt, dat het aantal klan-
vind ik die qpmerking maar een ken, die een mens kan uitbrengen, 
dooddoener. Sorry! - En nu de vra- . zeer beperkt is met betrekking tot het 
gen: aantal klanken, die er in allerlei talen 
• "Wat is Twents?" • Antwoord te zijn? Zelfs binnen het beperkte terrein 
vinden in Dr. H.L. Bezoen: Taal en : van onze eigen streekdialekten zijn er 
Volk van Twente" en beknopt in mijn . klanken, die voor de één gew~on zijn 
"Twente, platteland en stedenband" maar voor de andèr onmogehk na te 
en ik beveel dan ook een bezoek aa~ bootsen. Ik heb daarop aleens eerder 
de Lees~aal aan. gew~zen: als spreker van het dialekt 
- "Hoe is het ontstaan?" - Antwoord: van Enschede zie ik me geen kans, 
zie Bezoen, ibidem. , . bepaalde klanken uit het Hengeloos 
- "Wordt het nog door de Twentena- zó' natuurgetrouw uit te spreken als 
ren gehandhaafd?" - Antwoord: dat een geboren Hengeler platprater dat 
zou ik denken. Luistert u de eerste kan. Een Hengeloër zal aan mijn op· 
woensdag van elke maand eens naar rechte poging onmiddellik kunnen 
de RONO-uitzending. horen dat ik geen Hengeloër ben, om

dat ik zijn klanken niet kan uitbren-

- Wel ben ik het hartroerend eens 
met dhr. Pille, die het "een betreu
renswaardig verschijnsel vindt dat er· 
zo slordig met de taal wordt' omge· 
sprongen. Als je jeugd hoort praten, 
dan do~t het soms ,pijn aan je oren, 
hoe mensen ··een taal ::.vetkrachten". 
• Bij herhaling heb ik in _deze regio
bus geschreven, dat veel woorden, als 
~evolg van slecht luisteren en nog 
slechter naspreken, onherkenbaar 
verbasterd worden. , 
"I?e t~~l is ~o'n prachtig expressie
middel zou 1k dhr. P. wel na willen 
zeggen, als· het maar niet zo'n onnoze
le opmerking was. Te onbeduidend, 
eigenlik een beetje te zielig om daar
op verder in te gaan. "Maar sterk af
hankelik van het milieu" laat hij er 
dan tot overmaat van ramp nog op 
volgen. Alsof taal en milieu ooit ge
~c~e!~-~!1 . zouden kunnen worden, 

zonder taal en milieu èn mens geweld 
aan te doen. · · 

Dialekt afleren? 
De aap komt uit de mouw, als dhr. P. 
vertelt, dat hij eens een meisje heeft 
gekend, dat onverbeterlik plat sprak. 
Niets of niemand kon haar dat afle
ren. Tot ze in een winkel kwam te 
staan en de chef haar te kennen gaf, 
dat als ze de betrekking wilde hou
den, ze wel van haar platte taaltje 
moest zien af te komen. Binnen de 

; , kortste keren sprak ze wat je noemt 
I "beschaafd" Nederlands. 

- Ik vind het maar een onmogelik 
verhaaltje. Maar ik weet niet, wat 
dhr. P. onder "plat" verstaat. Als het 
een achterbuurt-taaltje was, hoe heeft 
men haar dan eerst als winkelmeisje 
kunnen aannemen, om haar dan op 
straffe van . ontslag te dwingen 
"bèschaafd" -sprekend te worden? En 
als het "radio-. of televisie-plat" 
was ... ? "Beschaafd" Nederlands is al 
lang niet meer het "Hoog
Haarlemmerdijks" van de vroeger
dag. Niemand hoeft zich tegenwoor
dig meer te schamen om het streekac
cent in zijn Nederlands. 
• Ook het knipsel uit onze eigen 
Twentsche Courant, dat dhr. R. mij 
zond, had mijn aandacht. Herman 
Hofhuizeo signaleert daarin (5.3.77) 
dat mini~ter Boersma zich "rot ge
schrokken" · was, naar diens eigen 
woorden, en Herman vindt dat (te
recht!) geen taal, die je van die kant 
zo gauw zou verwachten. Dhr. R. 
voegt als ·enige. kanttekerlin~ bii de 
vra~g of die wiQkeljuffrótiw niet mts
schten een ministersdochter zou kun
nen zijn geweest?- Maar meneer R. 
zelfs met .weinig woorden kan me~ 
nog teveel zeggen... · · 
- ik oppassen, voortaan plat en dia
lekt zorgvuldig te scheiden! J 
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_Nu wordt het tijd, dat ik het kieften~ 
verhaal van dhr. J.H.H.W. te Henge
velde ga afmaken. Het bruiloftver
haal, dat er nog van hem ligt, moet 
nog maar wat wachten, omdat we al 
zoveel over bruiloften en wat daar 
zoal pij hoort, geschreven hebben. 
Wel wacht ik met belangstelling af, 
wat hij nog voor ons in de pen heeft. 
De stukjes, die hij al klaar heeft, mag 
hij graag opsturen en ook het stuk 
voor pasen wil ik nu een dezer dagen 
wel hebb~n. 

Kiewietnesten · 
in het weiland 

• o brievè1~~ _ · 
plaatst hiJ ztch meestal naar een ande- Als een ouderpaar. hun jongen vol
re streek met broedgelegenheid. Uit ~assen heeft, vliegèn ze soms wat 
hun vliegen is het soms af te leiden, heen en weer en zo met Sunt Jóapik 
dat ~un eieren weggehaald zijn en gaat het al wat op het zuiden aan, 
ook wel, dat ze naar een andere naar de grote rivieren met haar grote 
streek gaan verhuizen. Ze hebben dan vlakten. Dan kan men geregeld een 
een lome vleugelslag en laten af en ouderpaar met haar jongen in grpep .. 
toe een wat moedeloos geroep horen. jes van vier. vijf, zo zien vliegen, en ~s 
Voor enige jaren had een kiewieten- het er zes zijn dan denk je wel es bij Je 
paar hun nest op een stuk bouwland; ' zelven: dat paar heeft zijn volle kroost 
met één ei werd het gevonden. Het groot gekregen. Als het voorjaar 
bouwland lag toen nog in de striekvo- voorbij is, dan komen langzamerhand 
re (wintervoer) en toen · de loonwer- grotere koppels over. Soms strijken ze 
ker kwam met zijn zware gierketel om tegen den schemer op de gemaaide 
het land te beg1eren, werd een stuk ; roggevelden en weilanden om de vol· 
plastiek over het nest gelegd, vervol- gende dag weer wat verder in zuidelij
gens werd het land met paard en eg ke richting te gaan: 
bewerkt. Twee palen werden een · 
eindje van het nest gelegd als waar- Als de kieften koppelt, · 
schuwingsteken, dat daar het nest dan is 't .vuuriöar wier van de haa~_:__ 
was. Maar toen moest het land nog , 
geploegd worden, wat toen nog met · Als de kieften koppeLt, 
paarden gebeurde. De palen lagen dan steet de rogge wier in gäste op het 
nog altijd aan beide kanten van het /aand. 
nest. Toen het paard over het · vaste, 
nog te ploegen land dicht langs het Soms is het, dat met een zachte herfst 
nest liep. werd het kieftennest opge- wellicht ver uit Duitsland nog in de· 
pakt en in een grote bloempot ge-_., cernher hier kleften over komen. Het 

- daan. De bloempot ·werd met de ete~ was in negentiennegenenvijftig die 
ren erin in het omgeploegde land ge~ droge zomer, dat in de week van 
zet met de bÓ'lenrand ~ iets onder; kerstmis hier nog een koppel weulpen 

d · d" ·· h 1 · · over kwam en naar het zuiden koers-
het zan ' en Ztèzo, te zr et P oeglJ· te .• Een kiewiet komt zelden dicht bii 
zer ontweken. Toen men zover met ~ 

"' t Is zo'n vijfentwintigjaar geleden", het ploegen w'as, waar het nest geze- een boerderij om voedsel te zoeken. 
zo vervolgt dhr J.H.H.W. zijn ten had werd de bloempot met· de vier Dan is het te koud of te droog. Als in 
boeiend relaas over de kieviten", dat eieren zo bij dezelfde plaats weer in het voorjaar de kiewiet zijn streçk 
een kiewiet een nest in een weiland de grond gedaan, weer met de rand (broedplaats) weer heeft ingenomen 
had, ongeveer twee meter van de van de bloempot wat onder het zand en jubelt over haar terrein, dan is dat 
middendraad. Met kunstmest zaaien gedaan en het duurde niet lang, of de een verkwikking voor de mens om 
werd evèn de pet op de eieren gelegd, kiewiet bebroedde zijn eieren weer. 'aan te horen als voorjaarsboden: de 
maar toen de pinken in de weide kwa- Met pet zaaien en na-eggen waren er lente en de zomer zijn op komst!" 
men werd een paal zo'n drieëneenhal- geen moeilijkhe~en: om .het nest werd Hulde aan de 
ven meter van de middendraad in de met de hand mats gezaard en met een , • 
grond geslagen, twee puntdraden hark ingeharkt. Af en toe. we~d er JeUgd _ . 4 

werden aan de paal gedaan en tevens eens naar gekeken of alle vter ereren 
aan twee kanten aan de middendraad, nog aanwezig waren. Doordat het ,,Onlangs vertelden jeugdige budrjo~: 
zodat de kiewiet veilig in een drie- omgeploegde land nazakte, was de gens, toen we ·Samen wat vogelzang .. 
hoekje zat te broeden. Mooi was het rand van de bloempot duidelijk zicht- op de bandrecorder beluisterde~4 
te zien als een pink dicht bij het nest baar geworden, maar het scheen hen waarbij oo'k de"ktewiet zijn ·noodktee~: 
kwam: met uitgespreide vleugels ging niet te deren". liet horen, dat zij indertijd die kiewiet• 
de kiewiet-hen er op af om hem· van met de gebroken vleugel in dokter~: 
haar domein te verd~ijven. Kieften behandeling hadden gehad. Ze had·~ 
zijn gehecht aan elkaar, er bestaat on- den hem gevonden bij ons in de weidç .. 
der hen grote broederscha'J>. Voor en· en meegenomen naar hun huis en: 
kele jaren was er een kiewiet, die een daar geregeld de vleugel met uierzalf~ 
van zijn vleugels g~broken had, en als behandeld. Na iedere behandeling., 
je in het weiland kwam,' was er altijd hadden ze hem bij hun huis in een: 
een andere kiewiet bij, die leidde je af weiland gedaan om zijn voedsel te. 
door steeds om je heen te lopen. Was zoeken. Een kiewiet zelf opvoeren• 
de invalide kiewiet weggelopen in het valt niet mee. Na enkele weken was: 
lange gras of in de struiken, dan koos "Het was op een pinkstermiddag, net hij zover genezen dat de kiewiet weef.ç 
de oppasser het luchtruim. Onze me- even vóór het eten, dat ik eens ging naar zijn eigen streek terug ging, deel . 
ning was: die komt dit najaar· niet met kijken of de kiewit al jongen had. lopend en wat vliegend. Volgende ja~.: 
de koppel mee naar het zuiden. Toen Hier en daar kwam de mais al te ren hadden ze die vogel geregeld te 
we hem een keer in de hand .kregen, voorschijn. En het was net, of ik ge- rug gezier1 .en hem nog duidelijk aar( 
bleek dat de verwondingen goed wa- roepen was: vier nog niet droge kief- zijn vleugel kunnen herkennen. Hul-... 
ren genezen, en begin van de herfst tenkeukentjes bedekte_n de bloempot. de aan zó'n jeugd". <(.; 

was zijn vlucht al een kleine honderd · Thuis vertelde ik het geval en mijn .: 
meter. Kort daarna was hij verdwe- . zoon ging na het eten met het fototoe- Het eerste ., ~ 
nen en we vroegen elkaar weleens: stel naar het land en er wefd een foto . , 
zöl hee 't zuudn' nog haald hebbn?" va~ ge.f!la.akt, zodat'de kieftenkuikens . kievitsei . -~~ 

Kiewietnesten 
durdehjk m de bloempot te zeen zund. · :t-
Later hebben we ze in de naaste om- .,Na de Tweede Wereldoorlog nart:\ 

in het bouwland 
· geving ge_re~ld terug gezien. Als een , het kievitseieren zoeken en oprap~n , 

kieftenpaar met hun kleine kuik~ns in weer op gro!e schaal toe, z~~at ze .t~ t: 
een weiland loopt en het gras 1s wat aantal vermmderden. Zodra de k1e; 1o 

, ; lang geworden, dan zien de ouders er wiet in het _VQO!jaar zijn broedplaats' 
naar uit om een kale weide te vinden. weer had ingenomen, kwam er weer 

"Ik heb weleens horen zeggen, dat als · Het duurt soms ook maar enkele een wedloop om het eerste kiewietsei ... 
je een kiewietsoest vindt en je nee'!!t ' uren, na als het hooi of kuilgras uit te vinden, wat in de r-egel aan Hare ,. 
de eieren in de hand om ze te bek IJ· een weide is gehaald, of ze· zijn daar al ~ajesteit de Koningin werd overha.n-.• 
ken, dat je ze weer met de punten tot· gretig aan het voedsel zoeken''. d1gd. Daarop volgden soms Commt&· ~ 
elkaar weer neer moet leggen in het K. f k ' sarissen der Koningin, burgemeesters, : 
nest, anders verlaat de vogel zijn nest. te ten omen . graven en diverse andere personen.' 1' 

Dit betwijfel ik ten zeerste. Maar ~ · k. f Doordat Harè Majesteit geen kie-f\ 
wordt een .kiewietsnest soms een of en te ten g·aan ' wietseieren meer in ontvangst wil ne-; 
ineerd~r~ n;t~len. ~itgehaald, dan ver- _ me__n. y~l~t !"eer~~~e!~~~.n.e~ ~ 
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Er kwamen op .mijn vragen over het 
lied Anton met den rok" enkele 
reakti~s binnen, maar ik wil ook nog 
graag enkele lezingen van het lied, zo· 
als het her en der gezongen werd -~n 
wórdt. Wie helpt mij er aan, en wte 
wil het eens voor mij op de baQd 
voorzingen? Inmiddels kree~ ik. e~n 
unieke brief van Mös-Dieks, dte tk 
als klapstuk zal plaatsen. Intussen ver
gat deze inzender, zijn naam en adre.s 
te vermelden, die ik toch graag wd 
hebben om mij hierover nog nader 
met hem in verbinding te kunnen stel
len. 

Kraamschudliedje 
Mevrouw K. te Borne vroeg mij naar 
een liedje, dat vroeger bij het ,.kraam
schudden" werd opgezegd (of geZOJ'!• 
gen?) bij het aanbieden van de ge~rut
kelike feestgaven als koffie en sutker 
e.d. aan de kraamvrouw. Van haar 
overleden moeder heeft ze vroeger 
zo'n liedje vaak gehoord, maar ze ver
zuimde het op te tekenen. - ~k ken. 
zo'n liedje niet en we~t ook met v~n 
het betreffende gebrutk. Ik heb er m 
Enschede .nooit van gehoord, wat nog 
niet zeggen wil dat het hier nie~ "in
he.ems" is geweest. M.~rkw~ardtg ge
noeg heeft moeder miJ noott meege
·nomen op kraamvisite, terwijl ik er als 
kind altijd wel bij was, als er ~~gens 
gecondoleerd moest worden biJ een 
sterfgeval. En dan mocht ik ook ,,'t 
liek bekiekn". Misschien dáárom 
heeft de dood me nooit afgeschrikt. 
Maar ... kinderen krijgen en a~les wat 
daarmee samenhing waren flutster~n
derwerp.n voor de vrouwen en met ·
geschikt voor kinderoren, al waren 
die nog zo groot. 

·De bieste 
In regiobus 77.25 van 1 maart schreef 

ik over het bissen van de beeste on de meervoud van hef dta1ektwoord 
Ommer Bissinge, waarop. nu dh~. koo". Daarop kreeg ik ten ant· 
M.M. reageert in het "Naeuws .utt ~oord: wanneer over meer dan één 
Ommen" van 11 maart onder .de tatel ·koe gesproken wordt, zegt men: de 

De Bieste", met een leuke herinne· ~este" of "de koobeeste". En of dat 
~iq_g uit 1920. - ~oewel ~.ie je~g~he· nu "beeste" of "bieste" is, maakt 
rinneringen op ztchzelf mtJ he~ag m~e- geen verschil. Ik wilde graag weten, 
resseren ook al om de ontwakkehn· of men hier of daar ook sprak van 
gen in d~ véeteelt te vergelijken in de .,keuë" of "kuuë", maar stuit.?us op 
verschillende delen van ons gewest, "beeste" of "bleste" , Op mtJn vr~: 
za] ik ze hier achterwege laten vanwe- gen aan zegsl!eden .•. waarom men btJ 
ge mijn beperkte plaatsruimte. Als ?ie koeien en met _ btJ . ander vee. v~n 
Ommer kinderen 's avond de koeten "beesten" spreekt, kon ik geen zmmg 
naar huis dreven, riepen ze al van ver- antwoord lospeuteren. Een t":~ede 
re: "de bieste! de bieste !" zodat de merkwaardigheid is, dat men btJ het 
deuren tijdig geopend konden wor· melkvee nooit spreekt van ,_,dieren" 
den. 1 . " a1 en dat bij de boeren een dterenarts 
"De strekking van dit verhaa ts '- - nooit anders werd genoemd dan 'n 
dus dhr. M.M. "de lezers te vragen~~ veedokter. Of wel? . 
zij mij kunnen vertellen waaro~ WIJ Nu ga ik zelf eens op' onderzoek utt, 
van alle dieren - voor zover mtJ be:- en ik probeer mijn kennis te putten 
kend - alleen de koe als bie~tbeest oet de beuke" om die te vergelijken 
aanduiden. Wij zeggen zelfs uttdruk- ;;,et mijn eigen vermoedens. Ik stel 
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voorop, dat de _"bissinghe" ~an Om
men hier niet meer ter zake ts, na de 
aannemelike verklaring van dhr 
M.M. dat "bissinghe" is afgeleid van 
"bisschoppelijk geding" = recht-
spraak. .. 
Welnu: ik wil dhr M.M. even aan ZIJn 
woord houden, . waar hij s·preekt van 

kelik het koebeest. De _eerste .melk biestbeest". Dat zou dubbel-op zijn 
van een koe noemen we ook b.t~s~e- ~is dat biest" niet iets volkomen an
melk of buustemelk. Het gaat mtJ met ders w~ geweest dan "beest", of 
om meerdere schrijfwijzen,· maar om voorzichtiger gezegd: hier zou?en .we 
het motief dat achter de keuze van weleens een eerste aanknopmspunt 
het woord zit. Waarom worden sc~a- kunnen vinden voor mijn theorie, dat 
pen, geiten, varkens ~n paarden met "blest" (= de eerste melk van een 
of niet in dezelfde zm en. mate. als nieuwmelkte koe) een heel andere 
beest aangeduid? Waarom ts spec1aal herkomst heeft d~m "beest" in koe
de zachtzinnige koe een biest? Het beest, zoals wij daaraan tegenwoordig 
hangt samen met wat ik over de Om- uitleg geven. . · . 
mer Bisstingh heb geschreyen, ~aar- Misschien ben ik dtiidel!~e~ dookr te 
aan ae heer Joh. · Buursmk m de stellen, ·dat dat "beest m " ~e
Twentsche Courant- op 1 maart no,g,al beest" niets te maken heef~ ·met . 
aandacht heeft geschonken. In .een beest" (van Lat. bestia) in de bete-

h k '' • bi t" van de volgende nummers oop I u kenis van "dter" maar met " es 
verslag _ te geven van w~t de ~eer (voorkomend in biestmelk) van welk 
Buursink - in tweede mstantte • woord wij dan betekenis en herkomst · 
schreef en van eventueel door lezers moeten zien te achterhalen. . 
gegeven antwoorden op de vraag: Daarbij is het dan tevens ~oodzake
waarom is speciaal öe koe een lik na te gaan, welke gebrutkswaarde 
beest?" • Tot zover dit uittreksel ui~ --- di~ "blest" vroeger h3:d i~ het b~- : 
het artikeltje van dhr. M.M. te Om· · :·renbedrijf. Eerst wacht m ht.erov~.r tn··· 
men. formaties af van lezers, dte miJ ·op : 

- deze ontdekki~~stocht willen vergeáï: 

Is ,,bi est"-wel-- ·· ~ - · . · ~!1~i.~~~~ t~~~"~~uC:~e~a~~~j~ ·,,beest''?.. '· .. ,. ·' .. . . . . . zoeken, in . hoeve'rre .,bizzenu or: 
bissen" met"biest" in verband zou~ 

Het "naadje van de kous" willen we- k'unnen staan, wat woordvorming be-: 
ten loopt bij dhr. M.M. wel ongeve~r treft. Wie mij op het spoor van deshe
gelijk met mijn willen weten. Ik heb m treffende literatuur kan zetten, heeft 
deze rubriek dit onderwem al eerder mijn zegen. 



Twentse Taalbank

Brieven voor deze rubriek bij 
voorkeur rechtstreeks aan de sa
mensteller · te adresseren: Joh. 
Buursink, Javastraat 79. Ensche
de. -Telefonisch bereikbaar: 053-
317902. Ontvangen brieven wor
den niet teruggezonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactbemiddel ing. 

77."32 

Ik wil toch nog even het spoor nog 
. verder volgen van "biest" tot "beest", 
om te ·attenderen op het betekenisver
schil, dat mogelik tot spraakverwar
ring in het taal- oftewel woord- ge
bruik kan hebben geleid. 

Werd biest'' 
" verbasterd 

tot ,,beest''7 
Eerst willen we de herkomst van het 
woord "biest" voor de eerste melk 
van een nieuwmelkte koe proberen 
op te sporen, waarbij we ·ons moeten 
verlaten op de uitspraken van de we
tenschappelike etymologen. Voor het 
Nederlands gaan we uiteraard te rade 
bij Franck - Van Wijk -.Van Haerin
gen . Eerst over "beest": Ndl. beest 
is evenals middelnederlands bêst: 
,,stuk vee", speciaal ,jonge koe die 
nog niet gekalfd heeft". Om het kort 
te houden komen we in deze bron via 
het Éngels en het Frans terecht bij het 
Latijnse ,;besta" en "bestia" = "dier". 
• Nu in dezelfde bron naar "biest", 
dat ik hier in een een.voudige lijn zal 
weergeven: "biest", middelneder
lands "biest", ·Duits van "biost" tot 
"biest", Zwits. elzasch "briest", enz., 
enz., waarbij wij bij "zwellen" terecht 
kom·en. 
• Nieuwsgierig geworden wil ik eens 
kijken, wat de Engelsen ervan zeggen. 
W ebsters New Collegiale Dictionary 
geeft de volgende verklaringen bij 
"beast'' = "beest": 1) een dier ter 
onderscheiding van een plant; 2) een 
lager dier ter onderscheiding van een 
mens; 3) een viervoetig zoogdier ter 
onderscheiding van· een mens, lager 
gewervelde en ongewervelde; 4) een 
dier onder menselike controle; S)._een 
verachtelik persoon. • Verder kijken
de stuit ik in Webster op "beas· 
tings": het GOlostrum, spec~~ ~an 
een koe. {Colostrum = . ~-twttrtjk~ 
vioeistof, die door de Dorstlilieren at:-
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gescheiden wordt en de afscheiding 
van melk vooraf gaat.) · 
-Tenslotte bij de meermalen door mij 
aangehaalde Duitse etymologie van 
Moriz Heyne: "Biest = eerste melk 
der huisdieren, voornamelik vàn de 
koeien na het kalvert'-'.- Volgens Hey
ne is het een Westgermaans woord, 
oudhoogduits: biost of piost; middel
hoogduits en middelnederl.: biest; 
enz.: samengesteld met grieks: püós = 
eerste moedermelk. 
Als nu ook Heyne het Duitse "Be
stie" voor ons "beest" afleidt van het 
Iatijnse "bestia", hebben we dunkt 
mij, bewijzen genoeg zonder er onno
dige verdere geleerdigheid bij te ha
len, om te weten dat "biest" en 
"beest" een volkomen verschillende 
afkomst hebben en dus niet over één 
kam geschoren kun:n~n ~rdeA.--
-Blijft de vraag: wààrom·'worden uit~ 
gerekend koeien "beesten" ge
noemd? Omdat uitgerekend de 
"biest" van de koeien zo'n belangrijk 
gebruiksprodukt was in de boeren
huishouding? En werd mede daarom 
dat "biest'.' min of meer "verbasterd" 
tot "beest"? Of vereenzelvigd met 

b. t" b t' ') " tes =." ees -. 

Die moeilike ,,'r'' 
Toen ik een nog-niet -schoolgaand 
kind was (er waren toen nog geen 
kleuterscholen, en aan de "bewaar
school" dàcht een gewone huismoe
der niet) toen kon ik de r nog niet uit-

spreken. Een buurjongen, die een 
paar jaar ouder was,. had daaraan a~: 
tijd z'n ~rootste plezter, en vroeg miJ 
dan; ,,Jowàn, zeg ees Rika", waar?p 
ik, önnössln döl a'k was, er prompt m
trapte en er krampachtig Hhhieka uit
bracht:-Vroeger maakten ouders zich 
daarover geen zorgen e_n later kam~ 
ten mijn beide eigen kinderen met 
diezelfde moeilikheid. Ook die heö
ben er geen kompleksen van overge-
houden maar we zijn wèl tot een goed 
en lekker rollende r gekomen. Ou~ 
geen gebriej of gebrouw en gee~ ge
jèn met een j of een g zoals radto en 
tévé vaak over ons uitstort als voor 
onze ongekunstelde smaak een af
schuwelik braakmiddel. Ik heb .~eens 
voorbeelden gegeven van "wij zatep 
lekkej bij de haajd en bgoodje tajtaaj 
te smikkelen" en ook dat misverstand 
genoemd van die "topscoojer", die..i}t 

·als "topscorer" meende te herke~: 
nen. 

z te bla.d.. .t 
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Op een nmiddag bij . Tante 
Sien in Vasse hebben ze 't me niet ge· 
'makkelik gemaakt met vragen, waar
op ik zo uit m'n blote hoofd geen zin
nig antwoord wist te geven. Wat kan 
ik anders doen, dan enkele ervan hier 
aan mijn lezers voor te leggen? 

Kent u deze 
uitdrukkingen? 
Ik zal de Vasser uitdrukkingen zo 
goed mogelik weergeven, maar dan in 
mijn eigen spelling en voorzover ik ze 
goed verstaan heb. ' 
- Döar kwam 'n mênske langs op de 
fietse, en .dat fietsen zo langzaam en 
dat keek noa links en dat keek nöa 
rechts en dat keek alle kaantn hen, en 
doo zeg 'n eenen buurman ·têggn 'n 
aandern: wat is dat toch 'n nejsgierig 
vrouwmêns, dat kik miej nèt an as 'n · 
heundken met 'n glazen gat! ~Vraag: · 
wat is dat: 'n heundken met 'n glazen 
gat?· Ik weet daarop geen antwoord, 
en heb zelf die uitdrukking weleens 
iets anders gehoord: nejsgierig as ne 
hen (kip) met 'n glaze~ gat. 
- Enkele van de aanwezige vrouwlui 
waren van menin~, dat zö'n één wa 
geern van veurtn en van achtem wol 
können zeen! • Ik meen, dat we mis· 
schién ook wel zouden kunnen zeg· 
gen, dat zön één zik wal náá geern 
van binnen en van boetn zöl willn 
löatn bekiekn of... zik duur de kleer 
hèn -loatn bekiekn (exhibitioniste). 
Wie wil er het zijne van zeggen? Ik 
houd mezelf nog even op de vlakte. 
- Dan de zin, waarmee dhr. 8. voor 
de dag kwam. Of die van hemzelf is, 
of dat hij hem ergens uit overgeschre· 
ven heeft, weet ik niet. Doet er. ook 
niet toe, dacht ik: Den doorn bössel 
van nen. jöng geet aait achter 'n 
viemnhoop zittn, döar tusschen dee 
twee sleetnpöäle in, döar vlak biej 'n 
löaksteen, atte oet de bökse möt. De 
vaa hef hem wa mangs wat an 't gat 
genen, mär dan holt e 't .'roet of hij 
begint te belken. 
• Ik denk dat de meeste platpraters 
deze zin wel zullen begrijpen. Zo ni~t, , 
dan mogen ze de vinger opsteken. 
- De volgende zin: 's Weulkedaagns 
löp den daasaers van oen jöng aait · 
met de steffeln an, net of he naa recht 
wat in 't zin hef, mär an 'n dil dat wil 
he nich, d~n lechmissn: Döarbiej is 't 
nog ne grote kleute, at he oe kan 
fneukn dan dot he datte. A 'k 't recht 
möt zeggn en leegn nich: hij hef 't gat 
nich klöar! 
• Ook alleen al over deze zin zou ik 
een regiobus vol kunnen schrijven, 
maar ik wil eerst daarover de lezers 
aan het woord laten, het zij met vra
gen over wat ze er niet van begrijpen, 
hetzij met toelichtingen over wat ik er 
niet van begrijp. Hetzelfde geldt voor 
de volgende zin: 

• o hrielleJ~us]: 
-: Steurig loopt die önmeunigen vênte 
duur de gruungrönd en döar stOat no2 
wal stikkn urn hèn, 't is äer prinspöals 
begunnen urn grös vuur de kniene. At 
ze 't nog mär biej éénmöal in de wek
ke leutn, dan wördn 'n eerstn snerre 
nog wa wat. 

Moeilike 
den? 

woor-

Genoemde Vasser heer 8. heeft mij 
nog wàt willen opzadelen met wat 

. moeiJike (?) woorden, en ik heb niets 
liever dan dat, want er is altijd wel 
weer wat bij om over na te denken. 
Hier volgen ze: 
- Ik kan nich wochtn - letterlik: ik kan 
niet wachten, maar door ons gebruikt 
in de betekenis van: ik heb geen tijd. 
Ik neb er in Amsterdam zelf wel eens 
een . misverstand öm gehad, maar 
troost me met de wetenschap, dat er 
zoveel ,.Hollans" spraakgebruik is, 
waar wij hier geen . snars van begrij
pen ... Kö'j 'tok wochtn !" beval moe
der mij vroeger, als ik ergens geen zin 
in had, om iets te doen, wat nogal 
eens schijnt te zijn voorgekomen. 
(Die t van wochtn wordt doorgaans 
niet uitgesproken, maar voor een dui
delik leesbeeld zetten we hem er toch 
liever in). · 

--- - -~-~-----"--

- Eenpestig = eigenzmmg. Ik kan dat 
woord nog niet uitrafelen, maar vraag 
me wel af, of dat "pestig" iets met 
"pesterijen" te maken kan hebben. Je 
kunt aan iets of iemand de pest heb
ben gezien, je kunt de pest in hebben. 
- Acht dagen. De vraag luidde: als wij 
een week bedoelen, zeggen we: over 
acht daag; maar een week heeft toch 
maar . zeven daeen. Waar komt dan 
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dat ,,acht dagen" vandaan? • Erover 
nagedacht hebbende, zonder "de 
beuke" erbij op te slaan, kom ik tot 
de . volgende veronderstelling: een 
week heeft zeven dagen; als je 
"over" een week zegt, moet eerst die 
week voorbij zijn en dan heb je de 
achtste dag. Maar als je binnen een 
week bedoelt, zeg je: binnen of g2in 
acht dagen. En dat is dan precies ze· 
ven dagen = een· week! Het verschil 
zit dan in het gebruik van in of over. 

-- Nettelees. Dat woorcÎ_,hebben wë 
kortelings nog onder het mes gehád, 
als ik me goed herinner. Hier heb je 
weer een voorbeeld, dat een woord 
volkomen onbegrijpelijk wordt, als je 
het verkeerd spelt, of als je het op het 
gehoor spelt. Wij zeggen in Enschede: 
net-àl-èèns, dat wil ongeveer zeggen: 
net (= precie.s) a11emaal hetzelfde 
(eens-I u idend ). 
- Heilig. Maar dat moet toch elke 
platprater weten: erg boos. Wanink 
leidt dat in zijn Twents-Achterhoeks 
woordenboek af van het Oost· 
Middelnederlands~ hellich=wild, 

woest. 't Mag wêan! 
- Metwillig. Uitspreken: me-twillig, 
of: muttwillig. DatJ. betekent: ondeu· 
gend. Ik zie er wel ,,moodwil" in zit· 
ten, maar we maken n9g een subtiel 
onderscheid tussen mu_ttwillig (= on· 
deugend) en móódwillig (= met. op
zet)~ ook: oet móódwil Lij ierbij valt ,' 
de kJemtoon op mood, bij metwillig 
valt de klemtoon op wil. 
- Tenslotte: hèènig! • Foei, daarover 
zijn we het in de regiobus nog nooit 
eens geworden, want de hèènige man ' 
krig toch aait den kloot wierum! -
Maar in mijn Eoseneder spraakge• 
bruik is hèènig 'Vooral geen ongunsti-· ,: 
ge betiteling. Misschien nog het best 
te vertalen met: klein maar dappert 
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Brieven voor deze r.ubriek bij 
voorkeur rechtstreeks aan de sa
mensteller te adresseren· Joh. 
Buursink, Javastraat 79, Ensche
de. - Telefonisch bereikbaar: 053-
317902. Ontvangen brieven wor
den met ~eruggezonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactbemiddeling. 

77.34 
In r.b.b. 77.32 deed ik m'n best, u aan 
te tonen, dat het woord "biest' ~ voor 
de eerste melk van een koe, die pas 
gekalfd heeft, en het woord "beest'~, 
waarmee hier vooral een koe wordt 
aangeduid, van gehele verschillende 
oorsprong zijn. Als woord hebben da!l 
ook biest en beest niets met elkaar u1t 
te staan, hoewel ze veel op_ elkaar lij
ken en ondanks het verschijnsel, dat 
men bijv. in Ommen ook wel biest te
gen beest zegt. 
lk kreeg daarop een nogal ongeduldi
ge telefonische reaktie van een trou
we lezer, die even trouw "inspraak" 
heeft in deze rubriek, en die ik pleeg 
aan te duiden met nr. 100, omdat hij 
voor geen vijfhonderd gulden wil, dat 
zijn familie of dorpsgenoten ook m~ar 
aan zijn initialen zouden kunnen ver- . 
moeden, dat hij het is. Als * zelf niet 
van mezelf kon zingen:... " ... ben ik 
van Twentsen bloed ... ", dan zou ik 
zulk een huiverige bescheidenheid 
niet kunnen begrijpen, maar· nu heb 
ik er vree mee omdat ik zo'n dorpssi
tuatie ken, En nr. 100 heeft vaak ver
duld verstandige ·opmerkingen, wel ~ó 
steengoed vaak. dat hij best toneel- of. 
televisiekritikus bij de eerste de beste 
krant zou kunnen worden. Want zijP 

· sterke kant is die van de lijnrechte kri
tiek. - Ik kreeg óók nog een telefoni
sche reaktie van Mös-Dieks oe~ Hen
gel, die al even beslist anoniem ~il 
blijven, zó anoniem zelfs, dat ik ZIJn 
naam en adres niet eens mag weten. 
Want er zijn wel duizenden H~ng~: 
loërs, die hem kennen, heeft hiJ miJ 
toevertrouwd, en daarom geen naam 
noemeri. Wel heb ik een afspraak met 
hem. dat hij mij begin ' volgende 

· maand (als i·k mijn belasting-aangifte_ 
· getrouw overeenkomstig de waarnéid · ·. 
heb ingevuld, zodat ik dáár geen ge
donder meer mee kan krijgen) zal ko
men bezoeken. Ook van deze man sta 
ik de anonimiteit oogluikend toe, 
want hij weet ons méér te vertellen 
dan niks. - Van een briefschrijfster, · 
die ik hier niet zal noemen, kreeg ik 
een verschrikte reaktie op mijn mede
deling, 9at mij ter ore was g~komen, 
dat op sommige scholen de k;nderen, 
die moeite hebben met het uitsp(eken 
van de r, de keel'r (in plaats van de/ 
rollende r) kunstmatig wordt aange
leerd ~ia de g, zodat we op de duur 
weleens allemaal van die . ggoote 
g~appnmaakegs kunne kgijgge, die je 
zo voor de tévé kunt zetten! Op mi.in 

belofte, er nog nader op terug te ko
men, is mevrouw enigszins in .paniek 
geraakt, want ze kan·wel weten dat ik 
er geen doekjes om pleeg te winden 
en dan. zou ze er vanwege haar kinde
ren weleens last mee kunnen krijgen 
met die geleerde dames en heren van 
de school. - Ja. dat is wat. Denkt u 
nou/maar niet, dat ik het met die he:. 
ren .(en dames) van het ~.nderwij~ aan 
de stok wil hebben! Ik -.kiJk wel u1t om 
me geen oordeel aan te matigen over 
het schoolonderwijs, waarvan ik hele
maal geen verstand heb. Ik wilde al
leen maar een verschijnsel signaleren, 
en dat màg toch? • En verder/ was er 
een leuk telefoontje van, (en met 
mevr. H. te Enschede, die reageerde 
op mijn vraag: ~at is in Twente het 
meervoud van "koo?" Deze lezeres 
verwijst me naar Waninks Twents
Achterhoeks woordenboek, waarin 
het gevraagde meervoud wordt aan
gegeven als "koone"~ .Dat zal dan wel 
meer Achterhoeks ZIJn dan Twents, 
maar ik geloof niet dat dat hier in 
Twente gezegd wordt. ~elfs ni~t "hier 
of daar" in Twente. BrtefschnJver nr. 
J 00 heeft in dit verband een interes
sante opmerking, door te zeggen: kiek 
dee öole Twentsche Almenakkn d'r 
mär öp nöa. In de aank~ndigingen 
van de markten wordt daarm steevast 
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gewaagd va11 p.b.v.-markten, d,.w.l.: 
paarden-, beesten- en. varkensm~rk-

. ten! - Zie-je-wel, dacht 1k, dat we toch 
wel op lt goeie 'spoor waren ! : Op 
mijn spelen met he.t woord ~•ester 
(Ndl. bijster), in verband met b1est en 
beest en bissen, reageerde genoemde 
mévrouw H. met mij te attenderen ~p 
de uitdrukking: in de biesterbane, d1e 
ongeveer dezelfde · betekenis moet 
hebben als de door mij aangehaalde 
uitdrukking: "6p 'n biestern''. dat zo
wel van het weer gezegd kan wqrden 
als van mensen,. die e.Wt .be.etje "in ~~ 
w·ar" ' zijn of die ~~buiterr-~ichzet_r' zij~~ 
bijv. van woede of verdnet. Maar wae 
geeft een ver.kla.ring voor · die .-,bies- . 
terbane?'' 
- Met r.b.b.-lezer nr. 100 heb ik 
voorts ee appeltje te schille)l, waartoe 
ik voor de telefoon haast/ geen/ gele
genheid kreeg, omdat ik er bij zo'!l 
geladen vent, die zijn hart eens uat 
moest storten, haast geen woord tus
sen kon krijgen. En wàt ik er dan nog 
tussen kon krijgen, ging bij hem het 
ene oor in, het andere uit. Nou-ja, hij 
had mij dan ook geileld, (dus de kos
te-n voor · zijn rekening) méér . om te 
ptaten d~m om te luisteren! en omdat 
we t ikaar nu eenmaàl goed liggen, · 
deze man en ik. daarom nemen we el-

kaar zoals we zijn. Welnu, ik wil hem 
hier dan antwoorden op zijn verdere; 
opmerkingen, die op. het volgende 
neerkomen: 

- .1 k zou de o~derwerpen te veel uit
diepen en hij houdt juist van een k~rt 
en ·krachtig: zó is het en anders met. 
Zoals dat "biest". dat is volgens hem 
hélemáál geen Twents: het Twentse 
woordgebruik is · "niej-melkende 
melk"; basta! - En dat "weerstro" 
waarover we 't onlangs hadden, waar
van die "heundekes" werden · ge
maakt, dat is gewoon "wäeistro' ', of
tewel stro dat met eelt beetje wind ge
woon wegwaait en daarom zo gauw 
mogelik bijeen geraapt mo~t w?rden. · 
• Dan dat· verhaal · over dae k1eften: 
dat is volgens nr. 100 veel te mooi 
versierd! Eenvoudig zo'n kieftennest · 
op de bats of schuppe .nemen en op' 
een andere plaats deponeren. - en · 
tenslotte: waarom die verhalen uit 
Ommen zo wijdlopig pitgesponnen? 

. . . · , · ~ 

-Nu zou 1k me van deze opmerkingen 
eenvoudig af kunnen maken . met .~e 
zeggen: · wat u niet aanstaat m m~~n _ 
brieven slaat u maar over, -Er ZIJn 
méér le'zers, die dat doen. Maar van 
tientallen lezers heb ik de raad gekre
gen: trek je niks aan van zulke kritie~, 

· gewoon dóórgaan, zoals we dat van J~ 
gewend zijn. Dat doe ik ja toch wel! -
Toch wil ik kort mijn antwoord geven 
op de opmerkingen van nr. JOOLvan 
welke inzender ik wel wee~, dat hiJ h~t 
niet op:-de spits wil dri~ven, maar dte 
gewo'dn zijn mening wal zeggen. 

~ ' \ 

• Welnu: Dat kieHenverhaal van dhr • 
J :H.H. W. zou te mooi versierd zijn. 
Ik heb van nr. 100 nog nóóit een 
verhaal" gehad, alleen hoofdzakelijk 

;'teekhoudende kritische kanttekenin~ 
gen. Ik ben daar wel blij mee., maar ik. 
ben even blij met zo'n ve~h~al van .de 
bejaarde hr. J.H~H.W., ~~e 1k er echt 
niet van verdenk, dat hiJ het teveel 
"versiert".· Hij heeft alleen ~at meer 
taal· en stijlgevoel ·dan sommige ~de
re ' briefschrijvers~ zodat hjj p~ettig en , 
-onderfioud~nd weet ·te schru-ve," . Ik : 
heb daar veel waardering voor èn zal · 
hein ·· heus nog wel vaker aa_n het 
woord laten. - Dàn dat geschrijf ~ver . 
de Ommer bissing. Ook daarmee ga . 
ik rustig verder. want Salland en Om
men pl.us een ·deel v~n de Gelderse 
Achterhoek vallen ook binnen het le
zersbereik van deze krant. Hoe méér 
ik van dáár ·hoor. hoe liever. Die . 
schrijve_n me toch al veel te weini2! • . 

. 
: -... .. ~:. 

De opdracht, die ik van · de redaktr~ 
gekregen h_eb.is: het schrij-ven-.v~arr-e~n 
lezersrubriek voor de genoemde:ge
bieden. Vandaar dat· ik in 1969 d~
Twentse. brievenbus heb veranderd in 
Regio Brievenbus! 
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77.35 
Er kwamen nog een verlate Nieuw
jaarswens en al vervroegde Paaswen
sen bij me binnen, waarvoor hartelik 
dank! 

Binnendoor naar 
de Grenouw 
Hoewel onze bejaarde zegsman Hei
devriend uit Overdinkel, van wie ik 
gelukkig weer eens een levensteken 
heb ontvangen, gewoon schrijft Gro
nau, maak ik er eventjes de _Grenouw 
van. Ik doe dit alleen maar om te 
boekstaven, dat wij vroeger nooit an
ders gewend zijn geweest dan te spre
ken van de Grenouw. Maar goed, 
Heidevriend is dan eindelijk eens 
weer in de pen geklommen, schrijft 
hij, en ik laat hem dan ook maar weer 
eens vóórgaan. Goed? Hier komt hij 
dan: 
"En nu komen we aan die al zo'n vijf
tig jaar geleden nog bestaande fa
briekspaadjes, die voerden van Lo~
ser en Overdinkei naar Gronau. La
ten we beginnen met het pad van de 
Zoekcsehooi naar Gronau, waarvan 
velen uit Losser gebruik maakten. 
Ook echter mensen uit Lonneker, 't' 
Hooge Boekel en De Lutte. 't Is haast 
niet te geloven, zo'n eind die naar de 
fabriek liepen. 't Pad liep van 't Erve 
Werges en rechts lag de boerderij 
Bolhaar Roterman, en dan ging de 
weg naar de zandweg, de tegenwoor
dige Pastoor Van Laakstraat Rechts 
lag de boerderij van Rodingwönners 
Olde Heuvel. Je stak de weg over en 
liet de boerderij van Dingeman links 
liggen en dan liep er een paadje naar 
de Kayser Kotter. Je stapte over 't 
Schaapvonder en dan ging 't verder 
naar Baring, dan was je op de Losser
sestraat en dan ging 't rechtstreeks op 
de fabriek aan". 
- Eerst hier een tussenvraag: welke fa
briek wordt hier bedoeld? Ik ben daar 
in die omgeving van vijftig-zestig jaar 
geleden natuurlik een vreemdeling 
geweest, zodat ik hier verder geen en
kele aanvulling of verduideliklng kan 
geven. Ik hoop echter, dat de ingewij
den een en ander thuis kunnen bren
gen. Hetzelfde geldt voor de rest van 
de brief: 

--·· - "Biestmelkheefi-e.ën -wat -a~dere -sa.:·-
~J)e twèede weg fiep van -de Tieken- menstelling dan normale . koemelk. 
veenweg langs de vier woningen waar Deze laatste heeft namelik een eiwit-
vroeger 't W olde, de beide Reuversen gehalte van plm. 3,40%, welk pereen-
en Leeuw woonden. Deze laatste had, tage verdeeld is iri caseïne of kaasstof 
geloof ik, een koe en dat was in die = · plm. 2,90% en albumine plm. 
tijd héél wat! 't Pad kwam uit bij boer 0,50%. Deze albumine is zeer licht 
Tieke. De huizen aan deze en gene verteerbaar en komt veel overeen 
kant van de grens zijn reeds lang ge- met het eiwit in een ei. Ze heeft ook . 

. ~lo~~à· nummer drie ging van de - d~ -~ige~schap te ~~olie!!_ ~.i y~rhitting 
Hoofdstraat van Overdinkei bij 't Zol- boven 7fY C. Biestmelk heeft een ho·. 
Jamt rechts over de Zwarte weg door ger albuminegehalte. Sommige bak- ' 
tot boer Bohmers. Achter de schuur kers wilden ze vroeger (voor 50-60 
lag een paadje naar Markenfort, daar jaar) wel kopen om ze te verwerken in 
liep je langs het huis tot aan de Ben- de beschuiten meen ik. Men kon er 
theimerstraat. Daar stond een zware ook lekkere pannekoeken van bak-
steen met een draaipaal en dan stak je ken, die in de regel wel wat stijf 
de straat oveï en stond je bij 't Lu kas uitvielen, ook al weer door het hogere 
Krankenhaus. Daar ging weer een albuminegehalte. Verder is het zout-
weggetje en kon je zo de stad in. Ik gehalte van biest hoger· dan normaal, 
kan me wel vergissen. 't is al zo lang wat in de natuur wel zal dienen om de 
geleden. De mensen, die nog in leven ingewanden van het kalf te zuiveren 
zijn, weten 't misschien veel beter als van slijm, enz., want dç melk is van 
ik. Want ik heb in de twintiger jaren nature bedoeld als voedsel voor het 
een oude fiets gekregen en de Gro- jong van een zoogdier. Bij biestmelk 
naulopers zijn meest gestorven. 't zal de zgn. kookproef in de regel posi-
Weggetje van de Overdinkelsestraat, tief zijn, d.w.z. dat ze bij het koken 
de Hoofdstraat dan naar Gronau, heb gaat schiften of klonteren. De zuivel-
ik als kleine jongen veel gelopen. - fabrieken willen ze de eerste dag of 
Overdinkei stond bekend als 'n smok- drie na het kalven dan ook niet ont-
keldorp, maar wel 95% moest voor de vangen en wanneer een veehouder 
Marken hárd werken ... ". het toch probeerde om ze te leveren,. 
• En dat was dan weer onze Heide· werd deze melk als ongeschikt voor 
vriend! Hij voegt eraan toe, dat ik er zuivelbereiding teruggezonden. Ze is 
niet over hoef te schrijven, als ik zijn ook nog te herkennen aan de kleur: 
epistel waardeloos vind. Ik vind niet geel tot geelbruin met soms nog iets 
gauw een brief waardeloos en vooral rood (bloedbestanddeeltjes). De bak· 
niet brieven als deze. Waardeloze ker kon bij gebruik van biestmelk wat 
brieven krijg ik trouwens nooit en als · bezuinigen op de eieren". 
ik brieven niet direkt in de krant be· - Maar tot op heden heb ik nog geen 
handel, dan komt dat omdat er geen informatie gekregen op wat ik toch zo 

-- - -- gehoopt had: het gebruik van 
plaatsruimte voor is. Ook tijdens mijn biest(melk) bij de . vervaardiging van 
ziekenhuisopnamen van enkele jaren de zogenaamde "roodn-boonsH. Er 
geleden is er nogal wat blijven liggen. zullen toch wel oudere boeren zijn, 
\Vat niet in de krant is gekomen, die nog weten, wat dat was, hoe die 
komt later wel in de verzamelbun- gemaakt werd en waartoe men het 
del(s), als aanvullingen. gebruikte? 

--· - - · - ·--- -- ----·- .--- · -- - - ---

Biestmelk 
Ik wil toch nog even doormelken over 
biest of biestmelk. In rbb 77.31 vroeg 
ik namelik naar de gebruikswaarde 
ervan op de boerderij. Daartoe geef 
ik het (ant)woord aan onze trouwe 
briefschrijver, dhr. A.J .R. te Geest e
ren, melk- en zuiveldeskundige tot
en-mèt: 

JOHAN BUURSINK, 

' .-· .· ·©· 
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Daar zijn weer een paar lekkere 
woorden op me afgekomen, waar we 
weer een aardig kluifje aan kunnen 
hebben. En dan zal ik wel weer een 
beroep op de vindingrijkheid yan mijn 
l~zers . moeten doen, qm mij bij het 
UitpluiZen te helpen. 

Van de hak op de 
tak 

i noe veroer iK KOm, nuc= mtcm:mu:r 
· het probleem begint. te worden, e~ 
dan zou ik m'n hachJe er weleens biJ 
in kunnen schieten. Mär dan löat ik Dhr. -x. kwam zelf al met de veron-

: oeleu wal gauw 'n hach-ênd zeen! derstelling, dat het weleens iets te ma-
. En zo ben ik al hakkelende aan het ken kon heben met de knot-eiken, die 

beantwoorden toegekomen van de immers behakt zijn, maar daar wil ik 
vra,ag, die .mij onlangs gesteld werd: toch aan twijfelen. Die zijn, dunkt . 
wat is 'n bach-ênd? Ik heb begrepen, mij, meer bekapt dan behakt, maar ik 
dat 'n hach.!ênd van nen boom het on- wil toch dè mogelikbeid open hou-
.derste, dikke gedeelte is van een om- den. Aannemelik er lijkt het me ech-, 
gehakte boom, maar ik weet niet, of ter, dat de naam de H_akte iets té m_a· 
dat iets met bakken t~ maken heeft. ken heeft met de grond of de grond"\ 
Als ik u dan mieoen hach-ênd wil la- soort of met het daarop verbouwde 
ten zien (wat ik natuurlik nooit letter- landbouwgewas. Is er niet zoiets als 
lik zal doen!) dan wil dat zaggen, dat hakgewas? En wat de grond of bodem 
ik u m'n rug toedraai. Het dikke on- ( betreft: met een hak of houweel kan 
dereind van de rug, waar men op men de grond loswerken, waarover 
pleegt te zitten, wordt namelik ook Koeoen - Endepols als toelichting 
wel 'n hach-ênd genoemd! En nu wil geeft: een veenland, een heideveld 
ik u heus niet op de hak nemen, maar hakken = m_et de ha~ bewerken, los. 
ik lees in mijn oude, trouwe K!Jipers' werken. : ldn giondbewerkmg moet 
Woordenboek dat yen bacht Is: e~n dan wel iets uitzonderliks zijn ge· 
stuk, . een snede: een hacht ~r~dd .•s: weest waarop dan ook al de uitzon
een dikke. ~oterham. Nu wil 1~. met derlik~ naam de Hakte duidt. · 
weer het ns1ko lopen dat men miJ een . 

We zijn zo vaak vastgegroeid in aller· zeurkous vindt, zodat ik over c}~ her- W • V ~;,? 
lei sp.raakgewoontes, dat we .dag-in komst van deze woorde~ en hun on- · at .IS een,, OOrt • 
d~g-u1t on~ van w~orden en u1tdruk- derlinge verban~ m~ar mèt verder z~ , 
kmgen bedienen, d1e geen nadere ver· - uitweiden. Ik w1l wel graag horen, wie Uit het telefoongesprek met dhr. 
~laring behoeven, terwijl we bij nader er wat meer ~.nnigs van ka~. z~ggen. G.J.K. heb ik begrepen, dat er in de 
Inzien er toch geen snars van snap- · Het is echter met onwaarschiJnhk, dat nabijheid van de Hakte een grond· 
pen. Hoe meer u daar op let, hoe be- 'n hach-ênd van een boom zo iets be- stuk ligt met de naam de Voort. Dat is 
nauwder het u kan worden bij.~e ~e- tekent als het afgehakte einde, want een laaggelegen stuk grond bij een 
dachte, dat er zoveel onbegnJpehks het reeds genoemde hacht komt van beek, dat de winterdag onder water 
gezegd wordt. Voldoende is natuurlik hachten = splijten, afsnijden, welk staat. Ook hier hebben we weer met 
wel, dat we de bedoeling van een ge- woord verder bij hakken thuishoort een woord te doen, waarover einde-
z~gde begrijpe,n~. maar. wa~r kom~n (De Vries, Etym. Wb.). loos gedelibereçrd kan worden. Een 
die gekke zegsWIJZen e1genhk precies voord of voort (in Amersfoort zelfs 
op neer? Als ik schrijf, dat ik in deze • foort) kan zowel een (vaar)water zijn 
stukkèn maar een beetje van de hak Wat lS de" Hak als een doorwaadbare plaats in zo'n 
op de tak spring, dan weet u heus wel '' - water. In het door dhr. G.J.K. gege-

te''? dat ik van 't ene onderwerp op 't an- ven voorbeeld, heeft zelfs de aanlig- ~ 
dere overga, zonder dat er ond~rling . . . gçnde grond (aan een beek) de naam 
verband in hoeft te zitten. Maar ... Nu kom 1k op het telefoontJe, dat ~k de Voort. En als we in 't voorjaar aan 
ziet u me in werkelijkheid al sprin- kr~eg van dhr •. G.J.K. te Hengelo, dr~ ,,'t laand ummaakn" gaan, dan stap
g~n? Ik zal. we gek zijn! En:·· als .u me miJ het volgende probleem voorlegde. pen we ook van de ene oor in de an-
zrch al spnngende zoudt willen voo.r- .- . -- --.- - - dere. Voor en voeren en varen staan 
stellen. waar is dan die "hak" van In Hasselo hgt ~en hoog stuk bouw- allemaal wat woordafleiding betreft, 
waaraf ik da_n op. de tak is dat een land, vermoedelik g~en opgehoogde met elkaar in verband. Wij verstàari 
·boomtak?} wtl sprmgen nog wel!? Als es ma~r een natuurhke hoogte, met onder varen in hoofdzaak: te water 
·u· mij dan een hak zouiiwillen zet- / knot-elkert eromheen, dat d~ naam {vóott)gaan, maar de Duitsers gaan 
ten, hoe zoudt u dat dan nleggen? draagt: de Hakte. Wat kan die naa~ ook fabren met het "Rad" of met de 
U zoudt mij ook o~e4 ha · kunnen te betekenen hebbe!l? I~. h~b al eer- trein, zelfs met de vliegmasjien (als '. 
willen zitten, ma?\r iR'"'-lc;>U •~ niet der geschreyen, dat Ik miJ n_Iet.begeef het was gelukt nog wel naar Enge
prettig vinden, a\s u voortdurer op op het geb1ed van verklarmgen v~n land!) 
mij zoudt zitte~ ~.e hakken! Ik het: a} eagenna.men of ~rfnamen, ':n dat 1k Laatste vraag van dhr. G.J.K.: Wist 
wel heel wat _bat_ de hakken .geha~ .1 bovend1.en ook met deskundig ben op u, dat het "frênsken'' (van een paard) 
maar u kunt t~ oe 0~~ weer met z~g- het geb1~d van veldnamen, maar dat gewoon "hinniken" betekent? Ja, dàt 
gen dat mijn geschnJf helemaal mks n~emt met weg, d~~ een n~ .als de wist ik! 
om de bakkf' D heeft, wel~ Maar nu... hier ~enoemde miJ nogal mtngeert. 
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Brieven voor ·deze rubriek bij 
voorkeur rechtstreeks aan de sa
mensteller te adresseren: Joh. 
Buursink, Javastraat 79, Ensche
de. - Telefonisch bereikbaar: 053-: · 
317902. Ontvangen brieven wor- . 
den niet teruggezonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactbemiddel ing. 

77.37 
Daar heeft briefschrijver Nr. 100 het 
me wel moeilijk gemaakt door nogal 
uitvoerig te reageren op mijn opmer
kingen aan zijn adres in r.b.b. 77.34, 
maar die brief als uiterst "privé" te 
bestempelen, zodat ik niet de vrijheid 
heb, eruit te publiceren. Hoe ik er 
ooit toe gekomen ben hem schuil
nummer 100 aan te smeren, weet ik 
niet meer, maar hij begint er mi iets 
achter te zoeken. Zoiets a1s "de pot" , 
en dan moet ik toegeven dat wij een 
spraakgebruik hadden (of nog heb
ben?) om iemand af te wimpelen of af 
te ,,poeieren": dan zeggen we: "goa 
öp 't dak zittn" ' of: "go a op , n pot 
zittn". Welnu, ik zou zeggen: "wie de 
schoen past, kan de pot op!" 
Ook het feit, dat ik hem af en toe 
meen te moeten herinneren aan zijn 
wat onbedachtzaam geuite verkla
ring, dat hij liever vijfhonderd gulden 

. "op 'n pöal" zou leggen dan dat zijn 
naam bekend werd gemaakt, ligt hem 
niet lekker. Maar .... " ik wil daar dan 
alleen maar mee zeggen, dat beloven 
makkeliker is dan doen! Vooral waar 
het om geld gaat. Nu heeft hij me al 
een paar keer verzekerd, dat zijn 
bankrekening geregeld aan de rode 
cijfers toe is, maar dan kan ik geloven 
of niet. Niet voor niets zeggen wij: 
"klagers hebt gin nood en pochers 
hebt gin brood!" Çn daarbij is de 
oude wijsheid nog steeds van kracht, 
die ik als kind al eens uit de mond van 
een van mijn eigen boeren- ooms ge
hoord en . onthouden heb: "'n Värkn 
word grommende vet en nen boer 
word klagende riek!" 
Dat hij omgekeerd mij méér toedicht 
dan ik ooit bezeten heb of zal bezit
ten, laat ik maar langs me heen gaan. 
Hij zegt, dat hij rriet mij geen beklag 
hoeft te hebben, want: "Wee d' r 
schrif, dee d'r blif' - Wel, dat gezegde 
heeft met het schrijven voor of in de 

krant o( met het schriJVen van boeken 
niks te maken. Onder ,.schrijven" 
wordt hier, naar ware Hollandse po
taard, verstaan: ~het opschrijven van 
opdrachten en het uitschrijven van re
keningen, het inschrijven in het debi
teurenboek, enzovoort. 
Dat ik blij ben, als ik weer eens een 
lange brief van lezers krijg, vindt deze 
man ook verklaarbaar, want elk ont
vangen velletje van een binnengeko
men brief brengt mij geld op. Ja, da's 
nogal logisch. Een boer melkt zijn 
koeien uit en ik melk mijn lezers uit, 
zo lang die domme lezers er maar in
trappen. Jawel, ik had al lang begre
pen, waarom ik niets uit de brief van 
Nr. 100 mag publiceren. En nu wil ik 
u wel een eerlike blik geven in mijn 
bankrekening: mijn vermogen wordt 
geschat op zes cijfers achter de kom
ma. En praat me niet van rode cijfers: 
elke maand als ik een bankafrekening 

krijg van de a.o.w., dan denk 1k: al
weer wat rode cijfers erbij. Als u voelt 
wat ik bedoel. En dat Nr. 100 erop te
gen is, dat ik uit zijn brief iets zou pu
bliceren, is eigenlik maar een wassen 
neus. Het zou op hetzelfde neerko
men, als hij de ORMET zou verbie
den, biest van hem in de verkoop te 
brengen! 
Ik hoop nu maar, dat de lezers begre
pen hebben, dat dit twistgeschrijf met 
Nr. 100 maar een spiegelgevecht is, 
waarme ik langs een omweg mijn doel 
tracht te bereiken: een blik te geven 
in een bepaalde wijze van kortswijl 
naar Twentse aard, waarbij het altijd 
draait om geld en om geld en om 
geld... · 
En tóch niet helemaal, want aan 't 
end wenst hij mij eeh_ goède 'gezond
heid toe. 'k Hop dat 't helpt, aans zo'k 
allêên van de a.o.w. muttn lêven, met 
de vrouw. En mijn dochtèr zou zeg
gen: "een goede wens en een goed ge
bed zijn nooit weg!" 
En tóch kan ik het niet la~en_. ~it ~eze 

lange en hartverwarmende bnet een 
stukje over te nemen. Gerrad, zoals 
deze goeie man heet, stond in zijn 
jeugd voor de keus: boer worden of·· 
geleerd worden. Want er zal wel een ~ 
kop op hem met wat erin. Hij koos. 
voor het eerste en hij werd beeste
boer. Maar in de crisisjaren en ook la- ·. 
ter wel, als de tijden voor de boeren
niet zo bijster gunstig waren (wanneer 
zijn ze dat eigenlijk ooit wél geweest· 
... ?), kwüm de twijfel weleens boven, 
van: zou ik er niet beter aan gedaan · 
hebben, het boercrivak maar vaarwel · 
te zeggen? Maar zulke ogenblikken 
van twijfel waren maar van korte 
duur', want: "als ik de zomerdag tus-
sen de koeien liep, zo 's avonds, in de 
weide, of de winterdag 's avonds op· 
de deel, vóór het naar bed gaan, als ik· 
dan nog evena achter de koeien heen , 
liep om nog wat te strooien of wat· 
schoon te maken, dan stond ik altijd · 
bij de meesten even stil, Cl) dan dacht. 
ik n.a over hun afkomst en dan vroeg
ik me af: wat zou ze voor 'n kalf bren· 
gen, of: hoe zal die kombinatie met. 
die stier uitvallen? Dan keek ik zo van 
voren naar achteren door de stal die 
rood-bonten eens langs, nou, dan 
dacht ik vaak: Gerrad, wat zo'j toch· 
dom hebbn west a'j gen boer wordn 
warn en a'j biej wiez' van sprekkn een 
of aander frikkenbaantje haddn· 
kreggn, as journalist biejveurbeeld ... " 
Mijn kommentaar: Geliek hés !' W oo 
mennigmöal heb ik d'r in miene jönge· 
jöarn zölfbeklag öawer had, dat ik gin_ 
boer heb können wordn.... mär dan 
wol mien moo miej walces treustn:· 
mi en jeungken, jöá, dát zêa ze eerlik- : 
wäor, mien jeungkne, treust diej, a's 
niks kaans wordn urndat diej oaweräl
de haande verkeerd too staöat, dan · 
kö'j aait nog journalist wordn! - En nu 
ziet u wel weer, dat ze gelijk had,~ 
want ik hoef maar na te schrijven, wat ' 
nu ook weer deze boer me vóór-· 
schrijft, en de centjés komen wel weer· 
binnen... A propos: als deze brief
schrijver, of wie dan ook, mij ooi( 
wéér vijfhonderd gulden zwijggeld in~ 
het vooruitzicht stelt, dan houd ik hen• 
aan hun woord! Want' er zijn nog .zo-~ 

'véel kinderen · en ook volwassenen:. 
met name in de "derde wereld"~ die"' 
verrekken van honger, dat ik nqi 
graag wat méér voor hen zou ,willen .. 
kunnen doen ••. en óók dáárom zou ik-· 
nog wat willen blijven om nog wat te: 
kunnen schrijven ... 
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77.38 

Een enkel telefoontje of een onnozel 
lijkend briefje kunnen me in een diep
gaande verlegenheid brengen, omdat 
mijn eerste reaktie dikwijls is: ik wéét 
het niet. En dan doe ik ook niet nèt 
alsof ik het wèl weet, want zo'n pose 
heb ik me nooit eigen kunnen maken. 
- Voorbeelden? Een telefoontje met 
de vraag: kunt u mij de herkomst zeg
gen van het woord boterham? Ik 
schrik me een hoedje, want dat is 
wéér een woord, waar ik nog nooit 
over nagedacht heb. Wel over het 
dialektwoord brug, of bruw, of brug
gien, vaak gepreciseerd tot stoetn
brugge, d.i. een boterham van witte
brood. En tot op de dag van vandaag 
weet ik noch over boterham, noch 
over brug bescheid. Met boter zal in 
onze streken vanouds een boterham 
niets of weinig te maken hebben ge
had, want het botersmeersel bestond , 
in de regel uit_smölt =gesmolten var
kensvet. Met ham zou nog kunnen, 
maar laat nou toevallig het dialekt
woord voor ham scheenkn zijn. En 
hoe kom je erbij, om een snee rogge
brood met een plak scheenkn een bo
terham te noemen? Maar verduld: 
hoe kom je erbij, zo iets een brug te 
noemen? Wie het weet mag het mij 
zeggen! 
-Nog een voorbeeld. Een telefoontje 
van dhr. W. W. te Goor: u hebt enige 
tijd geleden geschreven over een mee· 
penning, die ook wel goos-penning (of 
godspenning werd genoemd. Nu is de 
vraag: zou de Twentse naam voor 
Woensdag = Goonsdag ook zoiets 
kunnen betekenen als godsdag? Ik 
heb daarop geantwoord: ik denk het 
niet. Men zegt, dat Woensdag een 

·verbastering zou zijn van Wodansdag, 
.. dat is dag gewijd aan de Germaanse 

oppergod Wodan, ook Odin ge
naamd. Maar waarom zeggen dan uit
gerekend de zo aan de Germanen 
verknochte Duitsers heel nuchter en 
fantasieloos: Mittwoch? En dàn blijft 
nog de vraag over: waarom zeggen wij 
in het (verouderde) dialekt dan uitge
rekend Goonsdag met een G en niet 
Woonsdag met een W? Daarbij moet 
ik wel even ppmerken, dat hier in de 
omgeving van Enschede vroeger werd 
gezegd Goonseldag. 
• Maar verbasteringen zijn nu een
maal aan de orde van de dag en juist 
omdat onze Oostnederlandse (Saksi
sche) dialekten ontaard zijn in hoofd
zakelik gesproken taal, zonder noe
menswaardige literaire traditie of ge
schreven taalgebruik, juist dáárom 
zijn onze dialekten zo ernstig in ge~ 
vaar. En dan herhaal ik voor de zo
veelste keer: slecht spreken, slecht 
luisteren en nog slechter napraten zijn 
het bederf voor een dialekt! 
- En dan wil ik een enkel woord pluk· . 

ken uit mijn V asser taal ervaringen, 
die ik in regiobus 77.33 al aansneed. 
Daarin komt het vooral voor de jon
gere dialektsprekers welhaast onher
kenbare want ondefinieerbare woord 
's weulkedaagns in voor. Dat schoot 
me daar ineens te binnen toen ik geen 
weg wist met dat Goonsd_ag in plaats 
van - zoals redelikerwijze te verwach
ten was - W oonsdag. Dat 's weulke
daagns, dat vroeger in het Enscneder 
spraakgebruik 's wölkedaagns werd 
uitgesproken, zou kunnen doen den
ken - zoals ik als kind zelf ook deed • 
aan zoiets als wolkejesdagen. · Maar 
zie, de duiqelike platprater zal u uit de 
droom helpen: het is 's wörkeldaagns, 
dat is letterlik: 's werkdags, zoals we 
ook spreken van 's zondags, enz. -
Om dat wörkel goed en duidelik uit te 
spreken, wordt wel enige tongvaar
digheid vereist. Probeer het maar 
eens met "de kat dee krabt de kruin 
van de trap" en dan zult u ervaren. 

tot een der V asser dames, die van me-: ' 
ning was, dat dat betekende dat die•: 
vrouw zo nieuws~ierig was, dat ze wel:· 
graag van voren en van achteren ogen• : 
had, ben ik van mening dat het juist• . 
andersom is. Dat vrouwmênske wilde: · 
de aandacht op zich vestigen, ze wilde• 4 

de nieuwsgierigheid van voorbijgan·" . 
gers en aan-de-deur-kijkers op ziel{ · 
vestigen, zoals ik in die regiobus ook ' 
al schreef. En nu komen we terug op: 
een vorig jaar aangesne~en o~der- · 
·werp: hoeveel "gat"-uitdrukkingen 
zijn er wel in dialekt? Ik heb er nog 
heel wat liggen, maar vond het voor
lopig wel welletjes. Welnu: van een 
vrouwmens, dat "erom verlegen" is, 
wordt weleens gezegd, dat die "met 't · 
gat te koop" loopt en van een mari •. 
die graag een vrouw van onder tot bo-l" 
ven opneemt, wordt gezegd, dat hij 
zo'n vrouw "oèt-trekt töt öp 't blote 
gat". Welnu, van straathondjes kun
nen we hetzelfde verwachten, maar 
bij die blijft het niet bij kijken of rui;- · 
ken. Maar bij een hond kunnen we 
niet spreken van ,,'t blote gat" en 
daarom hebben ze er maar ,,'n glazen 
gat" van gemaakt, want een hond kan 
nu eenmaal niet z'n kleren uittrekken. 
Dat is dan mijn' mening, die u kunt 
nemen voor wat ze u waard is. 

hoe licht dat wörkel kan verbasteren 
tot wölke, en als we gewend zijn, die 
ö-klank wat lang en zangerig aan te • Dan "den doorn jöng". Over dat 
houden, dan verwondert ol)s dat V as- "door" kreeg ik een telefoontje va~ 
ser 's weulkedaagns helemaal niet Mevr. W. uit Losser met de vraag., 
meer. Het ontbreken van elke Twent· hoe moeten we dat spel.len, met ao of 
se ~chrijf- en spelling-traditie doet he- ~ met oa? • Ik heb geadvtseerd, he~ ge: 
'lem'áál de deur dicht! woon te spellen met d~bbel·o~, dus._ 
_ Nu ik toch eenmaal weer met mijn ~oor, omdat het naar mtJn menmg w~l 
gedachten bij het Vasser dialekt ben, m verband zal staan met het Neder· 
wil ik meteen maar nog wat meer uit landse. dor! .Het probleem .. ao of oa 
regiobus 77.33 verder onder de loep doet ztch m.t. alleen vo~r btJ do~r van 
nemen. U weet nog wel, van dat het Ned.erlan~se daar. ~aar m elk 
vrouwmênske, dat zo langzaam op de geva! vmd . tk . persoonlik de .. o~ 
fiets voorbij reed, dat de twee buurlui S{»elhng verkteshker dan de ao. BtJ ~et 
haar zo nieuwsgierig vonden en von- uttspreken va~ d~t doar horen ~e tm:._ 
den, dat ze net keek als een hondje m~~s ook ~utdebk de _oo-a kh~ken .... 
met een glazen achterwerk, 'n heund- MtJn e~anngen ~aarov~r heb tk al: 
ken met 'n gl_azen gat. In tegenstelling eerder m een regtobus utteengezet. _ 
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V oordat ik het vergeet of er niet meer 
aan toe kom, wil ik toch nog even te-

. ruggrijpen op de· Vasser uitdrukkin
gen in rbb 77.33, omdat verschillende 
woorden en uitdrukkingen de moeite 
van het ·napluizen nog wel waard zijn. · 

Kwajongens 
"Kwöàjong" is weliswaar een bruik-

, baar in het dialekt ingeslopen hollan
disme, maar we hoeven er ons niet 
mee. te behelpen, omdat we zelf ook 
wel uit de weg kunnen met ons eigen 
spraakgebruik. In de uitdrukkingen 
van dhr. B. te Vasse komen we er al 
een paar tegen, die in het Enscheder 
spraakgebruik ook al geen vreemde
lingen zijn vanouds. Zoals deze: "den 
doorn bössel van oen jOng". Afgezien 
van dat .,door", dat ik nooit zoveel in 
mijn stadse taalwereld gehoord heb, is 
die aanduiding "bössel van nen jong" 
gesneden koek, evenals bijvoorbeeld 
"aap van nen jOng". Daarmee wordt 
in het gemoedelike een "belhamel" 
aangeduid. 
Een "bössel" (Ned. borstel) hoeft 
nog niet "door" te zijn. Onder 
.,door" (Ned. dor) verstaan we zoiets 
als "onbenullig'' . Wanink verwijst 
daarbij naar het Duitse "torH. = 
dwaas, gek. Maar daar ga ik nu niet 
verder op in. - En nu het zinsverband: 
"den doorn bössel van nen jöng geet · 
aait achter 'n viemnhoop (= koren
hoop op ' t roggeland) zittn at he oet 
de bökse möt" . Hie is de toevoeging 
"door". best op z'n plaats, want an- . 
ders ging hij niet achter een koren
hoop zitten, zijn · behoefte doen. • • 
Die toevoeging: "döar tusschen dee 
twee sleetnpöäle -in, döar vlak biej 'n 

.löaksteen" is weliswaar overbodig in 
de mededeling als zodanig, maar inte
ressant genoeg om . er even bij stil te 

staan. In plaats van "uec L~ee tou 
mij beter "dee beide~' op de tong lig
gen, maar dat is een kwestie van 
spreekgewoon te, dacht ik zo. Wat 
"sleetnpöäle" zijn, weet u toch? Nee? 
Wel, een "sleet" is (volgens Wa
nink): "een lange, dunne stam,. ge
bruikt op de balken, en als afsluiting 
van weiden, <enz. voor het vee; mis
schien verwant met sluiten" en daar
bij verwijst Wanink naar "sliejen" = 
afrasteren, vruchten". Wel, ik vind 
die uitdrukking van ·dhr. B. te Vasse: 
"sleetnpöäle" náuwkeuriger. Ik ben 
van mening, dat we bij een lange, vrij 
dunne dennestam pas spreken van 
"sleet" als hij gekapt is, en dus bruik
baar voor dak of zolder. Zo'n lange 
sleet is nog te lang voor het afraste
ren, vandaar dat er eerst "pöäle" (= 
palen) van gemaakt moeten worden; 
dat zijn dan "sleetnpöäle".- Van e~n 
lang, dun meisje w~rdt wel gezegd 
"lange sleet", en dán denk ik onmid-

. . 

dellik aan "lange sleef", met maar 
een letter verschil! Een sleef of 
"papsleef" is· een grote opscheplepel. 
Of beide woorden (sleet en sleef) nog 
aan elkaar verwant zijn, weet ik niet. 
Ook bij deze woorden ga ik niet ver
der ,op herkomst en afleiding. We 
moeten ook nog iets voor later bewa
ren. -Nog even de zin' verder, nadat 
we eerst nog dat "löaksteen" gesig
naleerd hebben: laaksteen y- grens
steen. Ik vind het maar curieus, dat 
zo'~oud woord nog in het .levende 
Vasser taalgebruik opduikt. Tegen die 
kwajongensgewoonte "hef de vaa 
hem wa a mangs (=soms, vgl. manch
maJ) wat an 't gat gevven (= een uit
brander ~egeven) mär dan holt e 't 'r 
oet (dat ts mij onduidelik!) of hij be
gint te belken (= alarmerend huilen)". 
-U ziet, dat ik er nog niet helemaal uit 
ben en wacht nadere uitleg af. 
We zijn er nog niet met onze betitelin
gen voor onze "lieverdjes", en we vin
den dan ook in het Va5ser spraakge
bruik (zie rbb 77-33): "den daasäers 
van nen jong", en ook die uitdrukking 

waslis in mijn geboortestad niet in
heems. Bovendien lijkt mij het woord 
"daasäers" op zichzelf meer gebrui
keluk voor meisjes dan voor jongens, 
en indien voor jongens, dan voor zeer 
jeugdige leeftijd, laten we zeggen tot 
tien-twaalf jaar. Let op: ons zitvlak 
kan worden aangeduid met "äers" (= 
Ned. aars). wat wel zeer korrekt, zo 
niet luk preuts is; verder met "gat" 
wat nog. net door de beugel kan en 
dan het minder fatsoenlike "koonf'. 
Betitelingen met een v.an deze drie als 
achtervoegsels worden hoofdzakelik 
voor vrouwspersonen gebruikt. V oor 
manlike gegadigden voor een scheld
naam hebben we ter beschikking: kul 
of kuln, ·waarover ik onlangs nog 
.schreef, en dat uit het Frans overge
nomen is, in welke taal het o.a. ofwel 
voornamelik de betekenis heeft van 
zitvlak van mens en dier. Mijn bewe
ring kan ik niet staven aan de zegswij
zen van de Vasser hr. B., die zegt dat 
"den daasäers" döarbiej ök nog "ne 
grote kleutè" is, waar we in het 
Twents ook gewoon "kloot'" tegen 
zeggen. De tegenspraak zult u al ont
dekt hebben: "äers" en "kleute" ho- · 
ren. niet bij elk~r! Voor "daasäers" 
zou ik dan ook, als hef moest, in dit 
geval ,,daaskuln" gebruiken. Maar ... 
laten we het verder fatsoenlik hou
den. Dat "daas" van "dazen" is ook 
weer geen gebruike_lik Enscheder 
plat. "Dazen" is zoiets als wartaal uit
slaan, en iemand die een beetje over
spannen is van het vele praten of dis
cussiëren kan zeggen: "ik bin hele
maal daas van aJ dat gepraat!" - Da
zen ofwel blinde dazen zijn vliegende 
insecten, die je zo gemeen kunnen 
steken, dat er fnóalweg bultjes op je 
huid komen. We noemden die vroe
ger "bleendaawsken". Maar voor 
"dazen" heb ik wel altijd ,.kwazen" 
gehoord _en gebruikt, dat is niet zo
zeer wartaal uitslaan als wel onbenul- · 
lig en onsamenhàngend kletsen of lul-
len. Slap praten. . 

• Tenslotte nog "lechmissen", dee 
nich . an ,,'n dil" wil. WAT EEN 
LICHTMIS IS, WEET ZOWAT IE
DEREEN, MAAR ·WAT IS 'N·DIL? 
Volgens Kuipers' w.b. is "dille": "dat 
deel -van- de spade, waarin de steel 

'zit", ·dus" zoiets als ,/t schuppnstelln
gat'' . Wat verstaat m·en in V asse (en 
elders) eigenlik onder "dil"?. 
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B ricven voor deze rubriek bij 
voorkeur re~htstreeks aan de sa
mensteller te adresseren: Joh. 
Buursink, Javastraat 79, Ensche
de. - Telefonist:h bereikbaar: 053-
317902. Ontvangen brieven wor
den niet teruggetonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactbemiddel ing. 

77.40 
In deze stille week wil ik u laten lezen, 
hoe dhr. J.H.H.W. te Hengevelde 
zijn herinneringen ·heeft opgeschre· 
ven aan de paasviering de vroegerdag. 
In kleine bizonderheden vermeldt hij 
hoe de stille week werd doorgebracht, 
zowel in huis als daarbuiten, en met 
welke vrome gedachten het paasge
beuren werd herdacht en begeleid. Ik 
laat deze briefschrijver zov~el moge· 
lik zelf aan het woord, dat wil zeggen · 
zonder inmenging mijnerzijds, ook al
weer omdat ik de juistheid der exacte 
gegevens niet beoordelen kan. 

Oude Twentse 
·paasgebruiken 
in de praktijk 
"De veertig dagen vasten vóór Pasen , 

, brachten weer een hernieuwde herin
·nering aan de lijdenstijd van Jezus: 
Palmpasen de intocht in Jeruzalem 
van den Heer, waar de menigte pal
men over de weg had gestrooid. Als 
kinderen liepen we op Pasen met 
spartakken, waar enkele zwaantjes en 

· wat rozijnen aan waren gebonden. 
Menigeen ging die dag. met palmen 
naar de kerk, waar we soms later op 
de weg kleine takjes en blaadjes van 
v~nden. De dagen daarop was Jtet de 
St1lle Week, dan mochten we niet zo
veel lawaai maken, want op Stille 
(Goede) Vrijdag was Jezus gekruisigd. 
Dan werd altijd, en nog, een vasten
·dag gehouden. Als kind deden we 
met een hardgekookt ei kuuln.- Op 
Pasen, de aag der opstanding van d~n 
~'!er, werd 's avonds een groot vuur 
ontstoke,n, een vreugdevuur als van 
ouds her. om een offer te brengen als 

· o brieveltbus] 
dankbaarheid voor den Opgestanen 
Heer. 
- Eerste Paasdag, tegen een uur of 
drie, vier, na de middag, ging men 
met · een aantal buren het heideveld 
in, om dan een hoeveelheid hout 
(vliegdennen) aan een grote hoop 
(bóaken) bijeen te brengen om · als 
paasvuur te dienen. Hiervoor werden 
minderwaardige, meestal kroeze den
nen genomen. Rechte, lange dennen, 
die ·geschikt waren voor geriefhout, 
werden gespaard. Ook liet men op het 
kaalgeworden heideveld op enkele 
plaatsen een mooie kroeze den staan, 
om als wachters van de heide over te 
blijven, evenals een sierlike kwakel
bos. De ouderen hakten de slachtof
fers met een iep of biele om, en wij, 
kinderen, sleepten de lichte takken 
naar de plaats, waar de bóaken zou 
komen te staan. Sterke k_earls brach-

JOHAN BUURSINK 
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ten het zware hout aan, en als men zo 
verspreid over de grote heide liep, 
dan kon je in de verte wel eens horen: 
nen hazen! nen hazen! als zo'n dier in 
zijn rust gestoord was en wegliep. • 
Wanneer men het hout wat ver moest· 
halen, dan werd een paard voor .de 
wagen ge~pannen. Door de hàkwon· 
den gaven de dennestaromen en • 
takken, vooral in het voorjaar, de kle
verige hars af, waardoor onze vingers 
weleens aan elkaar gingeil kleven. • 
Had men de bóaken zo'n paar meter 
hoog, dan ging er een kerel op om het 
hout terecht te pakken. Als men de 
bóaken klaar had, dan werd afgespro
ken om hoe laat hij zo worden aange
stoken. Meestal was dat zo om acht 
uur. Een ieder ging dan zijns eigen 
huiswaarts. 
- Na eerst wat koffie gedronken te 
hebben werd het avondwerk gedaan: 
melken; koeien en varkens voeren, 
stallen strèèjen, meestal waren er om , 
die tijd al een paar wetterkalveren 
( mestkaiveren ), die kregen in de regel 
volle zoete melk, moeder verzorgde 
de keuken (kuikens), maakte water 
gaar (heet), haalde een hoeve.elheid 
eieren op om die te koken. Zo gauw 
als het water kokend was. liet zij de · 

eieren. langzaam van een telder 
( etensbord) in de etenspot met ko
kend water glijden. Wij kinderen 
!lloesten op de klok kijken en de tijd 
m de gaten houden: voor een kippeëi 
werd vijf minuten koken gerekend als 
ze in kokend water werden gedaan. 
Maar door de grote hoeveelheid eie
ren tegelijk kwam het water wat van 
de kook af, zodat inen daar in de re-

. gel zo'n anderhalve minuut bij op re
kende. Als men er een ei vantevoren 
uithaalde en het droogde onmiddellik 
op~ d~n waren de eieren net goed en 
werden ze met koud water afgekoeld. 
Als dan alle werk af was, dan kwamen 
de huisgenoten aan tafel, waar alles · 
klaar stond om het paasmaal te · ge· 
broeken. Er werd eerst gebeden en 
daarna gebruikte men van de meestal 
twee grot~ schalen de paaseieren. Er 
werd stoete en koffie bij gebruikt. 
Een ieder hield zijn lege eierschalen 
bij zich om te kunnen onthouden, 
hoeveel. eieren men gegeten had . .Het~ 
aantal e1eren, dat men at,. was voor ie
dereen vérschillerid. De een had aan 
één ei al genoeg, terwijl een ander 
met veertien. eieren nog niet verza
digd was . . / . 

• Als iedereen genoeg_ gegeten had, 
werd weer een gebed gedaan; daarna 
werden de koeien en de kalveren de 
laatste hooirestjes aangeveegd. Als dit 
geschied was, ging men naar den bóa
ken. Gezamenlik brachten de buren 
wat droge houtboesken (takkebossen) 
en stroschoven mee. Een paar takke· 
bossen werden aan de windkant zo 
ver mogelik onder den bóaken ge
daan, evenals een gedeelte van het 
stro. Als alle póasbóaken-buren aan· 
wezig waren, stak een van de ouderen 
het paasvl!ur aan. Dat werd van jaar 
tot jaar weleens gewisseld. We gingen 
zo dicht mogelik bij de. aansteker 
staan en het duurde niet lang of daar 
zag men het eerste vuurtje al, waarna 
de eerste rookwolken omhoog gingen 
en weldra stond dan de hele bóaken 
in lichter laaie. Grote vuurkolommen . 
golfden de hoogte in; tot boven een 
gedeelte in vonken overging, knette
rend t:n sis~en<f: za~_te çle bpaken latlg• 
zaam-m elkaar. De vonken dreven7op 
de wind verder en verder, tot ze 1tals 
grijze vlokjes in het heideveld weer 
omlaag kwamen. Voortdurend werd 
daarbij goed opgelet, dat er geen hêi· 
de brand kon ontstaan ... !". 
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Brieven voor deze rubriek bij 
voorkeur rechtstreeks aan de sa
menstelltr te adresseren: Joh. 
Buursink, Javastraat 79, Ensche
de. ·Telefonisch bereikbaar: 053-
317902. Ontvangen brieven wor
den niet teruggezonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contacthemiddeling. 

• 

77.41 
We veivolgen dhr. J.H.H.W. te Hen
gevè~e met zjin herinneringen aan de 

Oude Twentse 
. paasgebruiken 
in d_e praktijk 
"Als kinderen speelden we om de 
böaken: opvangen en met de meisjes 
zakdoekje leggen, en als de hei~e 
droog genoeg was verstoppertje. Dat 
leverde dan wel eens een ·paar natte 
voetjes op in een slootje of heideplas
je. Dan vroegen we elkaar: hoe völle 
eier heb ie egettn? en oe vaa en oe 
moo dan? De ouderen zaten rustig 
om den pöasböaken te praten·~ Hier 
en daar kringelde, een rookwolkje uit 
een tabakspijp.Sommigen lagen met 
hun knieën op de grepensteel, die ze 
plat op de heide hadden gelegd. Zo'n 
greep werd gebruikt voor het opgooi
en van het gedeeltelik verbrande 
hout. 

• De jeugd en vooral de jonge meisjes 
zongen mooie liedjes bij de branden· 
de pöasböaken, zoals: 't Zonnetje 
gaat van ons scheiden, 't avondrood ' 

. kleurt weer het veld, zoete rust moog 
ons verbeiden, nog door geen zorgen 
gekweld. Hoor eens hoe 't klokje, met 
liefliken klank, ons weer naar· huis 
roept, tot bee en tot dank! Luid dan, 
o klokje, luid voort, slapen wij straks 
ongestoord ... En dan van het meisje, 
wier ouders en broers overleden zijn. 

:Aan den oever van een snelle vliet, 
een treurend meisje zat, ze weend' en 
schreide van verdriet, haar droeve 
oogjes na\ ... ! En ook: Zachtkens luidt · 
het avondklokje, alles keert ter ruste 

I 

weer, vogels zingen, treurge liedren, 't 
. zonlicht daalt in 't westen neer ... 
- Dergelike liederen herinneren ons 
aan vervlogen tijden en vooral het 
oude Twentse paaslied van de onbe
kende Ootmarsumroer wijst op het 
telkens zich hernieuwende leven: 

Hemel en aarde zijn verh,eugd, . · :1 

de heiige kerk smáakt ook die vteufd, 
halleluja! 
Want onze Heer en Koning groot, 
is nu verrezen uit den dood, 
halleluja! · 

Soms maakte het brandende hout ge
luiden alsof het meezong. Rondom de 
böaken was een hele strook heide af
gebrand, waardoot men de veiligheid 
had dat er verder geen heidebrand 
van zou ontstaan. Af en toe werd ons, 
de jeugd, gevraagd: he'j 't ök koold? 
Als we dan zeiden: jöa!, dan werden 
we wat dichter bij den boaken ge
plaatst~ zodat we al gauw met de han
den voor het gezicht stonden vanwe
ge de schrijnen9'e hitte. Dan werd OQS 
al_gauw' gevraagd: zi'j nöw waarm ge-

"lp 
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nög'! en als we daarop dan· weer met 
joa! antwoordden, dan liet men ons 
weer gaan. Geregeld werd het laatste 
omliggende h9ut midden in het paas· 
vuur geworpen tot er weinig meer 
overgebleven was. Dan was het afge
lopen en ging men huiswaarts, af en 
toe nog even omkijkend naar de laat
ste kleine spelden vlammetjes. In de 
hele omgeving kon je op de avond 
van Eerste Paasdag de vuren zien 
branden van verderafwonende buren 
en dan ging de weg naar huis ·over 
smalle kronkelende veldpaadjes met 
hier en daar karresporen, die ontstaan 
waren door het weghalen van heeds
chollen (heideplaggen). 
- De opkomende afgaande· maan 
geeft wat verlichting over de donkere 
heide. Pasen is altijd op de eerste zon~ 
dag na een afgaande maan ... " (Juister 
gezegd: de eers~e Paasdag laat men al
tijd vallen op de eerste zondag na de 
eerste nieuwe maan na de eerste Jen-

tedag, dus na 21 maart. Bsk.). "Thuis : 
gekomen werd vóór het naar bed 
gaan - wat meestal in het kleine uurtje "' 

. was - vaak nog wat koffie of water ge
dronken om de dorst te lessen, die je·· 
gekregen had van de hitte van de boa- ·· 
ken. ~ 
- De .volgende dag, tweede Paasdag,- ~ 
gingen wij als kinderen al in de vroeg-··· 
te we~r naar de {?öake~ om te zien, of ·· 

· die al 'helemaaj opgebr~nd was. Mid-'' 
den in de boakenplaats .zat onder de· . 
as .dan· nog weleens wat vuur en er .. J 

omheen lagen nog wel wat verkool(fe 
houtdeeltjes. Met .wat heide werd het· 
wur weer ori~oókt en de laatste 

'houtresten· gingen dan nog in vlam
men op. Dan .gingen we nogeens kij
ken naar de plaats, waar het jaar daar
voor de boaken had gestaan: een klei-
ne met mos begroeide .verhoging en • 
nog· duidelike sporen van houtskool.·
De · boakenplaats van voor twee jaar 
was alweer- helemaal begroeid met l 

mos en wat hazenbrood erdoorheen 
en aan de kanten hier en daar wat hei- -
de. Oude boakenplaatsen waren nog 
lang als zodanig te herkennen aan de 
kortere, dichtere groene heide. -
Door de vele ontginningen en het 
daardoor schaarser worden van de 
vliegdennen zijn door de jaren heen 
de paasvuren op het platteland. veel 
minder geworden. Toch worden tot 
heden toe de Twentse paasvuren 
her en der nog in ere gehouden. 
- En wat de paaseieren betreft: twee- . 
de Paasdag werden van de overgeble-, 
ven eieren ,nog wel een paar gegeten ~ 
en gedurende de hele week daarop · 
kreeg men wel met vespertied een el 
bV de boterham, ook wel eens met het · 
bösken en met Sint Joapik in de '" 
rogge-oogst, en men kreeg af en toe . 
op zondagmorgen ook weleens eier- .. 
botter, maar op het platteland werden 
vroeger over het 3:lgemeen weinig eie- : 
ren gegeten. Wel als men zi~k was, · 
dan kreeg men meestal een gekookt ,. 
ei. Was men erg ziek dan meermalen .. 
een ongekookt geklopt ei met suiker· 
en een weinig cognac. Maar alleen : 
Pasen gaf elk jaar volop eieren! 

Pasen· zingt een lied van licht en vrede, : 
want de Heer is opgestaan! . -
Dood en donker zijn verdreven, 
heel de aarde .looft Zijn Naam! 

We wensen u en de uwen goede Paas
dagen!" . 
• Deze wens van dhr. J.H.H.W. geef -
ik graag aan alle lezers door! · 
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77.42 
Now wil ik toch ees prebeern, mien 
eigen herinneringen onder weure te 
brengen an 't belêven van Poaschen 
doodeetied, doo 't Evangelie nog nich 
zó in de verwaarlozing lêa as rechte· 
voort . . ~ 

Herinneringen 
an· Pöaschen 

I 

Aánders is ' t ondergoan van de Lie
denstied van Christus as de geboorte
. viering in 'n Advênt, heel aanders. 
Wat wiej folklore bint ~oan neumn, 
dat lik wal töt op 'n droad verslettn. 
lej zölt können zegn, dat dat niéh zó 
slim is, want dat dat gedoo van dee 
oole gebroekn niks aans was as de 
boetnkaant. En à'j dàt zegt, zeg miej 
dan ok, of dat, wat' d'r vuur in de 
rtaats -kommn is, of dàt better is vuur 
s mênsken gemood en vuur 's mêns-
ken zeel! · 
- Doar is ginne goeie maneer van sa
menlêven möggelk zonder alderlei 
samen-be-lêven! En doar is netzomin 
een goed innerlik be-lêven mÖggelk 
zonder alderlei uuterlik vertoon, zo 
lang dat vertoon teminste gin verto
~in~ zo.nder achtergrond en ~onder 
mhol~ ts. Fees~gebroek as · ktekspul 
hef gm geestelike weerde meer, ok al 
zing wiej den godgaanselken dag· dat 
Christus is opgestanden ... lej könt de 
ni~jsgie!ige meh~.ig~e nich votjaa~o, 
mar woarum he J ze dan eerst art- . 
haald? · · · 
- Now bedoet ik met geestelike weet
de nich 'n zwoarmeudig benemmo en 
'n gezicht zettn van tien dàagn slecht 
weer. Nee ma!l, ,ók christelijke feest
dagen · verdregt lekker ettn en 
dreenkn en plezeer maakn, as Joeter 
ménselike uutingen van bliedschop. 
- Mi ene herinneringen an Poasfeest 
oet miene jonge joarn riegt zik urn 
van dee kleine gebroeklikheedn, dee't 
gewone gewoontes warn. Doar is nog 
ne oetdrukking va n van-oolds: ,,op 
zi~n poaskebest goan", en dat döt nog 
denkn an de tied, dat 't vanzölven _ 
sprök da'j oe met Poasken in nieje 
kleer stökkn. Doo'k nog zo'njeungkn 
was en ' t zat d'r àn da'k. 'n niej päks
ken kreeg met Poasken, dan reuk dat 
päksken nog wekkn doarnoa noar· ' n 
manufaktuurnweenkel · en miej 

d~chtn dat dàt ne locht was, dee't biej 
Poasken heurdn! Mär dat is now zon-

. ne zestig joar lèn. At 't dan Stilln 
Vriejdag was, dan ... , ja, dan kwam 
d<:n eerbeed van 't Paasevangelie in 
ln1~n gemood at 't kêrkörgel zo mooi 
spolde en de geleuvigen in 
veerkwartsmoat-deemeudigheid 
zungn: 

Is dàt, is dàt mijn Koning, 
dàt aller vaadren wens? 
Is dàt, is dat zijn kroning? -
Zie, zie, aanschouw den mens! 

En doarop (lnsloetend kwam dan op 
'n eerstn Poaskedag_ 't klassie~e ver-

haal van 't Grootstë Wonder van alle 
tièdn: "En op den eersten dag der 
~eek, ze~r vroeg in den morgenstond, 
gmgen ZIJ naar het graf, ... en vonden 
h I d

. , .. 
et e 1g ... . . 

- In mi~ne herinneringen zee ik dan 
n~g op.·~ vr?oë~ morgn van den 
St11ln VneJdag t kerkvolk van de Sint 
Josef den langen laandelken waandel
weg noa hoes oet de kêrk goan, meest 
vrouwJeu van olderen lêeftied dee't 
zölf recht ginoen drokkn met d~ hoes
höllinge meer haddn, in larigzaamn 
deemeudigen trad, kêrkbook · e~ 
palmtäksken in de op" 'n boek gevóldn 
haande ... Heer óntferm Diej ... 
- En dan was doar et lêven boetn de 
st~d .• ÖP, :t la~nd en in ' t vêld, woar 'k 
mtej as JOng t meeste nog op mien ge• 
mak v~uldn ... 't nieje lêvend dat duur
~rök in tak · en t'Yieg . en knöp van 
JOonk greun ... de tocht van 't niej um
geploogde laand ... fluweelzwarte äer
de nog fris .vari 'n .vüurjoarsrêgen en . 

. neverlate sneeb~j ... de boern dee't de 

a;..: 

koornest ~·r. onder ploogdn en de ~ 
groond w~ertg m~aktn yuur 't, niejÇ~ 
gewas ... dat was P~.asketled ... ~a~ w,~~1 
.nogees de duurbroak van ' t nteJe Ie< 
ven dat de weenterdood achter zik ·: 
leut. Wel dóar now nog pröt van "de: 
dood as meester", hef den ooit in zik· ·: 
zölw~ ö~-mär én!g begrip ontwikke14·.: 
van t leven, woaran gin dood zik-:! 
weet te ·Onttrekkn? · - ' 
- Duur de eeuwen hen van 't mên.s:~ 
kenbestaan op dizze äer was 't ei 'Á ~ 

.doodsimpel simboot van eeuwig Ie-! 
ven, en d~arum ette.. wij öp ~en ó~~ 
vend van. n eerstn dag van Poaskell~ 
zo vöJ poaske-eier a'w meer loatn~ 
könt..: wiej b~s~hildert ze met kleurei{~ 
van levensbhejheid en met bioom&:: 
vAan eeuwig ~estoan ! Wiej teert óp · 't~ 
leven, dat ztk wal verdoekn kan iG~ 
wat wiej dood neumt; mär dat toék~ 
aait weer duur de schel hèn brek woa~~ 
rat '.t inslotto west hef. Want ók-n~l 

. nooit hef de dood meester west over' 
't lêven: ik meen de dood te muttfl~ 
zeen as ·middel urn 't Jêven te be: · 
schêrm. De dood as zekerheid vàft~ 
eeuwig lêven, zo at de duusternis· de;-".: 
z~kèrheid is van eeuwig licht! At 'r•\ 
gm dood was, dan was 't lêveil d•-: 
do~ •. e!l at 'r gin duosternis was, dan~ 
was t hcht de duusternis ... Of zol ik• 
dat vèrkéérd begriepn? ·: 
• ~tilln Vriejdag is de opdracht vuurot: 
Poaschen, want de doOd is de ~· 
dracht vuur de verriezenis en de duus"• 
terni~ is de opdracht vuur 't Jicht. li : 
begnep et mch, mär ik kan 't nicfi -

, aanders öonder weure brengn... _"., 
• ~au~us zeg zo iets as: at 'r gin 9pstari?·~ 
dtng IS, Wat doo'w dan te geleuven· en':. 
wat hef 't dan vuur zin urn te liedn '• 
v~u~ oons geleur? Dat bedöd, duc6: 

, mleJ, dat, at de dood de meester is~ 
van 't lêven, wat hef 't lêven dan vuur~ 
zin? _""'-:·: 
- M~r now: Christus is opgestanden al~ 
van de doodse banden, loat wieJ dóa: · 
rum bliede ~êan: Christ~s ~al oonsn 
V,erlo~~er wean ... Hee . rs "M~ter:~ 
Dood de-baas-of-wes ... Halleluja! • ~· 

~ . .. . • l'. ... 
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krieg ik as antwoord: "Nee! Wol iej 
'm wöar broekn, dan nemt 'm mer 
mèt !" Maar· zo gaat deze briefschrij· 
ver verder • toen ik in militaire dienst 
was in Indonesië, vroeg ik aan eeri 
Brabander (ik wol nen breef 
schrieuwn, mär ik har miene pen ke· 
pot): "Gebruik jij je pen ook?" • 
"Nee", zegt hij, "hoezo?"· • Ik zeg: 
"Kan ik hem dan gebruiken? De mij· 
ne is stuk!" -Begint die Brabander te 
lachen en zegt: "Wat ben jij een slim· 
me broeder: èerst vragen of ik hem 
gebruik, zeg ik nee, dan .vraag je hem 

Er gaat haast geen dag voorbij of ik pas ter leen; kon ik geen nee meer 
heb wel weer een· of meer brieven of zeggen .• Een Twentenaar had me· 
telefoontjes naar aanleiding van de teen geweten, dat ik hem wilde lenen! 
regia.brievenbus. Het meest geiliet ik • Eet'St tot zover dhr. V. · 

. van de vriendschap en genegenheid, - Mijn kommentaar: Jawel, de Twen· 
die uit zulke kontakten naar voren tenaar had dat meteen geweten, om· 

· komen en ook al heb ik ze· nog nooit dat je wel weet dat je mekaar zoiets 
persoonlik ontmoet: ik kèn "mijn" niet vraagt als er ook maar een schijn 
mensen, zoals ze zich doen kennen uit van kans is, dat je "nee" krijgt op je 
hun gepraat en uit huil geschrijf. Ik let verzoek. Kijk, nu vind ik deze ontdek· 
zo graag op elk woord en elke zins- kingen in ons eigen spraak~ebruik zo 
konstruktie, hoe argelozer hoe· liever. belangrijk. Daarmee kom Je onze ei· 
Ik bedoel: gewoon schrijven en ge· gen levensstijl op het spoor, en die 
woon praten zoals u dat gewend bent van anderen! En het ontdekken van 
spreekt mij het meest aan! • Er die levensstijl in ons spraakgebruik of 
schrijft me iemand: "Mag ik oe nen · in onze spreekgewoontes is misschien 
goodn röad ~ieuwn? Dat. gedissel met nog belangrijker dan het ontdekken 
Nr. 100 doar mö'j nen êend an van typische oude woorden en zins-
maakn, dat mö'j !" En dan denk ik: · · 
"He's geliek, ik zal mieJ luk mteumn, 
dat za'k !" En ik ben bliJ met zo'n goe
de raad, die gesteld ts in oprechte 
Twentse aard, zoals ik die gewend 
ben en zoals die mij aanspreekt. Dat 
was dàt. Wie volgt? Ik moet een keus 
maken uit de mooiste brieven van de 
laatste dagen. Welnu: · 

Ik heb aait 
tied te kort!-
Dhr. G.B.A.V. te Weerselo heeft in 
lang niet wat van zich laten horen, 
want: "ik heb aait tied te kort" schrijft 
hij. Zo of-en .. too wil ·hij mij weleens 
een brief schrijven, nich zo vaak! • 
Kijk, en daar · heb je het ~eer: af en 

-toe maar niet zo vaak een brief, maar 
ik proef de Twentse stijl, in woord- en 
taalgebruik: ik heb aait tied te kort!, 
maar ook in inzicht in aard en karak
ter van onze streekgenoten. Bijvoor-· 
beeld een gewoonte, die hier normaal 
is, maar in andere streken van ons 
land niet. Als ik iets van m'n· buurman 
wil lenen~ laten we zeggen de kruiwa
gen, dan vraag ik eerst: "Gebroek ie 
vemerrag de schoefköar ók?" Dan 
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konstrukties. Niet?· Toch kan ik het 
niet nalaten, nog enkele aantekenin
gen te plaatsen bij het woordgebruik · 
van deze inzender. Eerst dat "ik heb 
tied te kort". Is dat niet veel expres
siever dan ons gebruikelike: ,.ik kom 
tied te kort"? En nu we het toch over 
"tied" (met een d !) hebben: ik had 
vroeger een kollega, bij wie je niet 
moest aankomen met de dooddoener: 
'k heb gin tied! . als ~ij je ·vro~g om 
hem met. een of ander te assisteren. 
Huicheláar! zei h9 dan, zonder techter 
boos te worden, want hij was de ge
moedelikheid zelf. Huichelaar! zei hij 
dan, hef gin tied! Mien zuster hef d'r 
twee! • Maar terzake! Dat "vemer
rag" is weliswaar vrij nauwkeurig ge
speld volgens de ,uitspraak, maar ik 
wil toch wijzen op een nauwkeuriger 
tijdsaanduiding, die hier vroeger bij 
de boeren gebruikelik was. Waar wij 

gewoon zijn te spreken van v'mórgn 
en v'merrag, drukte men zich vroeger 
"op de boer" nauwkeuriger uit, door 
de- dag te verdelen in de vroege mor· 
.gen, de voormiddàg, de namiddag, dè 
avond en de nacht. Als , volgt: 
mGrgnvroo = morgenvroeg, d.w.z. de 
vroege · ochtend. Maar ochtend is in 
ons dialektgebruik mGrgen, en mor· 
gen is· ~k mórgen! Als u nu denkt, 
dat we met de tanden staan te klappe
ren als wij in het Twents moeten zeg
gen: morgenochtend, dan vergist u 
zic.h, want wij kunnen ons veel nauw
keuriger in het dialekt uitdrukken dan 
in het tegenwoordige genivelleerde 
Nederlands. Morgenochtend îs~ 
mórgnvróog, of mórgnvroo, als we de 
vroege ochtend bedoelen: de latere 
ochtend is: morgenvoormiddag, dus 
mórgnvuurmeddag. Mörgnmeddag 
~il zeggen: het middaguur ~an mor· 
gen. V èmèrreg of vemeddag wil zeg· 
gen: vandaag in het ~iddaguur. De 
middag na het middaguur is: nöamid-· 
dag (nöameddag), dus mörgn
nöameddag, vannóameddag 
.(vnnöameddag). Tussen de namiddag 
en de vroege avond (tweedponker, in 
'n tweedonker = ~chemering) vallen 
desnoods nog: 'n vesper of vespertied, 
gevolgd door 't hoonder-ópvleegn. 

De vesperbrug werd 's zomers op het 
land gegeten tegen drie uur en dari 
gaan al vroeg, nog voor de scheme
ring, de hoenders op stok: 't hoonder 
öpvleegn. Maar dat zijn al wel zeer 
verouderde uitdrukkingen, te mooi 
echter om in 't vergeetboek,.., te raken. 

Maar nu ben ik bang, het te ingewik· 
keld te maken. Ook al begint !tet wat 
te qwarrelen voor de ogen, dan is het 
nog voldoende als u begrepen hebt, 
dat wij in onze dialekten haarscherp 
kunnen uitdrukken, wat we bedoelen. 
Maar ook, dat wij aan de andere kant 

. maar weinig woorden nodig lfebben, 
om onze buurman direkt te doen be· 
grijpen, dat wij zijn kruiwagen ~illen 
lenen -als hij hem zèJf niet moet ge• 
bruiken en dat wij wel weten,.dät zijn 
.,nee" alleen komt als hij die kruiwa
gen zelf niet kan missen. • Dan nog 
dat antwoord: "wol ie 'm wöar 
broekn". Dat "wöar" komt hier voor 
in de betekenis van "ergens"· of" v.,.oor 
iets"' en ook dàt mooie woordgebruik 
is aan het uitsterven. "Ne öole koo 
deent aait nog woar too !" Een oude 
koe (ook al haar je haar uit de sloot) 
kan altijd nog ergens toe dienen. 
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Döar bint miej weer . 'n · paar mooie 
kösn in de pap valn, en ik maak er 
maar meteen werk van. Tussen haak-

, jes: tegelijkertijd is me daar een uit
drukki~g uit de mond gevallen, die 
méér inhoudt dan niks: "wêrk van iets 
maken" en nu moogt u eens uitprobe
ren, in · hoeveel betekenissen men 

k" . t " k k " "wer van ,.1e s an "ma en . 
Schrijft u me da~r eens een briefje 
over? -

Wat is A.B.N.? 
Een nieuwe eend in de r.b.b.-bijt 
(nou-ja, biej wies van sprekn dan), 
dhr. C.M. te Hengelo, reageerde in 
een telefoongesprek nog op r.b.b. 
77.29, waarin we het hadden over Ne
derlands en Twents. Een van zijn stel
lingen: "geschreven taal is ~en weer
gave van gesproken taal" wil ik nog 
eens goed overdenken, alvorens erop 
terug te komen. In elk geval beter dan 
omgekeerd, want iemand die boeken
taal of aangiftebiljettentaal zou· spre
ken,. zou onuitstaanbaar zijn - Waar 
het echter om ging, was de suggestie 
van dhr. C.M., om maar liever van 
het begrip Algemeen Beschaafd Ne
derlands af te stappen en voor A.B.N. 
te lezen: (tenminste als we geen ABN
bankrekening of hypotheek hebben) 
Algemeen Bruikbaar Nederlands. -
Wel, ik meen dat "men" over het al
gemeen niet meer gesteld is op de 
kwalifikatie Algemeen Beschaafd Ne
derlands. Of we voor die B. dan maar 
"Bruikbaar''- zullen lezen? Och, van 
mij hoeft dat niet. Want zowel de 
,.beschaafd" -sprekers als "de ande
ren" zullen hûn Nederlands wel als 
"bruikbaar" ervaren. - Dezer dagen 
werd ik weer gesterkt in. mijn opvat
ting, dat we· hoe langer zo meer kun
nen spreken van "Afschuwelik Be
roerd Nederlands", wat wel 'zou kun
nen blijken uit de volgende terloops 
opgevangen ontboezeming: "We heb-

ben nogal tamelik ontsettend veel ple
zier gehad ... " - Mot jaaj nog peultjes? 
Algemeen Bekakt Nebbisj! 

Bij wijze 
van spreken ... 

I 
Dezer dagen bezoek gehad van een 
jongere vriend, onderwijsman in het 
Gelderse toekomstige deel van Twen
te. Hagenaar van geboorte, maar van 
het Haagje volkomen vervreemd, 
kort na de oorlog eerst een periode 
Enschede, daarna enkele onderwijsja· 
ren op de Ned. Antillen, terug in het 
moederland en thans gelukkig.in onze 
regio. Hij verwonderde zich erover, 
dat zijn (school)kinderen zo'n moeite 
hebben, om voor . een "Hollands" 
spreekwoord of gezegde (voor een 
groot deel ontleend aan scheepvaart 
en handel) een goede gelijkwaardige 
of gelijksoortige uitdrukking te vin
den in hun eigen dialekt. En laat ik 
nu, enkele jaren geleden, met een col
lega bij onszelf eens de proef geno
men hebben, hoever wij uit de voeten 
kunnen met ons Twents spraakge-

bruik en in onze Twentse leêfwereld, 
om de typisch on-Twentse spreek
woorden, die ons op school zijn inge
pompt, te vervangen door bestaande 
Twentse begrippen of ervoor Twentsé 
begrippen uit te denken. Ik heb er 
destijd zelfs in deze regio-brievenbus 
over geschreven en geprobeerd, de le
zers erbij .te betrekken. -Zonder resul
taat! Konklusie: oost is oost en west is 
west en nooit zullen die twee (bij wij
ze van spreken) elkaar ,.ontmoe
ten" ... 

- En nu kom ik op de brief van Knol
Iebol in Weerselo, die voor ons geen 
vreemde meer is. Bedankt voor het 
persoonlike stukje en de beste Paas
wensen, die ik nu alvast maar zal "re
ciprocer~~-" met de beste Pinkster-

wensen. wat zo K aans'!- Maar goed, 
Knollebol komt met een paar vragen 
en opmerkingen en uitdrukkingen, 
die ik hier laat volgen. 
- Knollebol heeft onlang~ geschreven" 
"dat ze in Laurop de bijnaam-paps
leew hadden", maar haar neef in Al
bergen wist zeker, dat die van Geeste
ren daarmee worden aangeduid. We 
zullen er nota van nemen en zonder . ' verdere tegenspraak accepteren. 

-Of ik weet, wat "wiedlöchtig" bete
kent? Volgens Knollebol wordt dat 
gezegd van-verre familie: wiedlöchti
ge familie - Maar ik "weet dat nog 

- nich zo net", en nu kunt u wel zeggen: 
~,dat mö'j zo nauw nich nemn", ik 
denk er anders over, want "het stek 
miej nog op ne letter", zoals u zult 
merken. Als ik zeg, dat wij vroeger 
niet spraken van ,.wiedlöchtig" maar 
van .. wledlöftig", dan hèbberr we al 
een letterverschil te pakken, een on
derwerp op zichzelf, vergelijk maar: 
"ik heb miej dat book kof" met "ik 
heb miej dat boQk koch" ( = ik heb 
dat boek gekocht). Dat "kof' is dan 
het verouderde spraakgebruik, zoals 
ik me dat nog heel goed herinner uit 
m'n kinderjaren. - Dan is er verschil 
in woordbetekenis. Van .,wiedlöchti· 
ge femilie" werd bij ons nooit gespro
ken. Wel kon moeder zeggen: "wat 
zit iej döar toch wiedlöftig biej töafel" 
= wat zit )e daar toch breed-uit aan ta
fel. - En mtussen hebt u in dez~ wied
löftige alinea weer een paar dialektbe
grippen om ove~ na te ~e~~en. . 

- Een "buis" is een colbert-jasje, 
weet Knollebol me te vertellen. Ak
koord. (Maar wist u, dat een Franse 
mode-ontwerper, genaamd meneer 
Colbert, dat jasmodel heeft "uitge
vonden" ?) En weet u het verschil tus
sen een "buis" en een "kiel"? En 
vindt u het te begrüpen, als ik van m'n 
zoon zou zeggen: "dat buis van nen 
jong is 'n heeln öavend an 't buisn 
west met mien zöndaagnse buis an"? 
- 'n Grösmèèjerken is volgens Knolie
bol een "bolglas" zonder voet. Ze zal 
bedoelen een "borrelglas"? "Dat 
werd altijd meegenomen met bruid
halen", schrijft ze, "maar vooral ook 
namen de grasmaaiers dit mee (als
mede een half liter jenever) en ze zet
ten dit dan in de grond met grasmaai-.. -en . 
- Wat 'n grösmèèjerkn is, wist ik, 
maar weet u wat een grösmiegerken 
is? 
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We gaan eerst verder me~ de brief van 
Knollebol te . Weerselo, die me . wil 
vertellen, dat 
• umsujns betekent: het maakt me 
niks uit. Best mogelik, maar er zit nog 
wel méér in, dunkt me. Ik meen, dat 
dit woord, dat ik niet anders gehoord 
heb tot nu toe dan als: J(msus, afgeleid 
kan zijn van het Duitse umsonst, dat 
vertaald wordt met: om. niet, voor 
niet(s), en tevergeefs. "Dat döt he 
nich urnsus (umsujns)'' =dat doet hij 
niet zo maar, zonder bijbedoeling. Als 
ik vertalen moet: "het maakt me niks 
uit", dan kan ik zeggen: "het- maakt 
miej niks oet'' en dat erva~r ik dan als 
goed Twents, waarpm ook niet? Ook 
wel: "het is miej .urn 't êven", of: "het 
is miej net 't zölfde". Met dat tever-

. geefs", èlat Kramers' Duits Woorden
boek als vertaling van "umsonst" 
geeft, moeten we echter voorzichtig 
zijn. Als ik, in plaats van "vuur niks 
geet de zun öp", zou zeggen: "umsus 
ge et de zun öp", dan mag ik in geen 
geval vertalen met "tevergeefs". 
Maar als· niemand deze regio
brievenbus zou lezen, daot zou ik 
kunnen verzuchten: "al mien ge
schrief is umsus". Toch kan Knolie
bol weleens . gelijk hebben, want ik 
k.an heel goed zeggen: "het is miej 
urnsus (umsujns) of iej lêest wat ik 
schrief of nich ... '~ 
·Eénbeumd ·wordt (aldus Knollebol) 
"weleens gezegd van iemand, waar 
niet veel aan te verzetten is. Men zou 
ook ha~t kunnen zeggen van éénken
nig of eigenwijs. Maar het eerste is 
volgens mij toch aannemelijker" - al
dus nog steeds Knollebol, die ver
volgt: "Er liep hier gister één voorbij, 

, die een beetje eigenaardig liep. Ik zeg 
·aan een kennis van ons: 't is net of 
dèn op· eier. löp. Jöa, zegt hij, 't liekt 
miej wa ner\ éénbeumdn !" • 
Mijn kommentaar: tussen éénbeumd 

en éénkenmg as een nogai aanmerkc
lik verschil. Maar ... éénkennig is niet 
hetzelfde als eigenwijs, al kunnen bei
de eigenschappen heel goed samen
gaan. Eénkennig is meer eenzelvig, en 
daardoor verlegen. Het wordt vooral 
van een kin'd gezegd, dat schuw is als 
er vreemde mensen komen of als het · 
in een vreemde omgeving komt. Eén 
wel öp eier löp hoeft, dunkt mij, nog 
geen éénbeumdn te zijn. Het is meer 
iemand, die wat onbeholpen loopt, 
terwijl een éénbeu~dn of éé11beumi
gen vooral stoer·is in zijn houding. 
Knotiebol hoorde laatst haar schoon
zoon zeggen: "He, döar bin ik met 'n 
auto an 't schoonmaakn west, mär he 
was zo smerig, ik kön d'r gin groond 
an kriegn! " (Ik denk, dat hij gezegd 
heeft: gin groond in kriegn?) - Ik vind . 
het toch w·et van een goede opmer-
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kingsgave getuigçn, dat Knollebol 
zo'lf uitdrukking signaleert. Wat ·mij 
opvalt, is dat zo'n platprater zegt: "ik 
bin west". Het taalgebruik, dat 
spreekt van "ik heb met 'n auto an 't 
schoonmaakn west" blijkt toch wel in 
het vergeetboek te zijn geraakt. Jam
mer voor het verloren gaan van zo'n 
mooi stukje taaleigen van ons dialekt. 
Ergens "gin groond in können 
kriegn" is wel mooi uitgedrukt, maar 
toch geen specifiek dialekt, dunkt mij. 
Of wel? Of niet? 
- En verder nog als toegiften vaQ 
Knollèbol: 
• "knötterig" = ·kreukelig, zegt zij, 
maar ik meen, dat "kreukelig" geen 
al te best Nederlands is; moet zijn: ge
kreukeld, of: vol kreukels. Maar-ik til 
er niet zo zwaar aan. Figuurlik kun
nen we dat "knötterig" heel goed ge
bruiken in de betekenis van: onbehol-
pen, benepen. . 
• "routen" = woelen (in bed), zegt 
Knollebol, maar ik ken dat woord 
niet, ook niet in die betekenis. Woe
len in bed · is in mijn spraakgebruik 
van ouds: weuln~ of beter: beunen. Ik 
meen, In ruuten iets terug te vinden 

van wrueten, maar Ik geea IIUJU me
ning voor een betere! 

We blijven nog· even in Weerselo, 
waar dhr. G._B. -A. V.-nog niet uitge
praat of liever uitgeschreven was. (Zie 
rbb 77.43). Hij hoorde iemand de uit· 
drukking gebruiken: "Ik heb d'r gin 
stet of stel van wier heurd" in de be~ 
tekenis van: "ik heb er nooit meer iets 
van gehoord" - Ziedaar weer een 
mooie aanwinst voor ons Abeceda· 
rium van het Twentse taal2ebruik. 

"Stet of stel" is een goed voorbeeld 
ván alliteratie(= gelijkheid van begin
letters), waarin vanouds de Saksers 
nogal sterk waren. Ik lee's eruit staart 
of steel, en daarbij denk ik aan een 
"steelpannetje", dat bij ons ook wel 
"staartpannetje" wordt genoemd. Als 
je van een pannetje "gin stet of stel" 
kunt vinden, dat zit je. mooi verlegen. 
"Eei'döänig" - met als· gebruiksvoor
beeld: "Dat is 'n eerdeunig meenske, 
d.w.z. 'n vrouwspersoon, die nogal 
geëerd wil worden, zich gauw te kort 
gedaan voelt". Met deze verklaring 
van dhr. G. B. A .. V. ben ik het hele
maal eens. Korter zouden we kunnen 
zeggen: eerzuchtig, op z'n eer gesteld . 
Deze beide hoedamgheden hoeven 
nog niet samen te gaan. Ik ben wel 
zeer op m'n eer gesteld, maar ik ben . 
niet zozeer eerzuchtig. Maar hoe 
voelt ·u de betekenis van dat "eerdöa-

'"nig aan: óók, evenals dhr. V., als 
"graag geëerd willen worden?" 
- "Gedöan" - "lej könt op náá völ 
dinge önmeunig gedöan wean", stelt 
dhr. G. B. A. V. bijvoorbeeld: "He is 
naa gedöan öp 't werk" (hij is een har
de werker), en: "He is naa gedöan öe 
't geeld" (geldwoekeraar), en zo kö j 
öp naa völ dinge gedoan wêan !- ·· 
- Inderdaad! Ik .hoef alleen maar van 
iemand te· zeggen, dat hij "slim ge· 
döan" is, en onmiddellik weet iedere 
platprater, dat ik bedoel qat "'t gêeld 
hem de baas is". Verdèr: "hee is ge
döan- op vrouwJeu", dan is "hij" een 
vrouwenjager, of, zoals ze vroeger zei
den: "nen böaigänger". 
- .,Op stik en stieë" = op stel en 
sprong, 'Onmiddellik. Weer zo'n mooi 
voorbeeld van begin- of stafrijm, alli
teratie. Maar ik kan het zonder meer 
nog niet in het Nederlands vertalen'! 
U wel? ' 
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77.46 
Toen ik nog 'n kind was, zei moeder 
weleens t.egen me: " Iej möt zeen, da'j 
later gasfttter word !" Dat zei ze, aJs,ik 
eens over de betekenis van een woord 
zat te puzzelen en te piekeren, wat 
moeder dan begrijpelik als "zeuren" 
ervoer. Of als ik haar betrapte op een 
fout of misplaatst woord. Het heeft er 
dus als kind al bij me in gezeten, maar 
de volmaaktheid zal ik wel nooit be
reiken. T óch kan ik het streven er
naar niet onderdrukken, al moet ik 
daarbij opmerken, dat ik niet van 
overdrijve~ .h<?ud . . ~r zijn altijd nog 
mensen, die v1es ZIJn van Germanis
men en Anglicismen en zo, maar ik 
meen dat tegenwoordig voor veel 
mensen de t ijd te kostbaar is, om zich 
van bereids ingewortelde -ismen te 
ontdoen. Veel voorkomend Germa
nisme is "middels". Ik moet er nog 
steeds aan wennen, maar 't is veel 
hanteerbaarder dan "door middel 
van" èn even begrijpelik. Waarom 
zouden we dan niet? 
• Maar ik kan me nog wel misselik er
geren aan onzorgvuldige uitdruk
kingswijzen, zoals ik er vanavond nog 
één. voor Hilve~sum hoorde en zag ge
brutken. Het gmg over de wereldsui
kerprijzen. De kopende landen wil
d~n wel met een verhoging van 25 
cent (per ?) akkoord gaan, maar de 
suikerproducerende landen (tot zo 
ver citeerde ik uit m'n geheugen) ver
langden een prijsverhoging, die min
stens 11/2·2 maal hoger was . .. Toen 
moest ik ineens aan moeder denken 
die mij adviseerde, gasfitter te wor: 
den, en ik bedacht, dat ik destijds ver
geten had, haar erop te attenderen, 
dat er misschien tussen vitten (met 
een v ) v~n woorden en fitten (met een 
f) van gas wel enig verschil zou kun-
nen zijn. Of niet? Afijn, toen ik dat 
vanavond. dan in de Hilversumse 
n ieuw~uitzending hoorde, stokte mij.n 

· o brie~11bus] 
adem, want ik dacht: hoeveel is dat: 
anderhalf tot tweemaal hoger? Mis
schien bedoelde de omroeper: ~nder
half tot tweemaal zo hoog, en heel 
mis~chien zie~ hij zelfs zèlf geen ver
schil tuss~n dte tw~e? - .Een vergelijk
bare manter van ztch uttdrukken heb 
ik vroeger al meermalen gesignaleerd 
t<?.en er in het kader van op hande~ 
ZIJnde gewenste bezuinigingsmaatre
gelen machines en werkwijzen zou
den worden uitgedokterd, die het pro
duktieproces tien- tot twintigmaal 
goedkoper zouden moeten maken. En 
ook tóén dacht ik aan de waarschu
wing van m~eder. Maar kan ) k het 
helpen, dat tk ook dáár niet uit kon 
komen! Want reken me maar na: ik 
koop een paar schoenen voor hon
derd gulden =f 100,-. Mijn buurman 
~oopt o?k een paar schoenen en zegt: 
tk ben vtermaal goedkoper uitgeweest 
dan jij. Hoeveel heb jij dan 'betaald? 
vraag ik hem. Reken maar na! zegt hij 
dan. En ik aan het rekenen en reke-
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nen en rekenen, en kom tot de slot
som: maar man, dan heb jij nog geld 
toe gekregen? Was 't maar wáár! 
roept hij uit. De mijne zijn viermaal 
goedkoper, want ik heb maar vijfen
twintig gulden betaald. (- Maar nu 
moet ik wat recht zetten, het was mijn 
buurman niet, die dat zei. Het stond 
toen eens in de krant: woningbouw 
kan viermaal goedkoper!) In een ~,in
gezonden stuk" heb ik toen (het is his
torisch, d.w.z. echt wáár febeurd) ge
vraagd: wat is het versebi tussen vier
maal goedkoper en viermaal duurder? 
Ik heb er nog nooit antwoord op ge
kregen, want de krant (niet déze 
krant!) heeft het "ingezonden stuk" 
niet opgenomen!! ! - Beste vrinden, 
antwoordt mij o antwoordt mij: hoe
veel is een prijsverhoging, die ander
half maal hoger is dan het voorstel? 
En wat is een werkwijze, die viermaal 
goedkoper is dan de gangbare? - Eer
lik çn braaf: als u mij .niet 'antwoordt, 
dan weet ik heus _niet, '?~ wie ·ik -25 

mei moet . stemmen: demokratisch 
of... tweemaal demokratischer? 
- 0 ja, nu herinner ik me ineens weer 
een voorbeel~, waar~ij moeder me de 
raad gaf, gasfttter te worden. Wij heb
ben. namelik. in ons Twentse taalge
brutk allerlel mogelikheden om de 
hoedanighed van iets variabel te ver
gelijken met iets anders. V oorbeel
d en: s~hoenen van honderd gulden 
noem lk .. duur! Die. van vijfentwintig 
gulden ZIJn .,lang-nach-zö". duur· een . ' 
paar van negentig gulden is ""höast-
~o" d~ur ; e~n paar van vijfennegentig 
ts "mch-stak-zö" duur; een ander 
paar van honderd gulden is "krek
zö" duur; een paar van honder-en
vijf gulden is "jöa-zö" duur; een paar 
van honderd-en-tien gulden is "wis
zO" duur. Voor bijna-zo (höast-zo) 
~uur kunnen we ook zeggen: "kórt
an" zo duur. De bedragen heb ik bij 
benadering genomen om de toepas
sing te verduideliken! 

Maar nu ... : ~een paar schoenen van 
tweehonderd gulden . is "ééns-zö" 
duur, zeggen wij dan op z'n Twents. 
Als kind stond ik beduusd bij die uit
drukking: "ééns-zo-duur", en dan 

.stampvoette ik ~a,warempel!): "dat 

. möt wêan ééns-zo duur d'r biej, aans 
is 't êven duur!" En ik blijf er nóg bij, 
dat ik toen gelijk had: ééns-zo-duur is 
nooit tweemaal zo duur! Nöw iej! -
Wat dat ge-emmer van zo'n nieuwsle
zer een jeugdherinneringen vermag 
op te roepen ... 

- rv,taar Hilversum leerde , me nog . 
meer, vanavond. In een reklame
"spot" hoorde ik iets beweren · over 
"kaas-uit-het-vuisje". Het klonk 
zelfs zéér nadrukkeiik: " ... uit het vuis
je" , en je hóórde dat de t eruit wegge
laten. was: " ... v~isje ... vuisje ... vuisje" 
En toch denkt memand eraan die t 
ook in het geschreven (of ged;,.kte) ~ 
vU"istje maar wèg te laten. 
Dus ben ik er weer gerust op dat ik in 
mijn spelling van Twentse 'woorden 
(~ie hierboven) als "kort-àn" ' en 
"ééns-zo" respectievelik de r en de n 
niet weggelaten heb, hoewel we toch 
gewend ziin te spreken van kot-àn" 

I I ~ ,, , , 

en "ees-zo duur. 
- Luistert u maar eens naar dat kaas-·
~potj~", hÇ>~ _!!itdrukkelik die ln;n de t 
weg laat!. - -

• A 
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staan, zich rij-en. Een grappenmaker 
heeft daarvan gemaakt: "Rieget oe!" Brieven voor deze rubriek bij 

\·oorkeur re<.:htstreeks aan de sa
mensteller te adresseren: · Joh. 
B uursink, Ja vastraat 79, Ensche
de . - Telefonis<.:h bereikbaar: 053-
317902. Ontvangen brieven wor
den niet teruggezonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactbemiddeling. 

1 zei de boer, en hee har mär ééne koo 
öp stal stóan. 
- Dat mag wel leuk klinken, maar ik 
heb al wel veertig jaar geleden of 
daaromtrent gehoord (uit boeren
mond) dat het moet zijn: "leget oe!" 
En nu kom ik .tot een vergelijking met 

gaat toch niet met een koe naar bed'!" 
Ik ben van mening dat zo'n veearts 
zich nog wel met _wat taaleigen van 
z'n boeren vertrouwd moet maken. 
Maar de boer had zich, volgens dhr 
V., ook wel wat anders kunneri uit
drukken, bijvoorbeeld: ,.Ik .söa d'r: 
nich öawer nóa ber hen!" . 

/7 .. 47 ·. 

Er zijn in deze rubriek de laatste tijd 
weer een aantal woorden gevallen, 
waarvoor ik niet direct een woordver
klaring voor kan vinden. En daar ko
men er nu weer een paar bij. 

K·ent u deze 
uitdru~kingen al? · 
Ik heb nog steeds de uitvoerige brief 
van dhr G.B.A. V. te Weerselo onder 
handen, waarvan ik nu de laatste uit· 
drukkingen op de korrel ga nem~n. 
- Ze könt zich nich êegn. Dat bete
kent volgens dhr V.: geen geduld 
hebben; maar ook: ruzie maken: ze 
kunnen elkaar niet verdragen. 
- Voor mij is dat nieuws, want in die 
betekenissen ken ik die uitdrukking 
niet. Ik zie er iets in van "eigen", des
noods "zich eigenen". Dus: ze kun
nen niet eigen met elkaar worden; ze 
blijven vreemden voor elkaar. • Even 
kijken, wat Wanink ervan zegt in zijn 
Twents-Achterhoeks Woordenboek. 
Welnu: êegen = intiem, .vertróuwd. 
(Zie-je-wel!) Voorbeeld: "êegen met 
iemand· wèèn'\ zegt Wanink, maar 
daatbij maak ik het bezwaar, dat ,.ie
mand" geen Twents is. Beter is: "êe
gen met één wêan.,, dunkt mij.-
Verder geeft · Wanink "êeg-

nen., = zik êegnen = zich ingeto
.gen houden: "kö'j öw neet êegnen, 
bengel?" En ook dáárbij heb ik weer 
wat te mekkeren, want: voor "zich in
getogen houden" vind ik, dat we be
ter kunnen zeggen: "zich in-teumn" 
en "bengel" lijkt me niet zulk gang
baar Twents als bijvoorbeeld "bössel" 
of "óndóog". 
- En nu kom ik ongemerkt weer op 
dat óverbekende gezegde van die 
boer, die tegen zijn koe zei: "Rieget 
oe!" Ik meen, dat het nog niet zo gek 
is om een werkwoord te maken: 
,.zich rie~n", d.w.z.: in de rij gaan 

dat "êeget oe!" of misschien ook H , . d. 
wel: "êegnet oe!" en dan neem ik e J tsse n 
heel gra~~ aa~, dé!t, die b<?er. d~t oor- ... à.~~ 
spr.onkehjk .-~gen~nK~te wat . - J JICU.Hl-! 
onrustig of ondeugend was. In die zin • 
gebruikt, zou~ inderdaad kun- "lej haddn 'flest mooi gangs met .. 
nen betekenen: "hell-<vat geduld!" moppn vertelln", schrijft dhr V., en 
- Sloerig in de hoed wêan is een wel hij vervolgt: "He\j dissen al heurd?" 
graag gebruikte uitdrukking, waarvan om dan een goeie te vertellen, die hij · 
ik dat woord "sloerig" ook weer niet nota bene een paar maanden geleden 
in het Nederlands weet om te zetten. in deze regiobrievenbus heeft gelezen. 
Wie dan nog èrg grappig wil zijn, Ik vond hem zelf niet eens zó gewei
maakt er van: ,.sloerig in 'n rakkerd", dig, maar 't is toch wel leuk, later eens 
maar dat vind ik een beetje te ordi- op je eigen moppen te worden getrac
nair. Met dat "in de hoed' (letterlik: teerd! Toch 'n teken, dat ze m'n 
"in de huid" - en niet .,hoed") wordt regio-brievenbus lézen~ En dat ze "er
in dit geval het hele lichaam aange- in" gaan! Of ik nog méér moppen 

··· · · ken? Even in 't boekje kijken.... Nou, 
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duid. Als je "sloerig in de hoed" bent. 
dan ben je onpasselik, misselik, of 
ook wel: dan "kolkt et oe luk in 't 
lief', dan "bint de däermn luk in óp
staand" of iej hebt ,,'t lief luk ver
keerd!" 
- Maar waar komt nu dat "sloerlg" 
vandaan? Ik denk even aan "slor
dig", maar dat wordt door de dialekt
sprekers vaak verbasterd tot "slodde· 
rig". Dat-·kan heel goed mogelik ver
der verbasterd zijn tot "slOdderig" -

I d . '' I d " .,s oe erag • ,.s oe erg • 
.,sloederg'' - "sloerig". Doch dat 

is zo maar zo'n poging tot verklaring 
van mij. Wie weét het? 
- "Ik göa d'r zó nich mèt nöar ber 
hen" is weer zo'n prachtige uitdruk
king, die dhr V. daar opdient, en elke 
goede dialektspreker weet onmiddel
lijk wat dat betekent. Dhr V. zegt er
van: "Er niet gerust op zijn; bij ziekte 
van koe of familielid .... " (toe
maar!)" ... niet rustig (of gerust?) gaan 
slapen!" 
- Zegt de veearts tegen een boer, die 
hem 's avonds opbelt ·en vraagt, naar 
de koe te komen kijken: "maar je 

deze dan maar, anno plm. 1890: 
"En.... woo was 't op d'school?" 
vreugde vaar an Jenske, dee 'n eerstn 
schooldag d'r-óp har zittn. "Och ... " 
zêa Jenske, "wat za'k diej zeggn .... ók 
al nèt as in hoes... in hoes krieg'k 
kleppe... en in d'schóól krieg'k klep
pe ... !" -

Vuurnaam achter 
'n achternaam 
Tenslotte nog deze opmerking van 
dhr G.B.A.V.: "Wóarum zeg nen 
Twentenaar altied éérst 'n achter
naam en dàn pas 'n vuurnaam? Bij
voorbeeld: Kempers-Dieks, 
Hempkes-Frans, · Vleerboers-Gait, 
Pross-Gait, enz.? Verder vraagt een 
Twentenaar nooit: woo hêet iej?, 
maar. wöar zie'j van? - Heeft dat te 
maken met dat 'n Twentenaar graag 
iets bezit? En dat kinderen óók als be
zit worden beschouwd? Evenzo dat 
de voornaam 'n _bezit is van de achter
naam? Bijvoorbeeld: De Kernper zie
nen Dieks, afgekort: Kempers-Dieks, 
en: de Kernper ziene fiets, afgekort: 
Kempers fiets?'' 
- Ik wil met mijn kommentaar daar
op nog even wachten of ik er ook 
reaktiesop krijg van lezers. Wat is uw 
mening? 
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Brieven voor deze rubriek bij 
volkkeur rechtstreeks aan de sa
mensteller · te adresseren: Joh. 
Buursink, Javastraat 79, Ensche
de . - Telefonisch bereikbaar: 053-
317902. Ontvangen brieven wor
den niet teruggezonden. noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
conta~.:tbemiddeling . · 

77.48 
Zo regelmatig komen er telefoontjes 
of brieven van "trouwe" of "belang
stellende" r.b.b.-lezers en lezeressen, 
die nog nooit eerder hebben gerea
geerd. Zo ook nu weer: een brief van 
de 75-jarige mevrouw A.H.-M. te En
schede, die als volgt schrijft: 

Wie zegt dat 
onze jeugd geen 
raad meer weet? 
.,Geregeld lees ik uw regio
brievenbus" - aldus mevr. A.H.-M. • 
.,en ik vind het altijd prettig, nog weer 

·. oude Twentse gezegden en spreek
woorden te .lezen, omdat het in mijn 
jeugd (ik ben nu 75) bijna dagelikse 
kost was. Maar wat mij dezer dagen 
overkomen is. daar kan ik nog steeds 
niet goed mee overweg. Misschien 
hoort het wel niet in uw brievenbus 
thuis. Maar het is nu iets van deze tijd 
en dat is óók wel eens aardig ... ". · 
- Mijn tussen-opmerking: ook dingen 
en ge~eurtenissen in de regio uit deze 
tijd, wi(ik weleens opnemen, al zou 
het alleen maar zijn om een tijdsbeeld 
te boekstaven, waarvan de mensen 
over vijftig jaar kunnen zeggen: "zó 
waren wij in ónze jeugd ... !" Welnu, 
hier volgt wat mevr. H.-M. dezer da
gen overkomen is. _ 
- ,.Ik stond bij een stopplaats van de 
stadsbus naar de binnenstad. Er was 
en koude voorjaarswind, die overal 
doorheen kwam. Naast mij kwam een 
jonge man te staan, ongeveer 18 of 19 
jaar oud, gekleed in een dunne.hemd
blouse, zodat hem van de kou de tra
nen uit de ogen liepen. In zijn hand 
had hij een mooie bromfietshelm. -
Omdat ik nogal ·niéuwsgierig van aard 
ben, vroeg ik: Wat moet je nu met 
zo'n helm zonder dat je een jas aan 
hebt? (Gelukkig waren er niet méér 
passa~iers. ). Antwoord: ik wou een 

bromfiets kopen ' hier in de buurt, 
maar ik dacht dat die gestolen was en 
daarom ben ik dus maar weg gegaan. 
Maar geen nood, ik ga nu tóch naar 
de stad en koop maar liever een nieu
we! - Mijn vraà~: Gaat dat maar zó?-

Antwoord: Ik heb al twee keer een 
nieuwe gehad en twee k~e.r afgesto
len. Maar met de verzekermg gaat dat 
wel! Maar nu moet ik met de bus, 
want ik heb een flat op de Wesseler
brink. - Mijn vraag: Heb je dan geen 
ouders meer? - Jawèl, maar dat is 
toch niks voor mij! - Vraag: Werk je 
nog?- Antwoord: Soms! Maar ik. heb 
ook wel een sta•caravan op Camping 
Twente!- Vraag: Waar haal je dan het 
geld allemaal vandaan? -.Antwoord: 
Mijn vader heeft een lot. u1t de ~taats
loterij gewonnen! - W 1e zegt - zo 
verzucht deze briefschrijfster tot be
sluit van haar verhaal - "dat onze 
jeugd_. gee~ r~ad meer weet?,. 

" 
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- Ik geloof. dat het maar het beste is, 
hierop geen kommentaar te geven. Ik 
heb nog nooit meegezongen in het 
koor van: de jeugd van tegenwoordig 
is zo slecht! En dat zal briefschrijfster 
ook niet bedoeld hebben, hoewel ze 
er nog steeds niet mee overweg kan! -
Maar ik moet wel weer denken aan 
de waarschuwing van mijn moeder, 
vroeger, dat is zo'n vijftig jaar gele
den . .,As d'r ooit éés woar of wàt of 
woodöänig dan ok êrgens rebullie van 
koomp. hoald ow dan an c!e ko?k
aant, want de pap, · dee ow mch 
braand. hoof iej nich te poesn! Want 
't is aait zó, dat de oaldern de jonge 
Jeu opstokkert en wal zorgt dat ze zöl
ven boetn schot blieft!'' - Ik wil maar 
zeggen. dat onze konsumptie
maatschappij onbarmhartig en wreed 
is. Men spreeekt van "de verborgen 
verleiders" in onze reklamewereld, en . 
die werken veel en veel brutaler dan 
in onze jeugd ooit het geval is ge
weest. Bewust worden heel wat jon
gelui tot . slaven gemaakt ; van brom
fietsen en van alkohol en van drugs en 
voor velen is het geen kunst om aan 
geld te komen. Kijk de advertentiepa
~~na's maar . na waarin geldl~ningen 

bmnen een oag voor het opscheppen 
liggen. At zukke eier nogees 'n möal 
brekt, wat zal dàt ne steenkeriej 
gewwn ... 

Van Woensdag 
tot Goonsdag . 
. Op een probleem, dat ik onlangs stel~ 
de: hoe komen wij aan die G in 
Goonsdag (Goonseldag) voor Woens. 
dag? kreeg ik een telefoontje van 
mevr. B.A.M.-P. te Almelo, die mij 
wat aan het frutselen zette met die • 
od- in Wodan (Wodansdag, Woens
dag) en in Od!n (=Wodan) e~ ~n G~ 
en in het begnp Od (een mystteke l_Ut· 
straling van d~ mens, of een mystaek 
fluïdum in het heelal), maar ik kom er 
niet uitt 
- Ik dacht, dat Wodan iets te maken 
had met de "woedende", en inder
daad krijg ik gelijk van Dr. J. de Vries: 
.,woede ... daarnaar is de . Germaanse 
god Wodan genoemd". En bij Wa
nink ervaar ik, dat Goonsdag Woens~ 
dag is, en dat göons zoiets wil zeggen 
als groeikracht, voedsel; ook wel 
gOuns, verwant met Ndl. gunst. • 
Maar daarmee ben ik er nàg niet, ten
zij ik aanneem, dat Goonsdag (of 
Goonseldag) geen verbastering is van 
Wonda.nsdag. maar (zij het eventueel 
alleen in de volksmond) een zelfstan
dig bestaan heeft geleid naast dat Wo. 
dansdag. Wodan was de g~ der gun• 
sten, zijn dag was dan niet alléén zijn 
.,naamdag" (Wodansdag) maar ook · 
de dag zijner gunsten, is Goonsdag. 
Men kan dan in de ene pl.aats of 
streek van Wodansdag gesproken 
hebben en in een ander gebied heeft 
men dan Gunstendag gezegd. Maar 
dit is zo-maar een fantasietje van me· 
zelf, zodat u er niet méér waarde aan 
moogt hechten dan u zelf goed dunkt! 

Boterham 
Ik vroeg ook naar de herkomst van 
het woord .,boterham". Ik meen, dat 
dat niets met boter te maken heeft, 
want dan zouden we in het dialekt wel 
zeggen: botterham met dubbele t. -
Mevr. B.A.M.-P. te Almelo su$.ge
reert: ham met boter, maar dat wd er 
bij mij niet in. Ik houd het ervoor, dat 
dat boter verbrodd~ld zou kunnen 
zijn van brood - brooder - brood
er/ham· boderham, boterham. Maar 
ook hier wil ik waarschuwen: ik fan-. 
taseer maar wat, omdat ik daar lol 
aan heb! 
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• 

We gaan eerst eens weer een paar re· 
giobrieven terug, om te zien of we in· 
tussen wat wijzer zijn geworden over 
verschillende onderwerpen, waarop 
ik beloofde, nader. terug te zullen ko
men . 
• Over wiedlöchtlg en wiedlöftlg han
delde het in regiobus 77 .44, en daarin 
wees ik op het verschijnsel van de f. 
eh-verwisseling in ons spraakgebruik. 
Bij voorbeeld: wiedlöftig werd wied
löchtig, koft werd kocht(= gekocht), 
enz. En laat ik· daar nu, bij mijn speur
tocht door "De Navorscher", jaar
gang 1867, tegenkomen: Leydse Graft 
en Heeren Graft, zonder verdere da
tering. - Duidelik is in dat Graft de 
herleiding te herkennen van graven 
en graf, terwijl ik in dat koft ( ge
kocht) nog het Duitse kaufen terug
vind. Zo meen ik niet bezijden de 
waarheid te zijn als ik in dat wied
löftig nog het Duitse laufen ontdek, 
wat dan aanleiding.geeft, wiedlöftig te 
vertalen met wijdlopend of wijdlopig. 
In mijn jeugd werd in beide genoem
de gevallen nog de f gebruikt in het 
gesproken dialekt. Er schieten me zo 
geen verdere voorbeelden te binnen. 
Is het u intussen ook opgevallen, dat 
men in het Nederlands van een paar 
honderd jaar geleden al schreef Leyd
se zonder eh?·. 
- Of u weet, wat een grösmiegerken 
is, vroeg ik in dezelfde regio
brievenbus, en daarop kreeg ik geen 
reaktie. Taboe of schaamte? Hindert 
niet. Ik zal het u in bedekte tennen 
vèrtellen. Jaren geleden vroeg ik aan 
een kennis, hoeveel kinderen hij had. 
Antwoord: "dree, ammóal jóngns!" -
Of hij er gelukkig mee Was? - "Wat 
wó'j toch! Mär 'k har wàl náá geern 
nog 'n grösmlegerken had ... " - 't Kan 
zijn, .dat dat woord ontsproten w~ 

aan 's mans etgen vokabulaire. Maar 20.4 om mtJ it: zeggen, dat hij da't wèl 
ik vond het te leuk om het te verge- een streekeigene uitdrukking vindt. 
te.n! Maar ik meen, dat we het niet over 

-'- Ruutn = woelen in bed, is een woord hetzelfde begrip hebben. Onze zegs
dat ik niet uit eigen spraakgebruik man bedoelde, dat hij z'n auto niet 
ken. In een telefoontje van · 19.4.77 schoon kon krijgen, en dhr. B.J.W. 
vertelde dhr. B.J. te Almelo mij, dat spreekt van geen vaste grond kunnen 
ruutn inderdaad een goed bruikbaar krijgen, welke uitdrukking naar zijn 
en ook algemeen gebruikelik woord is zeggen is ontleend aan de huizen
voor woelen (in bed). Dergelike tele- bouw: bij het uitgraven van de grond 
foontjes worden door mij de lezers al- voor de fundering geen vastigheid 
tijd in dank afgenomen, ook al omdat kunnen vinden. Overdrachtelik wordt 
ik dan weer eens weet, dat ik niet van iemand, die onzeker is, gezegd, 
voor lege banken sta te preken. dat je bij hem geen vaste grond kunt 
Maar ... waar moet ik dat ruutn in het krijgen. Aldus dhr. B.J.W., die me 
Nederlands onderbrengen? Daar nog de vraag stelde, of ik de uitdruk
moet ik echt wel even "de beuke" bij king ken: 
halen. Welnu: in zijn Proeve van een • Wat is dàt 'n possenpeenl! Wordt 
Overijsselsch Woordenboek ( 1836) gezegd van een ruw en onbenullig 
schrijft dominee J.H. ijalbertsma bij- persoon. Ik ken die kwalifikatie wel 
voorbeeld: ruut = schurft ... L.F. (= terdege, maar dan als p6speerd, (met 
Plattelands Fries): rude; en Isl. (= Us- de 6 uitgesproken als korte oo, als in 

- · · · toneel) en ook wel als pospeerd (met 
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lands of Oud-Noors): brOde = roof 
eener wonde. Maar ... over ruutn = 
woelen geen woord bij Halbertsma. 
Met een weinig ( onwetenschappelike) 
fantasie zou je kunnen kombineren: 
ván de jeuk niet stil kunnen liggen jn 
bed. 
- Misschien komen we verder met de 
Teuthooista of Duytschlender, het 
15e-eeuwse woordenboek (Gelders
Kleefs ofNederrijns), dat ons al vaker 
op weg heeft geholpen. Daarin vin
den we: ruten, ruytten, dat is myt ey
nen swerde of anderen dyngen eyn 
wynt geluyt to maken; en verder: ru
ten, bleneken off ruytende schudden, 
als eyn swert off spere. In ruten zit 
dan ook wel iets beweegliks, onrus
tigs, maar of er verband bestaat is een 
gr:oot vraagteken. - En dan vind ik in 
het verouderde woordenboek van 
Kuipers, dat ik al vaker citeerde: 
ruit(er)en =zich verknijzen (verknie
zen), zich niet op zijne plaats gevoe
len. 
- Ik kan d'r gin groond in kriegn ••• 
hoorden_ we _in dezc;lfde regiQ.bus 
(77.45) iemand zeggen en ik vroeg of 
dat een specifiek dialekt-uitdrukking 
is. Dhr. B.J.W. te Goor belde mij dd. 

de ó uit pot), waarbij wij twijfelen of 
het moet zijn pos of post, d.w.z. mèt 
of zonder -t. Want wij zitten verlegen 
met de herkomst en betekenis van die 
aanduiding: komt het van een paard 
voor de postkoets?, is het een verbas
tering van pöaspeerd en zo j~ wat 
was dan zo'n pöaspeerd of paas
paard? Of moeten we denken aan een 
paard, dat aan een (deur)post of een 
andere post of paal werd gebonden, 
bijvoorbeeld bij de hoefsmid? In mijn 
omgeving verstaan we onder een pos· 
peerd: een persoon (man, vrotiw, jon
gen of meisje) die lomp is in het lopen 
en grof gebouwd, ook wel nen plar
kerd, of een "manwijr', iemand, die 
met ~ijn of haar figuur geen raad weet 
en onbeholpen doet. ' 
·Maar nu komt dhr. B.J.W. met een 
mening, over het ontstaan van dat 
woord, die volkomen nieuw voor me 
is. Aldus: In Goor beoefende men iri 
de vorige eeuw (evenals in meerdere 
plaatsen in onze regio) een drukke 
paardehandel met Rusland. Er wer
den veel Russische paarden hier inge
voerd. De Goorse paardenhalers le
verden die aan de handelaar Ten 
Doesschate, die de bijnaam De Pos
sen of De Posten of De Pósse had. 
(Dit laatste is me uit het gesprek met 
dhr. W. niet duidelik geworden, om
dat ik gestoord werd tijdens het ge
spreJ0._yr~_ an dhr. G.J.W.: kan 
de Uitdrukking postnpeerd misschien 
daaraan haar ontstaan te danken heb-
ben? · 
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'agrariërs of meer e.h.b.o.-ers ... Maar 
terzake: omdat ik al enige tijd ijverig 
aan het sparen was geweest van 
boeken- en geschenkenbonnen, kon 
ik me wat toch nog voortijdige aan
vulling van m'n regio-bibliotheek ver
oorloven, waarover ik weleens een en 
ander zou willen vertellen. 
Allereerst nieuws uit Haaksbergen. 
Bij het (inmiddels bijna uitverkochte) 
eerste deel van de Historie van 
Haaksbergen kon ik mij nu ook het 
amper in omloop gebrachte tweede 
deel aanschaffen, zodat ik nu van 

Het wordt me met de dag duideliker, Haaksbergen (mijn familiebakermat 
dat ik zo langzamerhand een solitariër van vaderszijde) bezit, behalve beide 
aan het worden ben.· Ik heb dat genoemde delen ook nog: de Historie 
woord zelf uitgevonden, meen ik, om der Kerken van Haaksbergen, en het 
daarmee een solitair levend individu in 1975 uitgekomen boekwerkje van 
aan te duiden: zo iets als een eenza- H.G.M. Schulten en Jacques Penris: 
me, ~cheefgegroeide, knoestige den- Het uur der bevrijding is thans ook 
neboom in een wilde natuurweide. Ik voor u aangebroken, een herinnering 
wil hiermee geen klaagliederen van aan de bezettingsjaren 1940-1945. -
Jeremia aanhefTen als miskend genie. " 
Zo iets is al historisch achterhaald. 
Alleen maar een inleiding spuien op 
mijn mededeling van het fett, dat ik 

- uit onwetendheid mijn premie vanwe-
.. ge een besteding ter gelegenheid van· 
de Twentse Boekenweek misgelopen 
ben. Dat ik een zaterdagse gala-avond 
moet missen bij gebrek aan een be
trouwbare invitatie, jeukt me geens-
zins onder m'n klompen. Maar die · 
premie had ik wel graag gehad willen 
hebben ... Niet om het hebben als zo
danig maar als erkenning vanwege 
het besteden van mijn beperkte 
Twentse-boeken-budget! Ze doen 

·. maar, die drukkers en uitgevers en . 
boekverkopers en publiciteitsversier
ders, want hoe moesten onze dichters 
en dichteressen en verdere streekbe
wustzijnsexhibitionisten anders in de 
zo · begeerde bekendheid geraken? 
Vrienden, bovenstaand gewauwel is 
'zo-maar zo'n uitlokkertje. Aan de ene 
kant houd ik m'n hart vast uit vrees, 
dat we hier nogeens een keer een imi
tatie van zo'n Amsterdams-Gala
Boeken-Bal zouden kunnen krijgen, 
dat met kennis van of waardering 
voor een goed boek geen biet te ma
ken heeft. Aön de andere kant 'zit bij 
mij geen hart, dat ik vast kan houden, 
zodat dààr de vraag openblijft, welke 
bezoekers er zullen komen op de a.s. 
Twentse boekenavond, meer autoch
tonen of meer boekenwurmen, meer 

_boekver.koo_pondernemers · of meer 
leesgenieters, meer dichters en essen 
of meer erudieten, meer platpraters 
of meer andersdenkenden, meer. 

-
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Öe eerstgenoemde drie Haaksbergse 
Historieboeken (uitg. resp. 1973 -
1975 en 1976) zijn produkt en ten 
name van de Historische kring 
Haaksbergen. 
De Historie der Kerken van Haaks· 
bergen is systematisch opgebouwd uit 
de (logische) onderdelen: Katholieke 
Kerken, Ned. Hervormde Gemeente, _ 
Joodse Gemeenschap, Gereformeer
de Kerk, met als Epiloog het memo
reren van de oprichting van de Raad 
van (Christelike) Kerken op 23 janua
ri 1973. - Dit werk is het resultaat van 
een jarenlange voorbereiding van en
kele leden van de Historische Kring, · 
die elk een geloofsrichting voor zijn 
rekening nam, t.w. de heren W.E .. ten 
Asbroek te Hengelo (r.k.), D. Jordaan 
(N.H.), J. Overbeekè (Joodse Gem.) 
·en mr. J. den Boer (Geref.),-allen on
der kritische begeleiding van dhr. 
J.B.A. Leusink. Fotomateriaal van 
dhr. A.J . Temmink.- Ik vind het zeer 
nuttig, deze nam~n te noemen, om 
daarmee fiët betrouwbare- karakter 
van deze historische studie te accen-

. tueren. Hèttëlfde geldf voor de sa-
menstellers van de beide delen van de 

. . 

· 'Historie van Haaksbergen. Daarin 
worden de namen van de stoere wer-

. kers eveneens vermeld, t.w. de heren 
W.E. ten Asbroek, L.LJ. Dons, D. 
Jordaan, J.B.A. Leusink, J.G.L. 
Overbeeke en A.J. Temmink. De 

· ruimte staat mij niet toe, op de inhoud 
van deze Historieboeken in te gaan. 
Ik kan het echter niet laten, de Histo-

. rische Kring Haaksbergen te kompli
menteren met ·zulke medewerkers, 
die met zulke zichtbare en leesbare 
resultaten voor de dag zijn ge~men._ 
Een derde deel Historie is zelfs in het 
vooruitzicht gesteld. Leesbaar liet ik 
me daar· ontvallen en nu wil ik dat 
toelichten. Ik heb doorgaans te wei
nig tijd en te weinig uithoudingsver
mogen, t!en boek van a tot z te lezen, 
laat staan te bestuderen. Nu is het niet 
onmogelik, dat ik geboeid ben bij wat 
er zo al met Haaksbergen in verband 
staat, vanwege mijn reeds gezegde 
historische gebondenheid. Maar ik 
heb al deze boeken. inmiddels met 
groeiende belangstelling . eenrriaal ge
lezen. Helemaal. Aan het b~studeren 
kwam ik nog niet toe, omdat ik nog te 
weinig tijd heb voor passief leesgenot. 
Ik ben echter erg gelukkig met deze 
aanwinsten. Alleen heel erg jammer, 
dat er geen mogelikheden tot konti
nuiïteit in de verkoop van deze boe
ken zit, en dat is verdraaid altijd weer 
hetzelfde liedje: beperkte oplagen, 
spoedig uitverkocht, nieuwe geïnte
resseerden vissen altijd weer achter 
het net. Ik heb nog moeite gehad, van 
het eerste deel nog een extra exem
plaar (voor mijn dochter) te bemach
tigen. Ik wil maar zeggen: wat heb ik 
aan een Twentse boekenweek als het 
neusje van de zalm al uitverkocht is. 
Want eerlik gezegd: een regiobiblio
theek zonder genoemde Haaksber
gense historieboeken is niet kom
pleet! En wat zou ik graag in elke ge
meente zo ·n stel wroeters in de histo
rie van eigen stad én dorp wensen. Ik 
wil mijn bewondering voor zulk waar
devol standaardwerk niet onder stoe
len of banken steken. 
-We moesten in Twente eigenlik een· 
instantie hebben, waarin auteurs, 
Historische Kringen, drukkers, uitge
vers, boekhandelaren en boekengek
ken financieel deelnemen, om van 
waard-'volle uitgaven voorr!iden voor 

, de _verkoop op de (min of meer) lange 
duur .Je financieren. Wat zou ~zo iets 
eëiï cultureel fenomeen kunnen-wor~ 

·· den. Wie neemt bef initiatief tot zo'n · 
coöperatieve holding company? 
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groter publiek toegankelijk kon wor
den gemaakt. W ~ zullen daarom dan 
ook maar niet mopperen. Dat doen 
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· we verder dan ook niet bij de volgen
de aanwinst van Cato Elderink. 

mengesteld. Ue toenmalige beperkte:~ 
oplaag, uitsluitend bedoeld voor een , 
select publiek, is nu- ook weer als O!J·; 
gewijzigde fotografische herdruk • m .. ; 
licentie (1977) uitgegeven door Boek_. ' 
handel Broekhuis en Schoften'~ ! 
Boekhandel te Hengelo, Haaksber: • 
gen, Almelo en Enschede. In onberi;;.·· 
spelijke uitvoering, 299 pagina's··~ 

Cr'nt~"tbcm;rld.,.lino v. u..... • .......... · ····e--· 

77.51 
Voortbordurend op het thema Twent
se Boekenweek, waaromtrent ik ver
der in onwetendheid ben omdat ik het · 
zonder Boekenweek ook wel zie zit
ten, kom ik bij de volgende nieuw 
aangeschafte uitgaven: 

·-De Twentsche Watermolens van mr. 
G.J. ter Kuile, het bekende, veel be-

' geerde en reeds lang uitverkochte 
standaardwerk van mr. G.J. ter Kui
le, een ongewijzigde herdru.k van de 
uitgave van 1922, thans Uitgegeven 
door Gysbers & Van. LOOf!, Arnhem 
1977. Formaat en Ultvoenng verge
lijkbaar met het Jaarboek Twente, 
maar dan 117 pagina's en ma~_r d~n 
voor de prijs van f 28,-, een pnJS, t11e 
er niet om liegt. Na een inleidend al
gemeen gedeelte van acht pagina's 
worden in het bijzondere gedeelte de 
volgende molens behandeld: De Ha
mölle, de Haaksberger, .. Marktvelder 
én Diepenheiroer molens, de Ypke
meule de H ulsbeeke en W elevelder 
molen~. de molens van Herinckhavé, 
Singraven, Lage, Splinterinkhof, Huis 
Ootmarsum, Vasse en Hezinge, Gees
teren, Rijssen, de Almelose molens en 
tenslotte de Twentse beken. 
• Daar tegenwoordig dergelijke her
drukken volgens de fotografische off
setmethode worden herdrukt, zitten 
we nog opgescheep~ met de o~der
wetse spelling De Vnes en Te Wmkel, 
en ik hoop dat dat vooral .. ~oor de 
jeugdige lezers geen moe1hjkhed7n 
zal opleveren. De fotoreprodukttes 
zijn wel wat erg aan de slappe kant, 
en ook dàt moeten we voor lief ne
men. De prijs vind ik nog wel even 
om van te rillen, maar wat doe je, als 
je zo'n stuk dokumentatie graag wilt 
bezitten! Als voor herdrukken de 
foto·reproduktie methode niet aan
zienlijk kostenbesparend was, verge
leken bij het dure zetwerk en ~~ hoge 
clichékosten van de tradttlonele 
(langzamerhand verouderde) hoog
druk dan zou een herdruk zeer waar· 
schij~lijk in het geheel niet rendabel ,. 
te maken zijn. Vandaar ook dat het 

meer aan een halve eeuw heeft ge
duurd, voor dit werk weer voor een 

In de afgelopen jaren ·zijn ook de boe
ken van J.J. van Deinse: Uit het land 
van katoen en heide en van Cato El
derink: Twènter laand' en Ie u en lèven 

· uor;;~u~·-~· .. ma.a~ «;daa:ro~in 
deze rubriek niet· geschreven, om de 
enkelvoudige reden, dat ik hiervan de 
oude drukken · al sedert hun oor
. sprong bezit, zodat ik niet de behoefte 
voelde_, ook nogeens de herdrukken 
aan te schaffen. Hetzelfde geldt voor 
de herdruk van de Geschiedenis van 
Enschede en naaste omgeving van dr. 
Benthem, eerste druk. Ik blijf het nog 
altijd jammer vinden, dat de eerste en 
niet de tweede druk hiervan werd 
herdrukt. De tweede druk is namelijk 
nogal herzien en aangevuld en veili-. . -
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ger te raadplegen dan de eerste. Vat 
ik over L.A. Stroink's Stad en L~nd 
van Twente nu . eenmaal niet bijster 
enthousiast kan doen, heb ik nooit 
onder stoelen of banken gestoken, al 
ontbreekt het me geenszins aan res
pect. voor schrijver en diens goede be
d~ehngen. Ook dit vanwege zijn for
mtdabele papier,gewicht moeilijk han-

· zw~.it....offset.papier ,doórschgte..n".·,. 
met foto's op zwaar kunstdrukpapiè~,'"'l 
gebonden in bruin linnen met goud~, . 
diepdruk· titel op rug en plat met dito'~ 
ornamentversiering, zware chamois;_~ 
stofomslag in twee kleuren, kost deze'"' 
prachtuitgave maar liefst f 49,50. En_ ... 
toch zal de liethebber van de Twentse 
historische publikaties dit bedrag er 
graag voor neertellen, want het is nu· 
eenmaal een unieke uitgave. O.ok 
voor een . dergelijke herdruk van bij-_.t 
voorbeeld het familieboek van de Ter ·.; 
Kuiles zou ongetwijfeld een goede~• 
márkt bestaan. Deze en andere boe~:'" 
ken, die vroeger onmogelijk voör een '.• 
groter publiek toegankelijk waren, ge~ 
ven immers allerlei bijzondere aanvul~. :;. 
lingen op de historie van onze regio-,; 
en het dagelijkse leven van de vroe-~~ 
~~~. . -
Cato Elderinks Fabriqueu'r Jan Ber-
nard Blijdenstein (1756-1826) is ee11 ... , 

·brok lektuur en literatuur geworden, ·· 
dat ons niet alleen menig prettig lees- ··~ 
uurtje bezorgt maar dat vooral poeit ... 
om de interessante historische ont~ ·< 
dekkingen, die we allezende opdoen. i: 
Aarzelend heeft Cato Elderink het·· 
boek destijds ( 1923) het licht doen~·· 
zien. Aarzelend, zoals blijkt uit de.=-
vraag, zoals wij die weleens zouden 
willen stellen aan · hen, die ons niet 
rneer kunnen antwoorden. , Haar 

- vraag luidt: "Vindt gij het wel goed, 
dat · de woorden, die gij in bepaalde-
tijden ) en omstandigheden tot . de , 
Uwen gericht' hebt, thans door zoove-... 
len geleien zullen worden?" Maar_· 
,toch heeft zij haar twijfel overwon-:
nen, want "er· is immers uit die brie
ven ook voor ·ons nog veel goeds te 
halen, dat wij dankbaar willen aan-.. -

.11 C .. LJll'lll 

teerbare boëk zal wel weer een glans
nummer worden in de Twentse boe
kenweek. Maar nu wil ik toch wat 
zeggen van 
- Cato Elderink: Een Twentsch Fa
briqueur van de achttiende eeu.w, uit. 
brieven e~ _familiepapieren in 1923 sa-

d " vaar en . 
-- Dat schreef zij meer dan vijftig jaar 
geleden, en nu ook Cato Elderink niet· 
meer kan antwoorden.... blijkt een 
aarzeling niet meer in ons tijdsbeeld 
te passen. Gelukkig maar in dit geval, 
want na twee eeuwen komt Jan Ber' ·· 
nard Blijdenstein voor vel.en zelfs f!Og. ... 
beter gelegen in een -rutmet·e. kr~}lg ~ 
van belangstellenden dan memg ltJcJ..-.-· 
genoot van nu. Evenals de andere . 
boeken van Cato-Elderink is ·dit ê ell""· 
werkstuk om nooit weer uit handen te 
geven. Kopen! 
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Mag ik nog éénmaal een regiobrief 
wijden, ter gelegenheidvan de Twent· 
se Boekenweek, aan een paar uitga
ven, die ik graag een rUime lezers· 
kring wil toewensen? Eerst dan een 
betrekkelik nieuwe uitgave, een bun
deling van reeds eerder in de Twent· 
sche Courant verschenen artikeltjes: 

- Groeten uit Delden van Herman 
Haverkate • Uitg. Boekhandel 
Broekhuis, Hengelo 1976, 144 pag. 
A5, geplastificeerde paperback in 
kleurendruk, prijs f. 17 ,50. 
Ook weer een nogal prijzig boekje, zij 
het op goed . helderwit offsetpapier, 
behoorlik geïllustreerd met histori
sche foto's, die qua uitvoering niets te 
wensen overlaten. Ik wil u met veel 
genoegen aanraden, dit boek te ko-

. pen! . 
Zo langzamerhand hebben wij in de 
loop van de laatste jaren heel wat 
boeken en boekjes zien verschijnen, 
niet alleen met dialekt-verhaaltjes en 
rijm- en dichtwerk, maar ook plaatse
like historische monografietjes en 
plaatsgebonden representaties. Daar
bij is Delden niet achtergebleven, en 
nu doel ik vooral op het· in 1972 bij 
Witkam in Enschede verschenen 
"Portret van Delden" van Adriaan 
Buter. 
Buter is een buitengewoon knap jour
nalist en portrettist, voor mijn begrip 
onvoorstelbaar diligent en aktief met 
een veelzijdigheid plus nayenante pa
rate kennis om van te rillen. Als ik dàt 
niet zo goed wist, dan zou ik hem bij
kans v~n chronische schrijfdiarree 
verdacht willen maken. Maar .... hoe 
komt het, dat ik, nu ik over. Herman 
Haverkale wilde schrijven, ineens 
met Adriaan B uter kom aanzetten? 
Wel, ~at is heel eenvoudig: de Delde-

ner tiroeten betekenden voor mij 
zó'n· leesfestijn, dat ik dacht: hé pop
pelepee, ik zou wel graag wat méér 
willen weten van Delden, en toen 
haalde ik het Portret van Delden uit 
m'n boekenkast om het nàg eens te 
lezen. En vindt u het vreemd, dat toen 
door Herman Haverkate's Groeten 
Buters dokumentatie van Delden 
voor mij een nieuwe dimensie kreeg? 
Probeert u het ook eens, want ons al
ler Delden is die proef-op-de-som wèl 
waard! · 
Nu de "Groeten uit Delden" eenmaal 
gebundeld zijn, spreken ze mij toch 
weer méér aan dan in de krant. Waar
schijnlik omdat er nu continuïteit in 
zit, die toch eigenlijk onmisbaar is om 
een schrijver en zijn werk beter te Ie· 
ren kennen ' 

-

JOHAN BUURSINK 

© 
Eigenlik was het aanschaffen van de 
"Groeten uit Delden" een impuls
koop, toen ik aan het overwegen was, 
hoe ik het beschikbare boekenbudget 
het best kon besteden. U kunt weten, 
dat ik uit ervaring de adviezen van 
mijn vrouw niet graag in de wind sla. 
Al had ik aan beide handen maar één 
vinger, dan zou ik er nog voldoende 
aan hebben, om de komplimentjes, 
die ik gedurende mijn hele schrijver· 
sloopbaan onder vier ogen van haar 
gekregen heb, op mijn vingers na te 
kunnen tellen. Welnu, omdat mijn 
vrouw zich meer dan eens erg lovend 
had uit~elaten over die "Groeten uit 
Delden ' in de krant, met de spijtige 
opmerk in'-: "zo moest jij het óók eens 
kunnen .... ', daarom kocht ik de bun
del nogal impulsief. En nu is het mis
schien oneerbiedig • je schranst im
mers ook niet een lekker diner als een 
hongerlijer naar binnen - maar ik 
heb die "Groeten" in één vrije avond 
in één ruk uitgelezen! 
En nu ben ik met het schrijven over 
peze en andere regionale uitgaven 
niet aan het recenseren maar ik 
schrijf er spontaan dit en dat over. U 
moet dus niet denken dat ik op ver
zoek van uitgever of redaktie aan het 
leuteren ben, en daarom moet u mijn 
geschrijf maar nemen, zoals het onge
dwongen uitvalt. 

Welnu: Herman Haverkate heb ik 
pas nu beter en echter leren waarde·· 
ren dan destijds uit z'n krantengroe- · 
ten. Krantenpapier en krantenindruk
ken zijn immers vluchtig en bros en 
vergankelik. Ik wil in alle gepaste be
scheidenheid Delden komplimente· 
ren met zó'n goed waarnemer-en vlot 
schrijver. 
De indruk die de "Groeten uit Dei
den" op mij gemaakt hebben? Eerf 
leefgemeenschap zoals overal. Zelfs 
kon ik een vergelijking met Meyer 
Sluyser niet onderdrukken: eenzelfde 
innige verbondenheid met het alle· 
daagse gebeuren in een gemeen
schap, waaruit men voortgekomen is 
en waarin men nog na jaren vastge· 
groeid zit, al zou het alleen maar in de 
herinneringswereld zijn die niet meer 
bestaat en öie nooit zö zal weerkeren. 
Ook Herman Haverkate • wiens an
tecedenten, naar mij dunkt, overigens 
helemaal niet vergelijkbaar zijn met 
die van Meyer Sluyser • kan niet ver
dacht or beticht worden van senti· 
mentaliteit of zweverigheid. Dat is 
een winstpunt, omdat de behandelde 
stof onwillekeurig ·kan verleiden .tot 
emotionele escapades. Herman Ha· 
verkate is even nuchter als gevoelig 
en hij bezit niet alleen een uiterst 
scherp waarnemingsvermogen maar 
een even scherp èn subtiel uitbeel· 
dingsvermogen. Zijn schrijversg~ven 
munten uit door een eenvoudige, 
voor ieder begrijpelijke stijl en onberi· 
spelike woordkeus, een speelse kom
positie en een in de goede zin geraffi
neerde toepassing van effecten, zoals 
daar, waar hij z'n moeder telkens 
even tussenbeide laat komen met een 
rake Twentse opmerking. 
En, wat me het laatst opviel, was de 
vergelijking, die ik onwiDekeurig ging 
maken met Anton van Duinkerken, 
die ik na Haverkate's "Groeten" 's 
avonds voor het inslapen nog wilde 
genieten: Toevallig? Dan pleit dat des 
te meer voor de Deldenaar, die ik nog 
een lang succesvol schrijversschap 
toewens. Mogen we een beetje trots 
zijn op zó'n Twentse publicist? Zulke 
jongens mogen we niet in de steek la· 
ten. Daarom: kopen en lezen! De 
Twentse Boekenweek is er niet voor 
niets! 
En tenslotté: Hartelik dank, ook na
mens m' n vrouw, aan mevr. 8.-8. uit 
Oldenzaal, van wie we een bedevaart
groet kregen uit 8anneux. Haar voor· 
bede is aan ons altijd goed besteed. 
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Als ik me niet vergis, bevinden we ons 
nog steeds in de Twentse Boeken· 
week en omdat men de gelegenheid 
bij de haren moet grijpen, heb ik van· 
ochtend nogeens weer ·een paar ge· 
schenkbormen omgézet in enkele 

· aanwinsten van onze boekenmarkt. 
Daaronder een Twentse ,,turf" waar
over ik ~el graag een boekje open 
zóu willen doen. 
·• G.J. Eshuis: Van 'Boerenland tot 
Stadsrand - · een uitgave, "mogelijk 
geworden mede dankzij de financiële 

' steun van de Rabobank te Almelo, bij 
gelegenheid van de opening van het 
nieuwe bankgebouw op 16 november 
1976". • Uitgave van de Twents- ' 
Gelderse Uitgeverij W.G:· · Witkam 
b.v. te Enschede. Nummèr 5 in de 
"Historische Reeks" - 340 pag., met 

· 56 zwart-wit kunstdrukfoto's en diver
se situatieschetsen, met los bijgevoeg-

, de kaart, waarop 207 Almelose boer
derijen en 15 bijzondere gebouwen . 
zijn gesitueerd, imitatie-linnen band, 
platte rug, stofomslag mét tekening 
van Everhard Jans, onberispelike ty-

. p~grafische verzorging van Dinkel
druk ·b.v. te Oldenzaal. Prijs (schrik 
maar niet): f 57;50. 
- Het is al een aantal jaren gelede·n, 
dat ik dhr. Eshuis sprak, en in m'n ge
dachten had ik een voorstelling over
gehouden van een vitale middelbare 

, leeftijdgenoot, zodat ik me nu begon 
af te vragen: zou hij een jaartje jonger 
zij'n dan ik · of misschien een jaartje 

: ouder? Toen hij vorige week op een 
ontspanningsavond van onze Histori

, sche Sociëteit Enschede-Lonneker 
een- dia-vertoning met explikatie van 
zo'n anderhalf uur voor ons hield, · 

· ,_, steeg mij.n bewond~ring yoor deze .çn: 
.. ~ knakbare tachtiger met .elk beeld, dat, 
-hij op het 'Yitt~ doek toverde. Dus 
tbch niet een jaartje jonger maar liefst 
zo'n elf jaar ouder dan ik. 
• En nu heb ik dan meteen vanoch

, tend zijn boek gekocht, waarvan ik de 
bizonderheden hierb9ven vermeldde. 

.• o brieleiJbus·. 
· ' 

Bij nadere beschouwing zou ik echt veelzijdigheid. en zonder-enige pre· 
van_ de prijs geen buikpijn hebben ge- tentie, zij het wel met gerec~tvaardig
kregen, ook al had ik niet zoveel ge- de voldo.eriing, spreekt Eshuis (onder 
schenkbonnen achter de hand gehad. ons) over zijn levenswerk. · -
Hoewel ik me. wèl afvraag, waarom _.; Een van de oorzaken, die de prijs 
die Rabo-steun het boek niet tien g).ll~ van het boek stellig beïnvloeden, is 
den goedkoper in plaats van tien gul- het betrekkelik kleine _afzetgebied. 
den duurder heeft kunnen maken dan Almelo en naaste omgeving zal niet in 
de .Fabriqueur~her~ru~ van Cato El· · de belangstelling van alle Twentena
dennk, waarover ik m ·r.b.b. 77.51 ren ·staan. Ten ontechte evenwel, 
schreef. Ik stel hier deze vraag met· want een groot deel van de verwerkte 
een maar áan de orde, niet omdat ik- ·stof is van álgemene betekenis voor 
zelf ermee · zit, mààr omdat menig · ieder, die belang stelt in de historische 
kooplustige zich dat af zal vragen. achtergronden die voor onze gehele 
Weliswaar zijn- we tegenwoordig al regio gelden. -

· aardig gewend aan de onkontroleer- - Van Boerenland tot Stadsrand lees 
baarbeid van de vlucht~ die de geld- je niet in één ruk uit, om het dan voor 
ontwaarding bij voortduring. neemt, onbepaalde tijd op de· boekenplank te · 
~aar het geld ligt nog steeds maar zetten. De fijnproever houdt het 
met voor het opscheppen. . voortdurend bij de hand, want het is
•. Waarom ik nu zo over'die hoge prijs in waarheid een haast onuitputtelike 
hg te zeveren? Dood~envoudig om te bron geworden van gevarieerde gege
betogen dat de aanschaffing van dit vens, ook op het gebied van taal, ge./ 
boek helemaal geen kwestie màg zijn · woontes en gebruiken, waarnaar we 
van een tientje meer of minder! Want telkens terug zullen grijpen. -
het boek van Eshuis is weer zo'n -· · . .. 

Twents standaardwer~ van een 
amateur-historikus, die naam maakt! 
Op onze bewuste sociëteitsavond heb 

· ik at· ongeveinsd mijn bewondering 
geuit voor Eshuis' veelzijdigheid . als 
amateur: historikus, ·archeoloog, foto
graaf en nu ontdek ik hem in dit boek 
als vlot stilist. Als ik alleen maar èen 
korte weergave van de inhoud zou ge
ven, zou ik al mijn bèschikbare ruimte 
al nodig hebben. De inhoudsopgave 
bevat al meer dan honderd hoofd
stukjes, en elk hoofdstukje bevat een 
ovérvloed van zelf uitgevorste histori
sche gegevens, afgewisseld met· uit de 
volksmond. opgetekende anekdotes 
over -mensen, huizen en. historische 
evenementen. . 
- Wat een werk heeft de man dat ge-
-kost en met welk een_ blijmoedigheid 
weet deze tac~ti~arige oyer dat werk 
te vertellen, ZIJn · beteventssen 'memo-

. rerend met · een · ongekunstelde 
Twentse zin· voor humor. De dia's · 
hebben een goede indruk achtergela
ten: de kunstzinnigheid, ook al weer 
even argeloos accentuerend de m·otie· 
ven, -.waar het bij de opnamen om 
gaat, zijn karakteristiek voor-'s mans. 

• tk kan dit kostelike -aoek niet ge
noes aanbevelen! Laat het dan toch 
maar kosten wat het kost! 
• Zo heb ik dan in enkele regiobussen 
een aantal. boeken de revue laten pas· 
seren, ~als * die ook zo graag voor 
Enschede zou wensen. Delden en 
vooral Haaksbergen kwamen uitst~ 
kend voor de dag en nu weer Almelo, 
terwijl in genoemde serie van Wit
kams Uitgeverij nog verschenen: Uit 
Twentes verleden van dr. GJ.M.-Bar
telink, Nagelaten Werk- van H.W. 
Heuvel en verder ook nog uit de Gel
derse Achterhoek'twee kostelike wer· 
ken van Hendrik Odink: Land ~n 
Volk van de Achterhoek, en: Uit Kto
niek en Volksmond van de Geldel'S'e 
Acht~rhoek, van het laatstgenoemde 
de tweede druk. 
• Toen ik.· zo'n twint,ig jaar geleden 
eens een referaat moest houden voor 
de ~ONO over Twentse li\eratuur en 
uitgevers, moest ik nog verzuchten: 
als ik als schrijver een uitgever zoek, 
sta ik in Enschede met de rug tegen 
de muur(= grens) en dan is er op ge
ruime afstand e·en halve cirkel orri me 
heen, waarbinnen .ik geen qitgever · 
kan- vinde-n ,-die ér wat werk van 
maakt. Rondziende kan. ik pas terecht 
in Lochem, Zutphen, Deventer, 
Zwolle, Kampen, Meppel, Assen en 
daarmee is de ring ongeveer-gesloten. · 
- Gelukkig is äaar nu wel een veran
dering in gekomen! 
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Het gebeurde mij jaren geleden eens. 
Het was niet lang nadat mijn eerste · 
echte bo~k verschenen was {,,'n Ro
zendaans - Allerhaand oet Twente
)aand" - Van Gorcum 1950), toen nog 
volop verkrijgbaar, zowel genaaid als 
gebonden en in luxe uitvoering. De 
winkelprijs was toen zo'n f 6, 75 ge
bonden, meen ik, en mijn royalty ben 
ilc \'ergetcn; in geen geval om rijk van 

... te worden, ook al "vanwege het be
perkte afzetgebied". Maar je had des
tijds ook nog niet zoveel geld nodig. 
Een pakje met 20 sigaretten van mijn 
merk "_Majorette" kostte dan ook na
venant, t.w. 45 cent. Nu kosten die 
van mijn merk f 2,25 per pakje per 
dag, maar mijn royalties zÏjn er dan 
ook weer naar. Maar daarover doe ik 
nu geen confidenties. Dat mogen 
mijn erfgenamen later doen, als het u 
interesseert. 

Het gratis weekblad, dat destijds mijn 
. dialekt-literaire scheppingen opnam, 
als die ruimte tenminste niet "toeval
lig" door een nagekomen advertentie 
in beslag genomen (c.q. onteigend) 
moest worden, zorgde voor een deel 
van mijn free-lance inkomen, hetwelk 
maandeliks twintig tot vijfentwintig 
gulden beliep. Mijn "mooiste" creatie 
was weer aan de late kant, zodat de 
"loopjongen" van bedoelde zetterij 
drie keer heen en weer moest reesn 
en ik telkens weer een stukje uit de 
schrijfmachine moest scheuren. En 
tot op de dag van vandaag ben ik een 
werker van half een gebleven, dat wil 
zeggen: eigenlik te laat om nog opge
nomen te kunnen worden · maar met 
enig (voor mij onhoorbaar) gekanker 
moet het dan toch nog maar mee. 
Och, ik doe dat heus niet met opzet, 
maar het is een aangeboren beroeps
ziekte, waaraan weleens meer colle-
ga's lijden. ., 
Een der uitgevers, waarvoor ik een 
aantal jaren geleden "werkte", kreeg 

·briMnhus 
op een goeie dag een hartverlam
ming, zodat hij stierf. Daarvan kreeg 
ik de indirekte schuld, omdat hij zich 
voortdurend zo over mijn traagheid 
zou hebben geërgerd, dat hij het niet 
langer- harden kon. In feite had de 
man zich een stress op de hals ge
haald omdat hij een biZonder harde 
en voortvarende werker was. Mijn 
motto is in zulke omstandigheden: 'eh 
guck wo hl schwer aus! Vandaar dat 
brieven en telefoontjes voor deze. ru
briek weleens zo lang moeten blijven 
liggen, "tot ze jongen krijgen", zoals 
een vroegere collega van mij altijd 
placht te zeggen. Want haastige spoed 
is zelden goèd. 

Maar .. dàt wou ik eigenlijk helemaàl 
niet vertellen. Doordat ik echter bij 
herhaling word lastig gevallen met ad
viezen, nu maar eens een keer aan 
mijn memoires te beginnen - ik be
grijp die opgedrongen .. haast ~ Jliet . - · 
vloeit er weleens argeloos~ een'.s.tu~j~ 
memoire tussen de regÇI~ Yalt. ~~- anr . 
ders door. Laat dat dan inaàr·als ·ex- . 
cu.us mogen gelden, ja? 

JOHAN BUURSINK 

© 

Wat ik echt vertellen wou is dat geval 
met die rijksambtenaar bij de in~rek
te belastingen, invoerrechten en ac: 
cijnzen. Naam ben ik na zo'n slordige 
vijfentwintig jaar glad en al vergeten, 
en dat is ook maar goed. Namen en 
gezichten kan ik nu .eenmaal niet ont
houden, vaak nog geen drie dagen, 
wat al herhaaldelik tot onprettige en 
ook wel eens tot komische situaties 
heeft geleid. 

Maar goed, om kort te gaan: die man 
houdt me op een goeie dag op straat 
staande met . de vraag: ,,zOlr ik die 
"Rozendaans" van u een dag of veer
tien mogen lenen?" Als debuterend 
boekenschrijver voel je je wel een 
beetje gevleid, vooral als hij me ver
klaart, het nodig te willen hebben om 
er iets uit voor te lezen voor de (toen 
nog zo genoemde) ouden-van-dagen, 
nota bene van mijn eigen kerk en bo
vendien van mijn eigen rechtzinnige 
modaliteit, ~'k mär zegn. Bovendien 

doe ik graag 1ets voor niks, als het om 
kerk en ouden-van-dagen gaat en de 
man kori het boek halen. Na pakweg 
een maand of veertien had ik dat 
boek nog niet terug en. toen ik hem 
eindelik weer eens toevallig op straat 
tegenkwam hield ik hèm staand~ m~ 
de vraag: wanneer mag ik m'n boft 
eindelik eens weer een keer terug 
hebben? Antwoord: ~,zeer binnen
kort, want ik heb het haast àf!" • 
Wabblier?- ,,J~ ik moet nog een paar 
bladzijden en dan heb ik het helemaal 
overgeschreven!" - Met de per;1? -. 
"Met pen en inkt!" - De man wilde 
het zo graag bezitten maar ... ècht een 
boek kopen? Kopen? - Ik krèeg inder
daad het boek eerlijk .en braaf terug, 
en de man had er ook niet met hole
ramvingers aangezeten. • En nu ècht · 
veertien dagen later las ik in een over
lijdensadvertentie dat de man dood 
was. Wat ik toen dacht? Ik dacht: nu 
is nog àl dat werk vergeefs geweest. 
Het bovenstaande is. ècht allemaal 
eèrlik'--waar-gebeurd err gedacht. . 
Hoe ·kom ik ertoe, dit allemaal te 
schrijVen? - . 

Wel, ik denk weleens:· als we in die ja
ren een of tweemaal jaars een Twent
se boekenweekpoging hadden gehad, 
dan was ik n'u misschien niet zo'n een
zame zwerver in het land der leeslusti
gen geweest. Want zoals ·ik een echte 
Boekenweek zie, is het een gecombi
neerde poging van de handel om de 
leeslust tot kooplust om te stimuleren. 
Want: wat een èchte Tukker is, den 
löt zik leewer nen bonenstok op de 
knee ànschêrpn · asdatte zien goeie 
gêld an beuk verdöt! 

l-lisforisch is ook het volgende ge
sprek met een boer, wiens inkomsten
belasting ongeveer gelijke tred zal 
houden met mijn a.o.w. plus nevenin
komsten~ Hij: "ik wol miej 'n hook 
koopn want ik heb zönne boeknbön 
krieëgn ... wat zöl dat hook van Cato 
Elderink kostn? (Let wel: notabene 
"koopn" met "zönne boeknbön"). -
Ik noemde hem de pr~s. - Hij: 
"Ooooh ... dan mö'k nog zonne dikke 
delteen geuldn biejbetaaln .. nà-jà ... 
dat is dan vuur 'n möal nog wat te 
d ," oo,n .... 

Ik hoop, dat u de diepe zin vim dit bis .. 
torisch verhaal vat! 
Van de bóekenkooplust van de Twen.:
tenaar zal nooit een schrijver rijk wor
den. Eerder ziek! Maar toch blijf ik 
schrijven omdat ik het niet laten kan .. 
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Omdat ik het vanzelfsprekend zo be
lansrijk vind, dat er een ·"Twentse 
Boekenweek,. is (geweest), daarom 
heb ik er in .een aantal regiobrieven
bussen nogal uitvoerig aandacht ,be
steed. Ik ben niet gewend, een blad 
voor de mond te nemen, en dat heb ik 
dan ook niet gedaan. Ik ben namelik 
nog steeds van mening, dat bij een 
"Boekenweek" of bij welke vorm van 
boekenpropaganda dan ook, toch in 
de eerste plaats de daarvoor in aan
merking komende auteurs betrokken 
dienen te worden. Voorts is het niet 
zo beslist noodzakelik dat een boe
ken~eekpremie ook een boek-moet 
zijn, al. lijkt me dat wel aantrekkeli
ker. In de dertiger jaren was er ook bij 
de jaarlijkse boekenw~ek een fors 
boekengeschenk, waarvan Ik er nog 
enige bezjt. Ook de Wereldbiblio
theek werkt veel met uitstekende 
boekengeschenken. Maar daar zit de 
kneep niet, zoals een ingezonden
stukjes-schrijver dat suggereerde, 
evenmin als in het ook propageren in 
de Twentse Boekenweek van niet in 
het dialekt geschreven werken over 
de regio. 
De kneep zit em in de auspiciën, want 
de zichzelf respecterende auteur ver
draagt geen kulturele beschermers 
omdat hij ze niet nodig heeft. Hem 
belieft geen· goedkeuringsstempel van 
een subsidiërende semi
overheidsinstantie. Hij heeft alleen 
belang bij een goede verstandhouding 
met een of twee betrouwbare uitge
vers, waar hij in geval van nood in 
·plaats van een subsidie een voor-
schotje kan krijgen. En in onze r~gio 

ken ik alleen maar betrouwbare Uitge
vers. Die om mij echt geen filantro
pen hoeven te· zijn. Zaken zijn zaken. 
Maar verwijten van jongelui vol au
teursplannen doch zonder · dat ze het 
eerste ei al gelegd hebben, verwijten 
uit die hoek aan onze doorgewinterde 
streekuitgevers zijn misplaatst, en 
daarmee zal, dunkt mij, ook professor 
Entjes helemaal niet ingenomen zijn. 
Jöngns, zorgt eerst, da'j eier könt 
legn, dan koomp 't käekeln vanzölf 
wa! 
Nu zou de Twentse Boekenweek 
geen Twentse Boekenweek zijn (ge
weest) als er niet nog een woord ach
terna kwam. Een· Boekenweek hoeft, . 
naar mijn mening, niet per se een ver
kooppiek te zijn. Er moet een aanzet 
uit voortkomen voor een piek. In het 
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ingezonden stuk van de Uitgever Wit
kam (14.5.77) krijgen we een goed 
overzicht van wat alleen deze uitgever 
de laatste jaren gepresteerd heeft met 
zijn Twents-Gelderse Uitgeverij. Dat 
liegt er heus niet om. V. ooral als men 
de beperktheid van d~ afzetmogelijk
heden in het oog houdt, zijn deze tien 
jaar toch wel vruchtbaar geweest. Nu 
vraag ik me af: waar blijven dan die 

, auteurs in de streektaal, die zo nodig 
alleen maar dialekt op de Boeken
week willen? Make it a little, zou 
Toon Hermans zeggen. 
De belangrijkste faktor van de hele 
boekenmarkt is de belangstelling van 
het lezende publiek voor het bestaan
de boekenaanbod. En daar ik de laat
ste regiobussen nagenoeg geheel be
steed heb aan een aantal boeken over 
de regio in het Nederlands, wil ik er 
nu een paar uit de Twentse reeks van 
Witkam ·uitpikken, die in de -streek
taal geschreven zijn door een onzer· 
allerbeste dialekt-kenners en -àuteurs, 
om die onder uw aandacht te bren
gen. 
Ik geloof niet, dat ik een auteursge-

I 

heim verraa, als ik de beide deeltjes 
"Oet et oale doarp" van Betnard 
Plegt (Uitg. Witkam 1972) situeer in 
Losser of daaromtrent. De titel ver
raadt al, dat we hier een serie verhaal
tjes opgediend krijgen, die in dat "ou
de dorp" spelen. Anders dan Haver
kate in zijn sublieme schetsjes uit Del-

. den, die een zekere herkenbare conti
nuïteit bevatten, staan die dialekt
schetsjes van Plegt op zichzelf. Noemt 
Haverkate ·zijn mensen bij naam en 
töenaam, en tekent hij precies de om
geving en de gebeurtemssen in het ka
der van hun tijd, PJegt roezt liever 
met doarumtrênt of zo, en hij werkt 
vooral met versluierende bijnamen, 
zonder evenwel in het kwaad van zo
genaamde sleutelfiguren te verzeilen. 
En dat is een goede opzet, waardoor 
niet -de persoon maar de gebeurtenis 
en de handeling de meeste aandacht 
van de lezer krijgen. · 
Bernard Plegt is een argeloos man, 
zowel in het luisteren als in het weer
geven van het door hem waargeno
mene. Hij is een zeldzaam goed waar
nemer en opmerker en als jurist is hij 
natuurlijk getraind in het onmiddellijk 
schiften van wat belangrijk en wat te 
verwaarlozen is. Plegt kan ook op een 
benijdbaar boeiende wijze in zijn 
mondelinge weergàve gebeurtenissen 
en ervaringen aan de man brengen, 
waarbij hij de gave bezit, gevoerde ge
sprekken en beluisterde verhale~ op 
het woord nauwkeurig te memoreren. 
Wel nu, zo is ook zijn literaire werk, 
gebundeld in beide genoemde boek
jes, delen 8 en 12 van Witkams 
Twents-Achterhoekse reeks. 
Bernard Plegt .heeft zich ontpopt als 
een dialektauteur van klasse: hij 
schrijft een ongekunsteld, licht ver
staanbaar en lekker verteerbaàr 
Twents, dat uitstekende oefenstof 
zou zijn voor de Twentsé studenten 
aan de Nedersassische fakulteit in 
Groningen. Als· die en dergelijke jon
gens, die zo voor het behoud van ons 
dialekt zijn en die de grote trom roe
ren, zulke boekjes van Uitgeverij Wit
kam eens zo vaak zouden willen le
zen, tot ze de stof van buiten kennen, 
wat zou dat van onnaspeurlijke bete
kenis kunnen zijn ·voor de toekomst 
van onze dialektkultuur! 
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We gaan ditmaal eens weer op vogel
jacht, en wel aan de hand van een 
tweetal inzendingen van onze trouwe 
briefschrijver, dhr. J.H.H.W. in Hen
gevel~e. In de eerste brief verdedigt 
deze mzender zich tegen enkele op
merkingen van andere lezers naar 
aanleiding van zijn vroegere geschrijf. 

' Ik heb daar zo mijn eigen plezier aan. 
Niet om de lezers tegen elkaar "Op te 
schuunen", maar om meningen te
genover elkaar te plaatsen. 

Dorskoning 
"Een tijdje geleden schreef e~n le
zer", aldus dhr J.H.H.W., "~IJ had 
nog nooit van een dorskonmg ge
hoord. Wel, dat is best moge lik. ~u 
wil ik geen reklame maken, maar zo n 
konink is te zien op het Erve . Kots te , 
Lievelde met dit verschil, dat die ko
nink bo~en een aandrijving heeft van 
eiken pinnen om de oliemolen te .ta
ten draaien, terwijl een dorskomnk 
bovenoP. voorzien w~ van een. pree~ 
zwaar tjzeren tand.w1el. ~ elhcht ts 
deze door die krorunk, komnk ofwel 
konings genoemd". - .Tot z<;>.ver de 
toelichting van deze bnefschnjver. Ik 
moet bekenn~n dat ik er zo !l ie~ ove.~ 
oordelen kan. De laatste zm ts mtJ 
niet duidelik. Ik leid eruit af, dat het 
heel goed mogelik is, ~at de naam ko
nink weleens een mmder algemeen 
gebruikte naam kan zijn geweest. zo
dat lang niet iedereen weet wat een 
konink is. Maar nu naar de vogels. 

Over kieviten en 
• et eren 

Dat dhr. J .H.H. W. te Hen.gevelde 
zich niet zo gauw uit het veld laat 
slaan, bewijst wel zijn volgende 
réaktie: ·"De re~iobus-lezer Nr. 100 

• o brie"leJJbus 
vond het te moot om een kieftennest 
in een bloempot te verplaatsen, het 
had zeer zeker evengoed met ne batse 
of schuppe gekund. Maar in de re~el 
geet 't met nen suukerleppel nog 
häeniger. Een kieftenei wordt soms 
op verschillende manieren behan
deld. Dat deed me denken , aan m'n 
schooljaren. We moeste_n uit een )~es
boekje soms een stukJe beurtelings 
hardop voorlezen, en als we bij het 
hoofdstuk van Piet Smul waren, kreeg 
Meester_een glimlach over zijn gelaat. . 

Want Piet Smul ging· eens met de 
trein van Haarlem naar Amsterdam. . .. 

I 
Op het perron liep een jong~n heen 
en weer die met luide stem rtep: een 
kievitsei: een kievitsei, wie wil h~t 
voor twee zes d'halven? Dan heb Je 
het mandje erbij. Toen de trein net m 
beweging was, rie~ de jongen: m~
neer! haast was me tets ontschoten: 1e 
hoeft het niet te koken want m n 
grootjen heeft het verleden jaar al ge
kookt ... " - Toen ik deze jeugdherin-

t 
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nering van dhr. J.H.H.W. las, dac~t 
ik: frek-ja, zó stond het vroeger ook m 
mijn schoolboekje, maar Jk meen dat 
dáár Piet Smul reisde van Leiden naar 
Den Haag, mär dóár wil ik of wêan! 
Dhr.- J.H.H.W. vervolgt: "Als we 
vroeger van school thuis kwamen, 
moesten we kippen-eieren uit de nes
ten halen. In de pet en in een klein 
mandje brachten we die naar de 
melkkamer, waar we ze in grotere kis
ten en manden pakten. Daarbij' werd 
er ons thuis op gewezen: die. m~'j 
häenig öawerpakn! zodat we dte ete
ren niet zo stijf in de hand mochten 
nemen. - Toen we koeien-melken 
leerden, moesten w~ de tepels goed in . 
de handen drukken. Wellicht zou het 
beter zijn, om geen tsoeren te laten 
melken, dan komt men misschien wel 
aan het water drinken. Wat ik aan u 
en aan de lezers en lezeressen schrijf, 
zo is het in-. het verleden gegaan en zo 
heb ik de werkzaamheden gezien en 
gedaan en er over horen vertellen. 

mij ook een genot", aldus deze aktie
ve briefschrijver. Zijn verhaal over de 
nachtzwaalwe moet dan nog maar 
blijven overstaan. Ik meende, hem 
eerst de gelegenheid te moeten geven 
tot een weerwoord. . 

Kent u deze al? 
Lezers hebben gevr~d, eens wat ya
ker "mopn te tapn", maar ik ben nu 
eenmaal geen vakhumorist Maar ik 
heb er ~o~ ~-n paar opgezocht. 

- A.: A'k kollie dreenk kaan'k nich 
slöapn! 

· - 8.: Gek is dat! At ik slöap,_ kaan'lé 
gin koffie dreenkn! 

Dieks göt 'n zövvenden borrel achter 
de kneup en döt , de kastelein be
scheed vuur 'n achtstn. 

Kastelein: lej kriegt d'r nich meer. An 
oe vaalt tàch gin eer te behaaln! Nau
wellks he'j d'r één in of iej dreenkt em 
ok-al-weer oet! 

A.: Ik begriep d'r niks van~ iej spölt 
alle wekke met de pestoor ·in de 
kaartclub en iej göat biechtn biej de 
kaplöan. w oarum doo'j dat? 

8 .: Ik kiek wal oet! A'k biej de pes
toor zöl biechtn woo'k em alle· wek 
biej 't kaartn besjoemel, dan dötte 
nich weer mèt! · 

· Oonder--vrouwleu: - Sientje van de 
börgemeister geet ök trouwn en ze 
zegt dat zé hem äer hele verleden öp 
ebiecht hef! zeg de één. 

- Iej mött mär dörven, zeg de tweede, 
woaröp de deerde meent: En wàt 'n , 
geheugen! 

Zön töt vader: Vaar, miej duchn, wiej 
mossen in 't vervolg mär éérlik haan
del göan driewn en nich langer sjoe
meln. 

Het gaat me er niet om, er eer aan te 
behalen maar als de lezers en lezeres- Vader: Daank-oe! Ik höal nich van 
sen ervin genieten, dan is dat voor ' spikkeleern! 
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Wij vervolgen onze vogeljacht, zoals 
dhr. J .H.H. W. te Hengevelde ons die 
wiJ Jeren kennen en waarnemen, 
voorzover die tenminste nog in onze 
kontreien wordt aangetroffen. Ik ben 
wel een echte natuurliefhebber en .. 
genieter, maar mijn kennis van de 
planten· en dierenwereld reikt niet 
bijster ver. Het gaat ditmaal over de 
nachtzwaalwe. fk kan het verhaal niet 
beoordelen· op zijn juistheid, maar ik 
heb wel zoveel vertrouwen in het 
herinnerings- en waarnemingsvermo
gen van dhr. W ., dat ik het er gerust 
op waag, hier diens brief weer te ge· 
ven, zij het hier en daar wat journalis
tiek bewerkt,. zoals gebruikelik. 

De nachtzwaluw 
of geitenmelker 

U hebt zeker weleens gehoord van de 
nachtzwaluw of geitenmelker, en mis
schien hebt u hem ook weleens gezien 
of zijn nest gevonden. Wel nu, die vo
gel. was in mijn jeugdjaren nog gere
geld te zien, en wel bij kleine veen· 
plasjes, afgewisseld met heide en wat 
vliegdennen en hier en daar een rustig 
plekje~ Hun nesten waren zeer een· 
voudig: een weinig verdroogd sekgrös 
(buntgras) was al voldoende. Ik heb 
ze zelfs al gevonden op de bijna kale 
grond. ·En toch is hun nest vaak nog 
moeilijker te vinden dan daJ..Y~n de 
kiewiet, vanwege de goede schutkleu• 
ren, zowel van de eieren als van de 
vogel zelf. Als men ze voor de eerste 
keer vindt, zitten ze zeer vast op het 
nest. En dan fladderen ze zeer laag 
over de grond om de aandacht van 
het nest af te leiden. 

De nachtzwaluw houdt zich overdag 
zeer rustig en hun liefste rustplaats is 
een om~ehakte of omgewaaide dorre 

boom. fn mijn jeugdjären kwam hij 
voor in het Markvelder veld, het Wie· 
nerveld, en ook in het Kerkhofsveld 
heb ik ze meermalen gevonden. Als
de jongen wat groter werden · en je 
ging er af en toe eens naar kijken, dan 
deden ze hun nest weleens een eindje 
verplaatsen. 

Dat ze in deze streek nogal veelvuldig 
voorkwamen bleek ~el, dat niet voor 
niets Meester Bernink, de stichter en 
direkteur van . het Museum Natura 
Docet in Denekamp, op een avond 
een tocht maakte van Hengevelde 
naar Goor, waar hij halverwege in 
den assenpot (?) van het landgoed 
Weldam het geluid van de nachtzwa
luw beluisterde. Ik weet nog heel 
goed, dat ik in het (toenmalige) 
Twents Zondagsblad las· het was om
streeks 1924) wat Meester Bernink 
daarin schreef: dat de nachtzwaluw 
door de toenemende ontginningen 
minder werd in aantal, maar dat hij in 
de omgeving van Goor, en wel in de 

· assepot nog voorkwam en nog te ho
ren was. Ik dacht toen bij mezelf: ik 
heb ze daar nog nooit gezien, maar 
wel in h·et Hengevelder veld, dat aan
-sloot aan de assepot. 

JOHAN BLJURSINI< 
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Als kind vroegen we weleens aan va
der - als tegen de avond de sterren 
aan de hemel kwamen -: wat is dat 
vuur 'n gerinkel in oons vêeld? Vader 
antwoordde dan: dat zal wal nen 
boomkikker wêan, want het is zo 
hoog in de lach! • Vader kende de 
nachtzwaluw veel beter dan wii. 

De nachtzwaluw is te horen van 'onge· 
veer half mei tot eind juni, op stille en 
droge avonden. Als gevolg van de 
grote ontginningen door de jaren 
heen verdween de nachtzwaluw, 
maar ook de boomkikker. Misschién 
is hier of daar in Twente 'of de Gel
derse Achterhoek een· of ander land
goed of beschermd natuurgebied, 
waar de nachtzwaluw in de voorzo .. 
mer nog voorkomt, maar dat zullen ·er 
niet veel zijn. 

. 
Tot zover de herinneringen van dhr. 
J.H.H.W. aan de nachtzwaluw, die 
verder nog schrijft. dat hij in zijn 
jeugd vaak lang heeft staan luisteren· 
naar het $eluid van de boomkikker .. 
dat ~ij alttjd zo mooi vond. 

Stee, stêa, stieë, 
~ k . ? stea n, . stte .... 

Een moeilike vraag heb ik nog IÎggen 
van dhr. O.T.B. te Delden, als volgt: 
"In diverse Twentse boeken wordt 
een plek of plaats een stea genoemd. 
Fonetisch wordt dit als stie of stee uit· 
gesproken, al naar · gelang. de streek, 
dacht ik. Nu is mijn vraag deze: hoe 
zou volgens U fonetisch het verklein· 
woord voor stie moeten zijn: stieke of 
stiejke?" . 
- Mijn mening: Als ik u mijn an~· . 
woord zou moeten geven, dan zou dat 
luiden: ik weet het niet! Daarom 
hoop ik, dat ik met mijn mening mag 
volstaan. Wel, strik~.genomen_. schrij
ven we voor dagthjks gebrutk geen 
fonetisch Twents, evenmin als trou
wens fonetisch Nederlands. Ik zou het 
ook niet eens uit m'n schrijfmach~ne 
kunnen halen. We moeten ons dus zo 
goed mogelijk behelpen met klanken 
zo goed en zo kwaad dat gaat in.Jet
ters van het gewone alfabet weer te · 
geven. Niet het spellen van een woord 
is afhankelijk van de streek, máar de 
uitspraak. Zo is in Enschede hefnor
male woord voor het Nederl. stee, ste
de of p,laats: stêa (in mijn spelwijze), 
verkleanwoord: stêakn, maar u kunt 
ook spellen: stèè en stèèken of stèèkn. 
Op ons platteland zal men zeggen 
zoiets als: steea en steeakn, maar ik 
zou dat zó niet spellen omdat dat, 
vooral voor de Nederl.-lezer, finaal 
verkeerd uitgesproken kan worden, 
bijv. als "steeja" of iets van dien aard. 
En omdat die uit het westen de klem· 
toon anders leggen dan wij, zou men 
er stee-àkn van kunnen maken. ·El· 
ders in Twente zegt men stieé en 
stieëkn, misschien nog het best te 
spellen als stiejkn, màar de werk~lijke 
stembuigingen zijn onmogelijk in het 
beStaandë .lëtte..Schrift te vange~l. Ik 
meen dat dat in alle talen zo Is. I i ver
baas me er altijd over, dat' de weten·. 
schapsmensen nog nooit een populair 
fonetisch alfabet ontwikkeld hebben, 
waarvan jan-en-alleman zich bedie
nen . kan zonder in allerlei dwaashe
den te verzeilen. Feitelijk hoort die j 
in stièjkn helemaal niet thuis, maar 
als ik een bungalow kon kopen en er 
een Twentse naam aan wilde geven, 
zou ik zonder gewetenswroeging 
schrijven, bijv .. : 't Tukkersstlejka''. 
Alle rechten voort?ehouden. · 
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Het zal er wel op lijken, en misschien 
is het ook wel zo, dat ik in het navol
gende een oratio pro domo ga hou
den, maar ik zou hét wel op prijs stel
len, als u mij. dat ten goede zoudt wil
len houden. Ik meen echter die . vrij
heid te mogen nemen, omdat het za
ken betreft die mij zeer ter harte 
gaan, waarover ik iets zou willen zeg
·gen. 

U hebt in de krant kunnen lezen, dat 
a.s. zondagmiddag, eerste Pinkster~ 
dag, om half drie een bizondere kerk
dienst zal worden gehouden in de 
Ned. Herv. {Grote) Kerk op de oude 
Markt in Enschede. Het bizondere 
van die godsdienstoefening is het 
merkwaardige karakter ervan: de ge
hele liturgische dienst zal in het 
Twentse dialekt worden gehouden; 
het zat m.i. min of meer een eukume
nis~he dienst · zijn: protestants
katoliek; van protestantse zijde zal 
aan deze dienst medewerking worden 
verleend door de pl'aatselike.afdeling 
van het Lèger des Heils, waarvan het 
muziekcorps o.a. de gemeentezang 
zal begeleiden; een plaatsvervanger 
van kerkorganist Mesdag zal het ker
k()rgel bespelen~ Mevrouw Kloos,"" 

· vertegenwoordigster van het plaatseli
ke kerkbestuur zal een gedicht dekla
meren. Het Pinksterverhaal zal .wor
den gelezen door sergt.-rnaj . . De Boer 
van het Leger des Heils; de predikatie 
zal .worden gehouden door pastoor 
Nollen. Afijn, u hebt het allemaal in 
deze krant kunnen lezen. · 

belangstelling overtuigd zijn. Mijn 
overweging, om daar geen lid van te 
worden, is van zeer persoonlike aard. . . 

Laat de- jongelui, die het op touw ge
zet hebben, nu maar eens tonen wat 
ze kunnen en wat ze kunnen berei- ' 
ken. Mijn lidmaatschap zou een hin
derp'aal kunnen zijn. 

Als ik de krantenberichten goed gele
zen heb, zou op de vergadering van 
de Twentse Schrieverskreenk collega· 
'VIoedbeld gezegd! hebben dat destiJds · 
de Twentedag door de toenmahge 
Schrijverskring georganiseerd was. 

Nu wil ik de toenmalige Twentse 
Schrijverskring, J,Vaarvan meester 
Vloedbeid de eerste voorzitter was 

.(opgevolgd dQOr meester Vreden
berg), niet te kort doen, maar de 
Twentedag was het geesteskind van 
collega Adriaan Buteren werd geor
ganiseerd door de toenmalige Alge
mene Vereniging Twente, waarvan 

. 
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burgemeester Kolenbrander de eerste 
voorzitter was, opgevolgd door Jan 
J arts. Dit zij alles terlOQps opgemerkt, 
omdat ik mij nu weereens echt reali-

. -seer, . dat ·de "geschiedenis" van oris 
na-oorlogse "regionalisme" weleens 
goed en . betrouwbaar bestudeerd 
mocht worden door de-jongeren. Wist 
u bijvoorbeeld wel, dat 'Mieke 
Tel(gen)karilp "ontdekt" is geworden 
via een door de sektie "kleinkunst" 
van de Algemene Vereniging Twente 
(vraag dhr. Dick Wilmink uit Henge
lo er maar op na) voor de AVRO 

.1k. wil u aanraden, de reis naar En- (dhr. Ruth) geor$Giseerde ·auditie? 
schede te ondernemen en deze dienst En wist u ... enzovoort! -Maar dat is al· 
bij te wonen. Het is de derde dialekt· Iernaai al zo'n kwarteeuw geleden, en 
dienst (na Delden en Ootmarsum, we leven zo snel... 
eerder dit seizoen), georganiseerd , 
door een kommissie uit de Twentse 
Schrieverskreenk. 
U hebt in he·t krantenbericht ook mijn 
naam kunnen lezen: ik zou daar een 

, inleiding houden met betrekking tot 
deze kerkdiensten. Na aanvankelik 
aarzelend deze toezegging te hebben 
gedaan, heb ik er bij nadere ·overwe· 
ging van afgezien om gezondheidsre· 
denen van mijn vrouw en mij. Mijn 
getoonde aarzeling had echter ook 
een geheel andere reden, en daarop 
kom ik misschien nog terug. 
U hebt; ook in een krantenberichtje 
kunnen lezen, dat ik als lid van de 
Twèntse Schrieverskreeilk meedoe, 
maar dat is eert onjuistheid. Ik ben nl. · 
geen lid van de Twentse Schrievers
kreenk, al kunnen die wel van mijn 

Maar goed, ik wilde nog wat zeggen 
over de kerkdienst van eerste Pink
sterdag. De dienst in Delden heb ik 
bijgewoond en meegemaakt. Van die 
eukumenische dienst heb ik een diepe 
indruk gekregen eri fijne herinnerin· 
gen overgehouden. V óor de a.s. Pink
sterdienst heb ik de uitgezochte liede
ren voor de gemeentezang in het 
Twents getransponeerd. Vertalen kun 
je het strikt genomen niet noemen, 
meen ik. Wie e~n gezang letterlik wil 
vertalen, blijft nergens. Ook het . 
Pinkster-"evangelie" heb ik voor de 
Pinksterdiénst in Twents· overgezet, 
en hoewel dat niet die problemen 

. J 

- . 

meebrengt, die zich bij een ,,gedicht" 
of "berijiJlde Psalm e.d." voordQCn,. 
gemakkelik is dat niet. Uit~oerig heb 
Ik daarover geschreven in mijn "Ex· 

· perimenteren met de Moodersproal(" 
in het Jaarboek Overijssel, {1957), la· 
ter opgenomen in een boekje voor. het 
onderwijs: .,Taal en Spràak in Stad èr 
Streek" samengesteld door B.W 
Schippers, Uitg. J.B. Wolters (1961). 
Daarin zijn echter niet al mijn verta·· 
Jingen meegenomen. · · 

En om die bijbelvertalingen, die maar 
gering in aantal en volume ziJn, gaat 
het in ·de volgende herinnenng aan 
een van mijn lezingen, gehouden voor 
een heterogene groep van een bepaal
de mannenvereniging in Almelo. Het 
zal omstreeks 1960 zijn geweest. Ik 
had ·daar een 'heel week-end te ver· 
zorgen, waarbij dr. Arnold Rakers mij 
in de steek liet en Henk·EntJes (nu de 
professor) mij die zondagmiddag uit
luidde. Ik w~ in die j~en nogal in be
slag . genomen. (mentaal weltever· 
staan} door mijn vertaalexperimen
ten. Ik stond voor de afsluitin'- van 
mijn "optreden" en zocht in m n ge
dachten naar een goed en passend be· 
sluit van alles, w~.t ik daar gedebiteerd 
had. Op zondag~iddag! Zou ik daar, 
voor die mensen, waarvan ik de gees
tesinstelling en levensbeschoUwing 
niet kende, tot besluit wat van mijn 
bijbelvertalingen kunnen en mosen 
lezen, zonder "af' te gaan? Ik wilde 
zo graag, maar leed onder een hevige 
twijfel. Een schietgebedje: "0, Heer, 
röad miej goed, mär röad 't miej nich 
of ... !" En ik làs mijn Twentse tekst, 
waarin ik m'n hart gelegd had. Ik las 
en ik las en het werd stil en het werd 
stiller. Daarna was. het aan de voorzit
ter, zakenman, mij te bedanken. l{ij 
was geroerd: een paar echte tranen, 
en hij zei o.a. d.it: "Ik heb sèdert m'n 
prille jeugd nooit weer in de Bijbel ge· 
lezen. Wat ik nu heb beluisterd, heeft 
me diep getroffen. Ik heb me nooit 
gerealiseerd, dat het Twents zó mooi 
kon zijn. Maai ... ik heb me ook nooit 
gerealiseerd, dat de Bijbel zo moo . . ," IS.... • · . 

M isscbien is het om deze ·persoonlikc 
ervaring, dat ik u een bezoek aan dt 
Pinksterdienst in het Twents in dt 
Grote Kerk in Erisch'ede wil aanbeve· 
Jen. Om daar in eiaen mooderspröak 
mee te zingen: . . 

.. Geest des Heren, won in miej, 
Maak mi en lê~en daagfiks niej I 
L"ai miej in Dien wt1àrheid s.Man, 
En óprecht duur 't Jiven gdan! 
Dat ik in Dien spoor mag trlan. 
Mennigeen töt steun mag Wêan!". 

En om daar te luisteren haar Petrus' · 
woord: 
·,,Zo bekeerr ów dan en Mat ~w deupn 
in den naam van Jezus ·christus, töt 
vergewwing van ~wwe zeun, en dan 
zölt ók iejleu deel kriegn an de 'gave 
van den Heiligen Geest!". . , 
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Met een nogal uitvoerig "artikel", dat 
,.Jacobus de Minder~" (dhr. 
J.C.A.R. te Enschede) mij toezond, 
zit ik een beetje- verlegen. Ik neem 
aan, gezien de enkele keren dat ik al 
eerder enige mini-correspondentie 
van hem ontving~ dat dit ongesigneer
de, getypte stuk van hemzelf is. 
Maar... aangezien hij me wel vaker 
een krantenknipsel toezond met of 
zonder een minimale kanttekening, 
heb ik hef recht, te twijfelen omtrent 
de herkomst. Het geschrevene in z'n 
geheel opnemen, gaa.t niet. In de eer
ste plaats kan ik in dit geval het niet 
als een exact persoonlik relaas be
schouwen, dat betrekking heeft op 
onze regio. Ook daarom valt het, in 
de tweede plaats, buiten de opzet van 
deze regio-brievenbus; ik zou dan een 
terloops door mij ingeslagen zijweg
getje tot een sluikweg kunnen maken. 
En in de derde plaats eigen ik het me
zelf niet toe als vulstof voor deze ru
briek, omdat ik daar geen ruimte voor 
heb. Ik wil het stuk wel graag behou
den als informatiemateriaal voor 
eventuele volgende gelegenheden. 
"Jacobus de Mindere" blijkt in te ha- · 
ken op mijn uitingen van èrgernis 
over onzorgvuldig en overdreven taal
gebruik · en het sjabloneren van ons 
dagelikse taalgebruik in radio-, 
televisie- en krantenkramerijen. Stan
daardvoorbeelden: de "dussers", lie
den die om de drie, vier woorden de 
stoplap "d~s'!. nodig hebben; deze 
ziekte (of "dus"-epidemie) is gelukkig 
aan het afzakken. Als betrekkelike 
nieuwkomer is nu dat "ontsettent" 
goed aan de markt, dat "dus" "er
gens" ons gebrek aan uitdrukkings
vermogen in bepaalde situaties de
monstreert. En... hebt u ooit het bij
woord "ooit',' zó Yaak op passende 
wijze horen misbruiken als recente· 
lik? (Ik ontdek nû pas, dat het in het 
nieuwste Nederlandse woordenboek 

· van Elsevier in het geheel niet meer 
vóórkomt, dat "ooit"! Heeft Elsevier 

· het te vroegtijdig ten dode gedoemd?) 
- Ik vraag me af, is dat' herontdekte . 

" "ooit" een exempel van dç moderne 
-"nostalgie"-behoefte? Of is de bruik
baarheid ervan plotselirlg herontdekt? 
Ik vind het nog niet zo gek, àls het 
maar niet weer zo'n mode-sjabloon 
wordt. · 
En nu die brave Jacobus Minor, beste 
vrienden! Berouw ko.mt altijd na de 
zonde (dat was vroeger een veeLtoe
gepaste uitdrukking, als men liever 

-. niet treiterde met "boontje komt om 
z'n loontje" of leedvermaaksuitdruk
kingen van gelijkwaardige strekking), 
en ik zou deze zelfbespiegeling à la 
Jacobi de jongeren weleens ondet de 
neus willen wrijven. Aldus: ,~Nu wij 

· zelf zo gevoelig zijn geworden voor 
bepaalde woorden en zegswijzen, be
grijpen wij, hoe wij, indertijd op het 

·gymnasium, onze leraar Duits ge
' meen g:epéét hebben, door - als het 

maar even kon - de woorden beslist 
en Jtbsoluut te_ gebruiken, en wij( heb
ben een heel mensenleven nodig ge
had om dit te begrijpc;n ~n om hem 
postuum, beslist en absoluut gelijk te_ 
geven. Hij was, overwegen wij nu, na
tuu~lik een wijsgerig fllan, die de ge
weldige betekenis van dezé beide 
woorden doorgrondde en die niet dul-
den kon, dat kinderen er zorgeloos 
mee speelden alsof het pepernoten 
waren. Nu zijn wijzelf zo ver dat wij 
óók allergisch zijn :geworden tegen \ 
bepaalde uitdrukkingen, al zit dat niet 
altijd ·zozeer in de wijsgerigheid als 
wel in het schaploon". · 
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Eerst even tot zo ver dhr. J .C.A.R., 
bij wiens ontboezeming ik de kantte
kening -wil plaatsen,\ dat ik dat "wij" 
van hem maar als pl~alis modestatis 
zal beschouwen, want ik voel er niet 
voor, ongevraagd tot dat "wij" gere
kend te moeten worden. Bovendien 

- wil ik "mijn" mensenieven nog niet 
graag als "heel" beschouwen; ik zou 
er maar wàt graag no_g een "héél" 
eind bij aan willen. breien. Mag dat? 
Intussen zult u wel voelen, dat ik deze 
vrij uitvoerige inleiding niet geplaatst , 
heb, om daarmee de boutade van Ja
cobus de Minde re als afgedaan te be
schouwen. Integendeel: laat het een 
inleiding zijn op dieas opmerkingen, 

waarover ik nog wel een en ander te 
berde te brengen heb. Een volgende 
keer dan maar. 
Voor vandaag laat het genoeg zijn. Ik 
ben op dit ogenbllk te emotioneel ge
laden vanwege het gijzelingsdrama in 
Glimmen en Bovensmilde dan dat ik 
mij daarvan mentaal kan distantiëren. 
Want wij staan voor Pinksteren. 
Kan ik nog·vertrouwen hebben in de 
macht. van de Heilige Geest in ons? 
T óch maar vragen: 

Daal as in tieden. van óo/ds óp 
oons neer, , · -
Heilige Geest, .Heilige Geest! 
Leg oons in 't härt Diene kracht 
van aleer, · 

'· Heilige Geest, Heilige Geest! 
Want nóar Dien komst heb wiej 
lange esmacht, 
En um dat woonder, biej dag en 
bie} nacht, 
Biddend Diej smeekt: gew oons 
vuur, gewoons kracht, 
Heilige Geest, Heilige Geest! 

. . 
Gew oons de macht van Dien 
Woord in de haand, 
Machtige God, Machtige God! 
Gewoons den Geest, dee teggn 
al/ns maakt bestaand, 
Machtige God, Machtige God! 
Maak óons vó/hardend, vól vuur 
en vól mood, 
Dat in Dien kracht ja vervluch
tigt de dood, 
Töt c5awerwinning oons voert 
oet den dood! 
Voert töt Diej, God! Machtige 
God! 

Opdat Pjnksteren geen nutteloos feest 
der illusie moge zijn ... 
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Tegenwoordig is "echt wel" bizonder 
!'"o~~eus. Aldus J aéobus de Minde re 
~~.ZIJn reeds aangesproken brief. En 
htJ vervolgt: 

"Iets is ~)iet gewoon mooi~ maar echt 
wel mooi, en een bepaalde meneer is 
niet zo maar sympathiek, maar hij 
moet echt wel sympathiek zijn om 
sympathiek te zijn. Diezelfde man 
wordt ook vaak ergens wel sympa
thiek gevonden. W áár ergens dat er
gens dan wel was zei niemand, maar 
het wàs echt wel ergens, en dat gold 
dan als een voldoende uiting van 
waardering. - Het eigenaardige is, 
dat niemand kan nagaan, waar die 
schablonen vandaan komen. Het be· 
jegeneh van de taai als een voetveeg· 
of een vuîlnis-emmer, waarin men al
les kwijt kan, is het privilege der.on
of semi-beschaafden. Wanneer wij ie· 
mand horen zeggen: echt wel, hepben 
wij hem onmiddellik geclassificeerd. 
Wij worden er niet, zoals wijlen die le
raar Duits, helemaal woedend door, 
maar wij weten toch, on middellik wat 
voor soort geest of on-geest wij in de 
kuip hebben". - Einde citaat. 

·. - Ook nu weer, om te beginnen, het 
verzoek:, laat mij alstublieft echt bui
ten dat wij. Ik schrijf altijd liever maar 
.r·onduit ik, dan weten mijn lezers ten·~ 
minste waar ze (;lan toe zijn. 

• Welnu: ik distantieer miJ hierbij van 
de konklusie van onze Jacobus, die 
een gebruiker van genoemde en der· 
gelijke stoplappen onmiddellik op de 
hoop gooit van on- of haltbeschaaf
den, (die aan onze alge'meen be· 
schaafd geachte taal als eeri voetveeg 
gebruiken), onmiddellik wetende, dat 

hij ·een soort oogeesten in de kuip (of 
fles?) hee.ft. En ik hóór Toon HeT· 
mans al wéér zeggen: ;,Meejk itte lit· 
tel!" Voeltume? 

- Ik, wilde liever een beetje relative· 
ren, de problemen tot hun normale 
proporties herleiden. leder mens 
h~eft de ~ehoefte, al naar ~ijn tempe· 
ram ent, ztch doel-treffend uit te druk
ken; persoonlik heb ik die behoefte 
wel erg sterk. Mär-ja, ieder hef walees 
wat, wat em plög! Dat ik nou zeggen 
kan, dat die behoefte of die neiging 
een van m'n sterkste Twentse 
karakter-antecedenten is, nee, dan 

· zou ik liegen. Wil je het voorbeeld 
van Jacobus de Mindere op de ' 
Twentse spraakmaker tf>epassen, dan 
kom je bedrogen uit. Want: mooi is 
mooi, maar als je dàt zegt, dan is het 

, wel héél erg mooi. Ik wil enkele voor
beelden van uitdrukkingen geven, al 
zal mijn mening wel weer diskutaoel 
zijn. 

~ 
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- Ik wil het hebben over zomaar iets. 
·Dat "iets" kan zijn: erg slecht, tamelik 
slecht, slecht, tamelik goed, goed, erg 
goed, heel erg goed . . 

Op z'n Twents- druk ik me dan als 
volgt uit: 
- erg sl~cht: dat löt (lik) nêrgns 
(nànns) noa (àp); 
-- tam el ik ·slecht: dat har wal better 
könd; 

- slecht: wat za'k doarvan zegn? 
• tamelik goed: dat màg wal zo; 
• goed: dat géét wà; 
• erg goed: dat har wa slechter könd; 
- , heel erg goed: zee, d;;t'j 't zo hoold! 

Want uitbundigheden willen ons niet 
zo glad over de tong komen. En als 
dat "iets" nou eens een "borrel" is, 
die "heel erg goed" is, dan zijn we ~e
neigd te zeggen: "dóàr kö'j van noa· 
vertelln!" 

• U ziet, dat is een heel ànder idioom, · 
en zo niet, dan is het een heel ander 
taalgedrag. . 
-: Onze Jacobus vraagt zich ar, waar 
de door hem gesignaleerde sjablonen 
vandaan komen·. Bedoelt hij daar~ 
mee, dat het niet meer na te gaan is, 
wie voor het eerst zo'n tot sjabloon 
vergroeid woordgebruik heeft gelan· 
ceerd, dan zou ik zeggen: doet er dat 
wat toe? Veel erger vind ik de neiging, 
om elkaar na te praten. Dat is iets om 
,kotsmisselik van te worden. Als een 
of andere .politieke gek het woord 
driestromenland uit de mond komt 
rollen, dan moet u eens opletten, hoe 
gauw dat woord tot algemeen politiek 
jargon verheven wordt.. Het elkaar
napraten, waarover ik tijden seteden 
al meermalen (in andere publikaties 
dan i.n dèze krant) de fiolen van mijn 
verontwaardiging heb uitgegoten, is. 
een teken van massaal gebrek aan 
bèoordelingsvermogen; het is een te· 
ken van gebrek aan verantwoordelik· 
heidsmoed. Of niet soms? Gebrek aan 
moed om de verantwoordelikbeid 
voor een eigen standpunt of overtui· 
ging te dragen: de pap dee't miej .nich 
bniand hoof ik nich te poesn! Ook 
wel tot uitdrukking gebracht in de 
waarschuwing: moond dicht, gat los! 
Hoe gauw wordt niet een schijnbaar 
voor de hand liggende visie onnaden
kend nagepraat en nageschreven! De 
verkiezings-interviews van de laatste 
dagen waren er vol van! En de 
deskundigen-interviews rond de ak· 
tuele gijzelingen druipen van napraat· 
bare visies. die beter verzwegen had· 
den kunnen worden. Beste Jacobus 
Mi nor: die zogenaamde sjablonen 
(ook alweer een nageprate definitie 
van "iets"; weet u er geen bétere be· 
gripsomschrijving ·voor?). die zoge· 
naamde sjahtonen zijn als zodanig er· 
ger, misseliker, afkeurenswaardiger 
dan in hun nevenfunktic als taalbe
dervers. Dáárom vind ik uw onmid
dellike klassifikatie van de gebruikers 
ervan als met een on-geest geladen 
taalverknoeiers oftewel onbeschaaf· 
den ... och, . wat za'k dóinaa zep? 

Het is als het belijden van een dogma. 
zonder beléven van het geloof. 
Ik vind uw geschrift overigens ecllt 
wel interessant, behartenswaardig, 
echt wel ergens, en, wet~nde, dat u nu 
niet helemaal woedend wordt na mijn 
repliek, hoop ik maar dat u het dan 
ook maar helemaal niet wordt! Er· 
gens niet, niet ergens! Ik meen het 
echt wel en ook wel echt! 
Een beetje spelen met woorden Is ook 
weleens gewoon: leuk! Niet? 
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Wie op het gebied van dialektgebruik 
en dialektspelling het naadje van de 
kous wil weten, kan al heel wat wijzer 
worden als hij bij de oudjes te rade 
gaat. Van die "oudjes" wil ik met Ver· 
schuldigde achting Cato Elderink 
noemen. Jammer, dat zij vaak woor
den en gebruiken memoreert, zonder 
er ver genoeg op in te gaan, naar mijn 
smaak. Bij haar valt mij ook op, da~ 
ze blijkbeer geen of weinig moeite 
met "de juiste spelling" heeft gehad .. _ 
Dan komt bij mij een aanzienlike 
mate van zelfverwijt naar boven, e_n 
dan denk ik dat de mensen minder 
moeite hebben met het lezen van 
Cato Elderink dan van mijn geschrijf. 
Daarentegen ben ik van mening, dat 
de aanmerking, die men mij weleens 
maakt, namelik dat ik vaak te uitvoe
rig op bepaalde onderwerpen inga, 
mij niet hoeft af te schrikken. lm· 
mers, bij het raadplegen van oudere 
literatuur over onze regionaHa komen 
we dikw~ls onderwerpen tegen, die àl 
te summier zijn behandeld en waaro
ver we wel graag wat méér · zouden 
willen weten. Zo verging het me dezer 
dagen bij het lezen in Een Fabriqueur 
van Cato Elderink . . Kortgeleden heb 
ik deze herdruk in deze rubriek aan
gekondigd en aanbevolen, nu ik echt 
aan het lezen toegekomen ben, wil ik 
toch een paar dingen, die ik tegen 
kwam, hier nogeens ter sprake bren
·gen, omdat ik ze zo belangrijk vind. 
·om te beginnen: op blz. 43 schrijft 
Cato Elderink bij een brief van J. 8 _ 
81ijdenstein aan diens nicht, waarin 
hij haar iemand als huwelikspartrter 
aanbeveelt: " ... en wij zien J. 8. 8. er 
daarom op uit om een hoed te verdie· 
nen, zooals men in Twente zegt''. ·En 
daar heb je nu net zo'n g~val waarbij 
je denkt: waarom zei men dat in 
Twente? Ik heb er al eens eerder over 

regio hrie"VeJJbus] 
geschreven in de regio-brievenbus, 
maar er kwam geen enkele reaktie 
op. We weten wel, dat een huweliks-

. makelaar met zijn bemoeiingen een 
hoed kon verdienen, maar ... wat wàs 
dat nou precies? Wat stak daar ach· 
ter? Waren daar festiviteite.n aan ver· 
bonden? • Het schijnt met name in 
Twentse fabrikantenkringen bij .een 
via een bemiddelaar . tot stand geko
men huwelik een feestgebruik te zijn 
geweest, "den hoed te verdienen", 
maar ook in die kringen is de strek· 
king ervan in vergetelheid geraakt. 
Ongetwijfeld heeft Cato Elderink er 
vijftig jaar geleden bizonderheden van 
gekend. Maar mijn nasporingen wa-

, ren tot dusver zonder succes. Nu 
moet ik toegeven dat mij de tijd ont· 
breekt, om alle bloempjes, die ik zo 
mooi zie ·bloeien, te determineren. 
Maar ik houd ook niet van de metho
de van sommige lieden om interessan· 
te onderwerpen zó sterk in te korten, 
dat je maar zéér beknopt wordt inge-
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en vooral ten dienste van de jongere 
generatie, aan wie we immers de ge
schiedenis van onze regio willen, nee: 
moeten overdragen. Een eresch\lld, 
die-alsnog door regionale uitgevers el) 
boekhandelaren ~ngelost zou moeten 
worden, want wäár vinden we een 
tweede deskundige, die er ons zóveel 
van· weet te vertellen? Uitgevers· 
risiko? Misschien wel. Maar ... hebt u 
ook weteens van S\,;ftnjvers-nsiko ge· 
hoord? 
• Terug naar de Fabriqueur van Cato 
EJderink. Op blz. 37 komt een aantal 
woorden en . uitdrukkingen voor, 
overgenomen uit de eerste bladzijden 
van het copieboek van J. 8. 8. "in 
zijn tijd in het Enschedeesch plat ge· 
bruikeiijk", en voorzover ze die nog 
kende, plaatste Cato Elderink er de 
"Hollandsche vorm" bij. Verschillen· 
de van die uitdrukkingen waren in 
mijn• jeugd. nog algemeen gangbaar in 

· Enschede, en_ die pik ik ei' eerst· uit. 
.. "Ik heb der gin smoel op" = (vlgs. 
C.E.): "ik heb er geen gedachte van",~ 
maar in mijn dialektbegrip is het: "ik 
heb· er geen zin in,_ geen verwachtins 
van, ik moet er niks van hebben!" 
• "Het loent em nich" = (vlgs C.E.): 
"hij heeft er geen zin aan, 't komt 
hem ongelegen". Mijn aanvulling: 
"omdat hij slech\ gehumeu_rd is", ver-
gelijk Duits: Laune. 
- "Hee eumt er nich noa" = (vlgs. 

lichi. Cato Elderink wil ik daarbij bui- C.E.): "hij denkt er niet aan, hij ver· 
ten beschouwing laten; haar interes- langt er niet naar". Mijn opmerking: 

· sensfeer lag lang niet altijd daar, waar wij zeiden: ,.hee öänt d'r nich nöar" = 
ik {of iemand anders) wel graag de ' ook: hij kijkt er niet naar om, heeft er 
zaak "töt öp 'n böt" verklaard zou geen belangstellin~ voor. De moeder 
willen zien. van een vriend zea tegen me, toen ik 
En nu ik het toch over het àl te kort· al wat erg jong op vrijersvoeten ging: 
en bondig maken van uittreksels heb, "Oons Gerrict öänt nich nöar de 
schiet me een schoolvoorbeeld te bin- wichter", maar ik wist wel beter. 
nen van hoe het naar mijn bescheiden "Op den nikkennakken" = (vlgs. C. 
mening nu net niet moet. Van dhr E.): "op rug en schouders iets dra· 
Hekket is de laatste jaren een grote gen". Mijn · opmerking: de uitdruk· 
hoeveelheid interessante en niet te king "öp 'n niknakkn" kwam in mijn 
lange krantenartikeltjes -verschenen jeugd nog veel voor als aanduiding 
met toch wel vrij uitvoerige verklarin· voor bijv: het dragen van een kind op 
gen van familienamen uit onze regio. je schouders, beentjes "gestrits" om 
Deze zijn nu gebundeld uitgegeven, de nek van de dra ert~i~het j(ind aan_ 
maar zo besnoeid, dat er per naam beide handjes boven z'n hoofd vast
maar enkele regeltjes van zyn overge· hield. 
bleven. Maar Hekket gaf bij die 
. naamsveranderingen zó veel algeme
ne informatie, dat zo'n uittreksel in 
boekvorm van mij niet hoeft. En nu 
gaat het er niet om, of ik zo'n bunde· 
ling waardeloos vind, Hekkets werk 
verdient een volledige bundeling, ook 

I 
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Verder gaande met Twentse aanhalin
gen uit de Fabriqueur van Cato Elde
rink, noteren we: 
- "Neulen" = (vlgs. C.E.): "zeuren''. 
Akkoord! Dat is een thans nog alge
meen bruikbaar woord. Maar hier 
moet ik toch terugkomen van wat ik 
van de eenvoud der spelling van de 
vroegere dialektschrijvers gezegd 
heb. Die is me toch te ,.eenvoudig", 
wat die eu betreft. Vooral omdat de 
platpraters tegenwoordig er een 
,Hollandse" eu uit zouden kunnen le
~en (als in neus), terwijl het ong~veer· 
een ui-klank is, maar dan zonder j aan 
het eind. Of als een langgerekt Ö· 
klank wordt uitgesproken, maar als je 
dat met öö zou ·spellen, zou de lezer 
weer tot de eu-klank neigen. Hoe los
sen· we dat beter op dan met een öä
spelliilg? In dit geval niet omgekeerd: 
äö, want dan jitten we helemaal in de 
gewoonte-puree van de ao-spellers, 
waarover ik al eerder schreef. . 
.. ., Tweederweggens" = (vlgs. C.E.): 
,.op twee plaats~n" .. ~~k die ui!~ruk
kingswijze was m mtJn Jeugd Vrtj nor
maal, maar wij spraken van: tweeder
weggent, dreederweggent, d.w.z. met 
een t aan het eind. 
- "Heuge en meuge ~ebben" .. (vl~~· 
C.E.): ,.trek hebben m (van sptjzen) . 
Nog algemeen gebruikelik, z~wel in 
dialekt als in het Nederlands, ts: "te
·gen ti~ug en f!leug" (bijv. _iets ~ten). 
Wij spraken dte woorden m.~tUJt !:"et 
een eu, maar met een soort ow of owg 
(ook alweer zo moeilik te .spellen), 
dus+: höwg en möwg. We zetden wel: 
,.iej mot 't nich t~ggn öw ~öwg ö~
etn •• maar niet zotets als: ,.tk heb d r 
gin .;,öwg ·in'".. .al zou da~ best _bruik
baar Twents· ZIJn. We zetden: ak heb 
d'r gin zin in! Als we het wel zouden 
lusten, als we maar trek hadden! Als 
we iets niet lustten, zeiden we: dàt lus 
ik nich! Oudere platpraters (in mijn 
jeugd!) zouden in zo'n geval óók wel 
zeggen: dat lust miej nich!" . 
- "De linnens ·ztent slee = (vlg. 
C.E.): ,.het linnen is ruw". Eerst dat 
slee .. maar even: in de betekenis van 
~uw ken ik dat woord niet. Wel zei 
moeder, als we ,.met lange tanden" 
zaten te eten: "de möl is nog lang nich 
slee" (d.w.z. stomp). Maar met de 
verklaring van Cato E~derink (sl~e 
= ruw) heb ik wel moette. Kennehk 
een uitdrukking uit de typische 
fabriqueurs-kringen, waar met "de 
linnens" de 'produktie aan afgeweven 
stukken linnen bedoeld worden. 
Maar ... wat wil het zeggen, dat die lin
nens ,.ruw" waren? 
Moeder vergeleek de mond met tan
den met een molen met molenstenen, 
zoals ook de Prediker (hfdst.l2) dat 
deed. Wanneer die tanden, evenals 
die molenstenen, afgesleten waren 
door het voortdurende malen, dan 
waren ze niet ruw maar juist glad~ 
slee, ze ,,pakten" niet meer. Ik blijf nu 
dus zit~en met de vraag: wat zijn lin
nens, dte slee zijn, en wat zijn linnens 
die ruw zijn'? Slee in het textieltéch
nisch jargon v.h. eind 18e eeuw en 
ruw in het dito van begin 20e eeuw. 
- Nu haal ik de dialektwoorden aan 

brievenhos 
van onze Fabriqueur J .B.~ .• ~~eik f!lij 
riiet herinner, zelfs niet u!t mtjn .Prtlle 
jeugd, die opgebouwd as temadden 

. v-art· het moo,ist ·· den_kbare .. Twentse 
dialekt aáns ·nich! Welnu: 
- .,str~bbe" en "strebbig" = {vlgs. 
C.E.) "trotsch, fier" . 
• "mik" = (vlgs. C.E.): brood .. ~k 
meen, ~ dat dit woord de laat;ste ~~d 
nogal eens gebruikt wordt m bajv. 
krentemik, ook. bij de Tw~ntse warme 
bakkers. Maar ik ervaar het ~oord 
meer als Nederlands dan. als ~talekt. 
- "achterkousig" = (~lgs ... C .E.): 

achterhoudend". Tot mtJn sptjt moet 
ik zeggen, dat ik netzomin weet wat 

achterhoudend" is als wat .,achter
kousig" is. Maar nu komt mijn oude, 
trouwe Kuipers (Woordenboek v.d. 
Ned. Taal) mij te hulp: a~hte~h~u
, dend: geheimhoudend, geheamzanmg, 
en: achterhóudinsr. het achterhouden, 

. 
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geheimho~den, beho~dzaam stil~ij
gen. En zaedaar, Kutpers geeft O?k: 
achterkousig, (met de' aantekenang 
weinig in gebruik") = achtérhou

dend, ergdenkend, angstvallig. En bij 
ergdenkend: kwaaddenkend, achter
dochtig. Via via komen we. nu tot de 
ontdekking, dat achterkousag ook ge-

. woon achterdochtig is. 
Wat mij hierbij opvalt -is, dat Cato El
derink vijftig jaar geleden nog wel 
wist, wat achterhoudend was, maar 
het weini~ gebruikte Nederlandse 

achterkousig zag ze voor dialekt aan. 
-Ik zal er nu niet verder op ingaan, al 
blijft ntiJn nie~wsgierigheid onbevre
_digd,·· waat: dat ~k()USfg !ànd~n komt, 
en al had ak n·og graag tets wdlen zeg· 
gen van het woord achterba~. . 
Wel wil ik me nog even een masschten 
wat verwarringwekkende opmerking 
veroorloven. In het Overijsselsch 
Woordenboekje· van J.H. Halbertsma 
( 1836) vinden we: achterdocht 
a "aandacht bij ·'t geen men doet, 
nadenken".· Je zou zeggen; dat dat 
toch héél wat anders is dan ons uit
gangspunt: achterkousig = achter
houdend = achterdoch~ig. Zit in zo'n 
woord niet een geleidelike overgang 
van de ene betekenis naar de andere, 
in het dagelikse spraakgebruik?-
En nu herinner ik me ineens een geval 
dat mij ter ore kwam, maar waar ik 
mijn zegslieden niet meer op kan na
vragen: Ik zal het navertellen, zoals ik 
het mij herinner. Een vade~ komt op 
een ouderavond op school an gesprek 
met een leraar van zijn zoon. Op een 
gegeven moment zegt de vader: ,)a, 
oonze Jan is nogal luk achterdoch
tig". Leraar: "Daar heb ik nooit iets 
van gemerkt!"- Vader: ,,Ja, ziet u, hij 
vergeet nog weleens wat!" - Daarmee 
wilde de vader zeggen, dat Jan door 
zijn vergeetachtigheid meer aandacht 
bij 't geen hij deed moest hebben, dan 
een kwieker leerling. U kunt het .,ge
zocht" vinden, maar ik meen hier een 
voorbeeld te hebben, hoe een al lang 
verouderde woordbetekenis weer ge
heel onwillekeurig op kan duiken in. 
het argeloze spraakgebruik van een 
betrekkelik ongeletterd man. Toeval
lig? Ongetwijfeld kende de vader het 
woord "vergeetachtig", maar dat vol
deed hem niet. 
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HaJbertsma: toddè-worm = de wolf "eenrehantsch" (= oppig)~ en oat 
in het koorn._ Eig·.: vodde .. worm, om-. daa_raan de bijgedachte ten grondslag 
dat hij het koorn als lappen en slieren kan liggen aan een haan, die eieren 
aan elkander hecht. Van daar het wil leggen. Wie het beter weet, mag 
platduitse ry·worm (die het graag aan het zeggen! 
elkander riJgt). IJslands tod4i =. een •. Ook bij "vraddig" een vraagteken 
geheel brok van ietsn. Verder nog bij van Cato Elderink, èn van mij. Jam
Ha:lbertsma, al ev~n merkwaardig: mer, dat C.E. het woord niet in zijn 
"Todden, Han~yer, td. ~~epen, getod, verband geeft. · 
getoog! gesleep . ·En biJ deze laats~e • Tenslotte "onnabige" zonçier verkla
aanhahng van Halbertsma penk 1k · ring der betekenis. Jammer dat ç E 
onwillekeurig aan de Westfaalse ' zelfs geen klèmtoon · aange~ft! W ~nt 
"Tüödden"; d~ vorige eeuwse m.~rs- ook dàt kan belangrijk zijn· om het ge
kramers met hnnens, ook wel ,.TJod·- schrevene ook in de goede intonatie 
d~n" geheten. Inderdaad "sleepten" te kunnen uitspreke·n. Bij. Wanink 

Mag ik nog even verder gaan met de dte (te voet) hun handel tot ver over vinden we: uonnebiege :;: onbuig· 
Twentse woorden uit Cato Elderinks onze grenzen. . zaam, hardnekkig". Belangrijke·r 
"Fabriqueur"_, blz. 37? De resterende • Maar nu verder met Cato Eldennk, vind ik echter in het bekende Brulfte
woorden, die (mij) nu niet meer be- anders loop ~~gevaar, .u m~ér te ver- leed van 1812 van J.B.B. de zin: "Nig 
kend zijn volgen hier. velen dan mijn bedoeling ts: onnebiige! En eege dy ••• " waarbij ge:.. 
"'"toddevos,. = (vlgs C.E.): "iemand, - "bos~~n,. .= (~lgs C.E.~: . ..,rum~r noemde Halbertsma als verklaring 
die uit eigen belang iets wegsleept", maken • Mts.sch~en, dat dit woord t~ voor ,.onnebiige" geeft: "onbuig.;. 
en daarbij wil ik opmerken, dat ik uit deze betekems ht.er of daar nog yoor- zaam, hardnekkig". Blijft de vraag, 
mijn jeugd wèl herinner (en in die be- komt? \_Vel ken Ik "Bösk~n", m de of Wanink het woord uit de 'praktijk 
teken is nog wel gebruike lik, meén ik), · betekems van: dof stampe~, sto~en, en uit eigen omgeving kent, of dat hij 
de twee woorden , "todden" (of met een zwaar voorwerp lutd op tets het uit Halbertsma heeft overgeno
"todn", met de o van pot) en "vös- slaan. Je kunt ook met de ·vuist op de men. 
sen" (of "vösn" met de ö van pro- deur böskn, en ik meen dit woord ook 
feet), beide in de betekenis nagenoeg al eens genoemd te hebben bij het 
gelijk, t.w. "slons" of "sméérkaatje", schrijven over het boesken van eiken-
zoals we ook wel zeggen. "Todden" hout voor de schorswinning. - Mis· 
zijn lompen en "nen vösn", (meer- schien mogen we ook denken aan het 
voud "vösns'\ verkleinwoord "vuske" "bOs of bösz" (d.i. blut) drinken v~n 
of "fuske") is een warrige pluk garen iemand, waarover ik al /eerder 
of iets dergelijks. Een weversterm is schreef, maar waarop geen reakties 
bijv.: "nen vösn in 'n dröad", d.w.z. binnenkwamen. 
een "nop" in de (inslag)draad, die er , - ..,donnen kaerl" ;:; ( vlgs.. C.E.): 
met "nen vösntrekker'' (= pincet) · •• dronken man", .een woord, dat ik 
uitgehaald moest worden. - Van ie
mand, die de boel "in de krul" heeft 
laten lopen, wordt hier gezegd, dat 
het hem "an nen vösn~ ' is gelopen. 
Van iemand, die gekke dingèn doet, 
kun je zeggen: ,,'t löp em an 'n vus
ke". - Maar waar komt bij Cato Elde
rink dat "wegslepen" vandaan? Wel, 
"todn" is iets zwetend en zwoegend 
(desnoods slepend) verplaatsen. Van 
iemand, die voortdurend met een of 
ander voorwerp rondloopt, kun je 
zeggen: "wat löp dèn döar aait met 
dee kJipkow te todn !" - Ik meen, dat 
in het bovenstaande woord ,"todde
vos" dat "vos" niets te maken .heeTt 
met een vos (dier) maar met het ge
noemde woord "vösn".- Jammer, dat 
uit de spelling van Cato Elderink de 
juiste uitspraak van de beide o's niet 
op te maken valt. Ik neig er de laatste 
tijd, zoals u gemerkt zult hebben, toe 
over om o.a. de o's te tekenen: ó in 
boven, ó in onder, ö in vösn. 
Toch is mijn "verklaring" van "todde
vos" een mening voor eigen risico, 
want als·we J.H. Halbertsma(Overijs
selsch Woordenboekje 1836) erop na-
slaan, dan zien we een heel andere, en 
naar ik aanneem, wetenschappelik 
meer ·verantwoorde verklaring. Als 
volgt: "todde-vos" = die van alles en 
dikwerf wegsleept, te zoek maakt: 
Halbertsma verwijst daarbij naar het 
Schotse "tod"= "de vos, wegsleper", 
Angelsaxisch "tode" = "(sleep)pad", 
Engels "toad". Zo komen we op "vos
sepad". Toch geeft Halbertsma ook: 
,,todden = oude vodden", IJslands 
"tötr = versleten goed, vodde; eig.: 
wat afgesleept is" en verder: "toddig 
= voddig, gemeen". Maar Halberts
ma is m.i. weinig systematisch in zijn 
dooreengehaspelde weergave. 
- Merkwaardige vormen ontleen ik 
nog wel aan Halbertsma (ibidem), 
t.w.: "todde-vis = gemeene visch'' 
(let op: eertmaal vis zonder -eh en 

--.eenmaal mèt: waarom1). Verder bij 
' . ' ,. • r • 

persoonlik uit het oude Enscheder 
spraakgebruik niet ken. De o wordt 
hier als 6 (uit bijv. toneel) uitgespro
ken. Wij zeiden vroeger gewoon: 
"droonkn kearl" en hoewel "dron
ken" in de regeLmet "dik" werd aan
geduid, zeiden w~ nooit: "oen dikn 
kearl", want zo-één was werk el ik dik 
van formaat. 
- Bij .,eijerha~ndlg" zet Cato Elde· 
rink een vraagteken, en ik ook! Maar 
Halbertsma (ibidem) geeft voor 
,,eyer-handig" de verklaring: Twents 
"moedwilli~"· En voorwaar: ook 
Wanink blijkt dat woord te kennen: 
hij meent, dat "eierhanig" (= onhan
delbaar, eigenzinnig) een verbastering 
kan zijn van het middelnederlands . . 
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Eerst ga ik nu een paar kortelings aan 
mij gestelde vragen beantwoorden, 
wat ik min of meer als "klötterwêrk" 
beschouw, in de goede betekenis van 
kruimelwerk, waarover we niet al te 
ver hoeven uit te weiden. 
-WaUs een Ex Libris? Ik had niet ge· 
dacht, dat na de afbeelding van mijn 
Ex Libris in r.b.b. 77.51 vragen los 
zouden komen als: wat is een Ex Li· 
bris? Is dat een sticker? Zijn die te 
koop? Welnu: een Ex Libris is een ei· 
gendomsmerk in een boek, dat van je
zelf is. Je zou er een stempel van kun
nen laten maken, maar in de regel 
laat men er etiketjes van drukken, na
dat een tèkenaar een ontwerp ge· 

· maakt heeft, veelal met symbolisch 
afgebeelde karakteristieken of lief· 
hebberijen van de boekenbezitter. Ex 
Libris wil dan zeggen: uit het boeken· 
bezit van (volgt naam van de eige
naar). Tegenwoordig kun je die eigen
domsetiketjes in de vorm vari zelflde
vende stickers laten maken. Zo kreeg 
ik het afgebeelde Ex Libris als stickers 
aangeboden door een goede vriend 
van me, die grafisch kunstenaar is. 
Als ik die honderd stuks met ontwerp 
en al normaal had moeten betalen, 
dan was ik daarvoor wel zo'n vijfhon· 
derd gulden kwijt geweest, en waar 
moet ik die vandaan halen? M'n hele 
boekenbezit zal zo tussen de twee- en 
drieduizend ~xemplaren zijn; ik heb 
nooit de moeite genomen te tellen, 
hoeveel ik er sedert m'n verjaardag in 
1917 bijeengebracht heb, en de mees· 
te ervan heb ik maar gewoon met een 
-naamstempel gewaarmerkt. 
- Wat is .,nen wetborrel"? - Dit 
woord kwam ik zo onder het lezen er
gens tegen. Er wordt een glas vruch· 
t~n .op sterke drank mee bedoeld, zo-

ats bowl, boerenjongens, boerenmeis
jes, kersen op brandewijn, enz. U ziet, 
dat ik onder "borrel" vooral sterke 
drank versta, al wordt er bij een lichte 

' alkoholhoudende likeur (± 12 % ) 
ook wel van borrel gesproken, bijv. 
,;n börrelken zeut". • "Döar zit ja 
niks in", zeiden 'de boeren die mij ja-

. ren geleden op een boerenbruiloft, als 
toenmalig stren$ geheelonthouder, 
een lekker drankJe aanboden. Ik had 
beter moeten weten, maar ik trapte 
erin, en voelde me op 't laatst wat je 
noemt "recht plezeerig". - Tegen
woordig is het veel gebruikelik, een 
.,aangeklede borrel" te serveren, dat 
wil~zeggen: een borrel met 'n stuk-of· 
wat bitterballen of andere smakelike 
hapjes, en ik heb geen gewetensbe· 
zwaar, zo iets óók een "vretborrel" te 
noemen. U wel? 

- Wat is .,biej zien positieven wêan"? 
Vroeg mi gisterneen r.b.b-lezer en ik 
wist niet .direct, daarop een Twents 
antwoord te geven, laat staan een Ne
derlandse verduideliking. Kiek ees, iej 
bint biej öw positieven ,a'j d'r nich 
één van de vief öp 'n löp hebt! Of a'j 
ze alle vief wal biej mekaar hebt! • Als 
je in het negatieve wilt zeggen, dat je 
wel bij je positieven bent, dan zeg je 
bijvoorbeeld: "ik bin gin klein betken 
'n haartje bedonderd", en als je het in 
het positieve wilt zeggen: "ik bin nog 
.wal 'n klein betken goed wie!" 
Uit Haaksbergen bracht gisteren een 
vriend de volgende uitdrukkingen 
mee, met de vraag of ik die kende. 
We zullen zien: 

'- ,.Den is bang datte zienen bek eerder 
verslit as zien gat!" • Dat wordt vol
gens mij gezegd. van iemand, die bo
venmate zwijgzaam is. Als ik als kind 
nukken had (wat nogal eens schijnt te 
zijn voorgekomen • had u niet ge
dacht, hè?") en ik moeder niet gauw 
genoeg antwoord gaf op haar verzoek 
of. bevel om dit of dat op te biechten, 

kon ze zeggen: ,,ban teJ soms oang dat 
öwn moond eerder verslit as öw gat?'' 
Later over dit gezegde nadenkende, 
ontdekt~ ik de logika in de beeld· 
spraak: je mond kun Je zo lang dicht 
houden als je maar wtlt, met je ,.gat'' 
móét je wel, of je wilt of niet ...•. Een 
raar verhaal, maar wáár! 
.,Met de Yloele d'r in en met de •leg· 
ger d'r oet !" - schijnt gezegd te wor· 
den van een pasgetrouwd paar, dat bij 
de ouders van de bruid is ,.ingetrok
ken". 8 ij het huweJik was het één en 
al plezier en genoegen, maar na korte 
tijd vlot het niet meer tuQen oud en 
jong. - Ik meen, er nog méér achter te 
kunnen zoeken, maar als ik het mis 
heb, moet u het maar zeggen. De bes
te tijd om te trouwen wat vroeger de 
meimaand, d.an was er de meeste tijd 
om aan een vrolike uitgebreide brui
loft te denken met de traditionele 
viool· en harmonika-muziek. "Met de 
vleggel" is de tijd van het met de vle· 
gel dorsen van htt graan, zo tegen 
augustus-september. Het eerste goe
de huweliksleventje is dan met een 
paar maand al bekeken, als de jonge· 
lui niet ,.op-zich-zelf' wonen en boe· 
ren. 
"D~ar was wal plaats naur de gätte 
(of gatn ), mär nich vuur de köppe" is 
weer zo'n ondoorzichtig gezegde, 
waar ik maar naar raden moet, omdat 
mijn zegsman er niet bij kon vertellen, 
onder welke omstandigheden zo iets 
gezegd werd. Vreemd komt me het 
meervoud van gatgätte of gatn voor, 
waarnaar i~ vroeger aleens geïnfor
meerd heb. Een enkele maal heb ik 
dat "gatn" weleens gehoord van ie· 
.mand, die eens een soft-sex-fllm had · 
gezien. Hij was niet zo "wild" op dat 
,,blote-gatn-spul''! 
Maar nu de betekenis van die uit· 
drukking? Met "plaats vuur de gatn" 
zal bedoeld zijn, dat in het gezin· 
(waarop de uitdrukking kennelik 
duidt direct nog geen gebrek is aan 
ruimte voor. samenwoning, maar dat 
de "köppe" tegen elkaar ingaan, 
d.w.z. er is te vaak ruzie. Zoals een 
boerenvrouw zei van het bij haar in
wonende_ jonge paat: "urn de hoed 
könt ze zik wal reum, mär de köppe, 
de köppe" d.w.z. ze hebben nergens 
gebrek aan, maar de ruzie is niet van 
de lucht. 
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Na mijn vorige regio-brievenbus zal 
misschien de een of ander ·gedacht 
hebben: "wat nen poch-hàns met zie
ne twee-, dreedoezend beuke", want 
misschien is die mededeling als po-

.. cheriej overgekomen. Om de waar
heid te zeggen, was dat niet als poche
riej bedoeld, maar als inleiding op wat 
ik nu zeggen wil. . 
- Mijn eerste "eigen" boek, was een 
jongensboek: "Bert en Bram" door 
Chr. van Abcoude geschreven. Ik 
kreeg het van mijn (toen nog aan
staande) nu 81-jarigige zwager op 
mijn negen verjaardag in 1917. Gelel
delik kreeg ik meer boeken. Mijn eer
ste echte Twentse boek kreeg ik · op 
Sinterklaas 1924. Het was de tweede 
druk van "Ons Dinkelland'' van 
meester J. 8. 8ernink, dat nog steeds 
in goede staat verkeert, hoewel ik het 
haast van buiten gelezen heb. 
- Dat boek van Bernink leerde mij, de 
Twentse natuur, ons landschap en 
"wat dies meer zij" een beetje kennen· 
en erg liefhebben. Dat "beetje" lag 
niet aan 8ernink, maar aan mezelf. 
8 loernetjes drogen en steentjes zoe
ken is wel een fijne liefhebberij, maar 
dat kon me toch niet blijvend boeien. 
De krantenstukjes van VanDeinseen 
Snuif deden bij mij de belangstelling 
voor de Twentse historie ontwak~n,· 
maar de meeste eerbied heb ik altijd 
gehad voor de stukjes en gedichtjes 
van Cato Elderink, omdat mijn literai
re belangstelling en de hang naar 
romantiek mijn sterkste komponent 
bleek te zijn. (Vandaar ook misschien, 
dat ik een groot bewonderaar ben van 
de detectives van Simenon en de bun
dels van Carmiggelt!) De Twentsche 
Almanak met zijn boerenwijsheden, 
zijn anekdotes en het jaarlikse Twent
se Verhaal droegen ook het hum:t~- tot 
mijn Twentse "vorming" bij. 

- Zo ben ik alweér ongemerkt gängs 
komn met mijn mémwares, maar ik 
moet daarvan ook nog wat voor "la
ter" bewaren, voorzover ik dat "la
ter" nog halen mag. Ik wilde hiermee 
álleen maar _zeggen, dat het vooral 
voor de jongeren nuttig is, aan de op
bouw van een "eigen" boekenbezit te 
beginnen. Wij hadden vroeger geen 
kans om zo'n uitgebreide kollektie 
boeken op regionaal gebied te bezit
ten. Die wáren er eenvoudig niet. 
- En nu iets over die twee- tot drièdui
zend. Wanneer een kind, dat nog niet 
tot tien kan tellen, in cijfers uit wil 
drukken, dat er van iets veel of héél 
veel is, dan telt het bijvoorbeeld: één, 
twee, dree, tien, honderd.. en dan: 
doezend! Doezend is het einde van 
alles en wil voor het kind zoveel zeg
gen als ontelbaar veel. 
- Welnu, de volgende anekdote wil ik 
nog aan mijn mémwares toevoegen. 
Als ik achter m'n buro of tiktafel zit, 
zit ik nogal dicht bij het venster, waar
door ik met de buitenwereld in "kon
takt sta. 

Jaren geleden kwam steevast elke 
. vrijdagmiddag een oudere vrouw uit 
mijn straat voor het venster staan met 

. het goedkeuren -en hartetik gemeende 
· kompliment: ·,Jong, wat ~ hà'j · döar 

weer 'n mooi stuksken in de kraant 
stoan !" Nadat ik haar dan eeri hand
kusje had toegeworpen, toog ze ver
der. Tot mijn weigering om ·de loyali
teitsverklaring voor ·de moffen te te
kenen zowel aan het schrijven als aan 
het kompliment een einde maakte. 
- Nu wil het geval (om een ouder
wetse cliché-uitdrukking te gebrui
ken) dat in mijn straat ook een (lage
re) school staat. Tegenwoordig ko
men de kinderen daarvan zich voor 
mijn venster verdringen met de on
weerstaanbare opdringerige vraag: 
heb-u-ook-stickers? of: heb-u-ook
sigarendoosjes? en als ik dan heftig 
"néé" schud, ballen ze de vuist tegen 
me of ze steken de t~ng uit. Ik ben er 
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namelik één keer aan begonnen, 
maar zo'n twintig opdringerige kinde
ren op m'n stoep is me toch te gortig. 
Als tegenwoordig de school uitgaat, 
ga ik naar achter, een kop koffie drin
ken, zodat ze me niet zien. Dan bellen 
ze maar, langdurig en onvermoeid, 
om eindelik mokkend verder te gaan. 
- Een jaar of tien, vijftien geleden was 
dat anders. Kinderen voor m'n ven
ster, die elkaar dit en dat aanwezen en 
die vooral belangstelling· toonden 
voor die ene boekenkast. Op e~n dag 

tikten ze tegen de ruit: "meneer! n1e- .. 
neer .. !" - Ik keek natuurlik op. Een· 
van de knapen ·· vroeg: · "mëlteêr;· ~ 
schrieuw îej beuk?" - Ik knikte: .... 
,joa!" - Zijn verduideliking: "oonze 
meneer hef zeg: iej schrieuwt beuk!" -
Mooi van die meneer, dacht ik na
tuurlik, een weinig gevleid. Na wat 
onduidelik heen-en-weer gepraat en 
gekrijs bij de kinderen, zo'n vijftien, 
twintig wel, weer een tik tegen de ruit. 

' Een jongensvinger die over het glas 
langs de boekenwand wijst. Dan de · 
vraag: "Meneer! he 'j àl dee beuk 
zölwn schrèwn?" -Wat moest ik an:. · 
ders doen dan achteloos ;jöa" knik
ken. Dat leverde onmiddelik de vraag 
van dat knaapje op: "meneer! hè'j 
nog 'n book vuur miej?" -Ik moest ze 
natuurlik teleurstellen. Ze trokken 
weg en op de hoek waren ze het al · 
lang weer vergeten. 
Toch niet, want een dag later kwam 
er zo'n eenzaam ventje aan de bel, mij 
om zo'n boekje vragen, dat destijd 
( 1962) alle- kinderen uit de hoogste 
klassen van het gemeentebestuur ge· 
kregen hadden. Hij was daar nog te 
jong voor maar wilde het toch zo 
graag hebben. 
Natuurlik kreeg hij zo'n boekje van 
me en hij was er dol gelukkig mee. 
Nog geen· kwartier later komt hij te
rug, achter adem van het harde lopen, 
vliegt met deur en ·al naar binnen, een. 
sigaar in zijn samengeknepen vuist, 
legt die op m'n buro: "astebleef me
neer! en nog wà bedankt vuur 't 
mooie beukske !" En met dezelfde 
vaart was hij ook alweer weg. Naar 
z'n boekje natuurlik. 
- Zo iets durfden wij vroeger niet te 
wagen. Maar ja, tegenwoordig .is een 
schrijver dan ook maar een gewo,nc . 
jongen. 
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Een uitdrukking, die je de laatste tijd 
ook meer-en-meer hoort, die dan ook 
wel weer een nageprate cliche· 
uitdrukking zal worden, en die ik laat· 
stelik nog weer uit de mond van mi
nister Van Agt optekende, is: hij moet 
de zaken eerst nog op een rijtje zet
ten. Overigens wel een begrijpelik en 
bruikbaar cliché. Ik moest daaraan 
denken toen ik nogeens weer las, wat 
Mös-Dieks me schreef: ,,Pas mär öp, 
da'j d'r nich van ~p 'n biestem raakt, 
want at 'n mênske eenmaal ~p 't ra
bat is, hef 't alns nog nich weer in de 
riege!" 
• Dat ,.op een rijtje zetten" is voor 
ons, platpraters-van-ouds, blijkbaar 
hetem~ geen nieuws. Wanneer we 
aan iemands gezonde verstand twijfé- · 
ten, kunnen we vragen: "he'j ze al
maal wal op 'n riegken zitn?" • En be
langstellend kunnen we als jongens 
onder elkaar kwansuis vragen: "kö'j ' t 
nog met de vrouw in eene riege 
höoldn?" · 
- Maar daar gebruikt Mös-Dieks in 
een adem de uitdrukking "Gp 'n bies
tem raakn" en "Gp 't rabat wêan" 
en in dezelfde betekenis. Wat dat "op 
'n biestem" in 't Nederlands bete· 
kent, weten we toch langzamerhand 
allemaat wel, niet? Ik zal dat maar 
niet vernederlandsen tot: "op den bi}· 
steren raken", want daarmee zou ik 
onze landstaal geweld aandoen. Ik zal 
het maar helemaal niet vertalen, want 

hde\mbus 
.. 

dan is de sjeu eraf. Maar met dat ,.ra
bat" blijf ik wet even in mijn maag 
zitten. At Hemman biej Mienken op 
' t rabat kommn mot, en dat mênske is 
tuk op 'n biestern, böh, dan wil hee 
nog van de bGk dreumn, nich dan? 

• V oor de woordpuzzelaars heb ik hier 
dan weer een mooie opgave: waar 
komt dat "rabat" vandaan? En waar
o~ z~. hij "van de bok dreumn" en 
met biJVOorbeeld van de dominee of 
van de pastoor? Weet u het? Ik niet! 
~eus waar niet! Als ik droom, droom 
tk nog weleens van nummer 100· of 
van Jacobus de Minde re, of ~an 
Knollebol, of van de Oldenzaalse 
klootschieters, voorzover die daar 
no$_Zijn. 

. 
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·, Maar... van de b~k dreumn? En 
toch ... wacht e~ns even. Ja hoor, ik 
hèb van de bok gedroomd, u weet 
wel: van Antoon! De een zegt, dat het 
Antoon met den bGk is, de ander 
meent: Antoon met den rok! Wel, ik 
denk dat het allebei wel goed is al 
houd ik het niet meer op bGkr M'aar 
ya~ die bok ~eb ik wel gedroomd, tot 
tk m het beztt kwam van het volledige 
schone feestlied: Antoon met den rok, 
waarvan de tekst werd opgeschreven 
door Mös-Die~s, zoals deze volgens 
hem moeten lutden. Ik geef het hier 
in mijn spelling aangepast weer: 

J. 
Antoon met den rok, 
dee wol gdan retiréren 
ton had hij nog gen peerd 
tÖ,!l kon hij dat nich leren.' 
Ton nam zien moo nen zagebók. 
zetn Antoon d'r böaven öp · 
~ebök, Antoon d'r óp, ' 
~ dat dan gen sjöne rijerij, 
1S dat dan geen $jöne rijerij ... 

2. 
Antoon met den- ·oK, 
dec wol göan ·retirc:re:'l-
tön had hij nog gen helm 
tö!l kon hij dat nich lerer:. 
Ton nam zien moo nen pispot 
z~tn de!l Antoon op 'n kop, 
ptspot op 'n kop, 
~ebök, Antoon d'r óp; 
1S dat dan gen sjöne riJerij ..• (bis) 

3. 
Antoon met den rok, 
dec wol göan retireren 
ton had hij nog gen snÖr 
tö!l kon hij dat nich lere~. 
Ton nam zien m<><? 'n fuske grös, 
.beun dat Antoon onder 'n nös 
fuske grös onder 'n nös ' 

' A t 
ptspot op 'n kop, 
~agebök, Antoon d'r öp, 
ts dat dan gen sjöne .riJerij ... (bis) 

4. 
Antoon met den rok 
dee wol göan retirer~n 
tön had hij nog gen bÖard 
tÖ_!l kön hij dat nich leren.' 
Ton nam zi~n moo nen koffietoetn 
beun dèn Antoon onder 'n snoetn ' 
koffietoetn onder 'n snoetn ' · 
fuske grös onder 'n nös ' 
pispot öp 'n kop, ' . 
~agebök, Antoon d'r óp, 
ts dat dan gen sjöne riJerij ... (bis) 

En omdat de versjes hoe langer zo 
langer worden, komt de rest met toe
lic.hting in de volgende regio
bnevenbus, a.s. donderdag. 
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tt5n had hij nog gen spoor, 
tón kón hij dat nich leren. 
Tón nam zien moo ne worstepin, 
stök dee Antoon d'r achter in, 
worstepin d'r achter in, 

, bonenstok ónder 'n rok 
boeskoolblad ónder 't gat. 
koffietoetn ónder 'n snoetn. 
fuske grös ónder 'n nös 
pispot óp 'n kop, 
zageból(, Antoon d'r óp! 
Is dat dan gin sjöne rijerij .. 
is dat dan gen sjöne rijer ij ... ! 

. ., . · Mös-Dieks voegt eraan toe, dat hij 
Hter ts dan de rest va!' het hed: .An· . ..het opgeschreven heeft, zoals hem 
to~n · ~et den rok, zoals dat door dunkt dat het moet zijn. Hij ~an niet 
Mos-D1eks werd opgeschreven: voord~ a~the!lticit~it i_nstaan, zegt hij: 

5. 
Antoon met den rok, 
dee wol góan retiréren, · 
tón had hij nog gen zadel,. 
tón kón hij dat nich leren. 
Tón nam zien moo 'n -boeskoolblad, 
beun dat Antoon ónder 't gat, · 
boeskoolblad, ónder 't gat, 
ko.flietoetn ónder 'n snoetn, 
fus_ke grös ónder 'n nös, 
pispot óp 'n kop, , . 
zagebók, Antoo11 d r óp, . 
is dat dan geen Sjöne rijerij... (bis) 
6. \ 
Antoon met den rok, 
dee wol góan ·retireren, 
tón had ·hij nog gen sabel, 
tón kón hij dat nich leren. 
Tón nam zien moo nen bonenstok, 
beun dèn Antoon ónder 'n rok, 
bonenstok ónder 'n rok, 
boeskoolblad ónder 't gat. 
koffietoetn ónder 'n -snoetn, 
fuske grös ónder 'n nös, 

· pispot t5p 'n kop, 
zagebt5k, Antoon d 'r óp; 1 

. is dat dan gen sjöne rijerij .. ( bis) 
·i . 

·}fntoon met den rok, · 
·. (!ee 'wol ·góan r.etireren·, 

/ 
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el, dat hoen ook met. ant zoals 

het met de meeste van dié liederen 
gaat, zal het ook wel met Antoon 
gaan: er komen overal verschillen 
voor, zowel in zinsopbouw als in 
woordbetekenissen. Bij dat "worste
pin d'r achter in" merkt Mös-Dieks 
op, dat hjj vermoedt dat dit ding ach
ter in z'n klomp gestoken werd. Zo'n 

. worstepin (ik heb er. nog enkele .van 
wel honderd jaar oud) was een grote 
doorn, die vroeger gebruikt werd bij 
het worst stoppen. ·Daar werden de 
uiteinden mee dicht gestoken. Zo'n 
pin was wel vijf à zes centimeter lang. 
Nu wat deze Antoon-parodie betreft 
het volgende. De vader , van M ös- , 
Dieks i~ vroeger (d.w.z. omstre~ks de 
eeuwwisseling) "biej 't peeroevolk 
west", zodat Dieksken heel wat van 
nabij heeft meegemaakt. En terwijl ik . 

' 

dacht, dat Anteunken wol göan rute
reeren·zegt Mös-Dieks dat het wel zal 
moeten zijn: retireren. Retireren is: · 
zich terugtrekken' en een retirade is 
een plaats, waar men zich kan terug . 
trekken ~ Vroeger stpnd op 9e spoor
wegs~ations in koeieletters de aanwij-

. zing: RETIRADE, waarmee de w.c.'s 
aangeduid werden. · 
-Welnu, zegt Mös-Dieks, bij de cava
lerie was een retirade een soort fort, 
eh op retirade gaan was op grote oe
fening gaan. Zo heb ik het tenminste 
van hem begrepen. Retire(en (op reti- . 
rade gaan) was iets heel bizondersin 
het leven van een cavalerist en daar
toe moesten uniform en uitrusting 
kompleet in orde zijn. In het ·lied van 
A. ntoon komt dat allemaal uit de verf. 
-Mös-Dieks -stelt zich Antoon ook 
voor als een jongetje, wiens v~der c~
valerist is en in vaders oude ja8 wil 
Anteunken hem imiteren. Zonder 
moeders hulp komt hij er echter hiet 
uit~ en evenals alle andere moeders 
weet ook deze moeder ovçral raad 
op. . . 
Terwijl ik nog lJlt te dubben over sic
gebock of Sägebock komt Mös-Dieks 
met zagebok en daar heb ik evenveel 
plezier in. (Ik denk hier ook aan het 
mooie Almelose lied van "ZageQoer". 
Wie stuurt me dat eens?) 
- En dan geloof ik achteraf toch maar, 
dát het Antoon met den rok moet zijn 

. en niet "met d~n bök". Want Antoon 
hàd een rok. dus: . Antoon met den 
rok. Anders zou het moeten zijn: An
toon öp den bök! Niet dan? - Een Ie- . 
zer schreef (of belde) mij, dat hij het 
lied voor ·de Duitse televisie had ge
zien en gehoord. Wie kent er een 
Duitse versie van? Wie heeft (of kent) 
er verdere literatuur over? · 
-Het leuke van het lied vind ik ·nog, 
dat de köepletten hoe langer zo lan
ger worden en c;iat de refreinen steeds 
sneller worden gezongen. 
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De laatste tijd heb ik wel àl te veel 
over boeken en woorden en zo ge
schreven, vanwege de variatie. Maar 
nu moet ik weer nodig van de ene va- . 
riatie in de andere vallen, al hoor ik 
telkens van lezers dat ze er wel begrip 
voor hebben, dat niet elke regiobrief 
voor elke lezer even interessant kan 
zijn. Bovendien wil ik óók wel eens 
iets .,uit mezelf' schrijven, en ook 
lukt het me niet altijd, de brieven en 
telefoontjes op onderwerp bij elkaar 
te krijgen en _te houden zonder al te 
veel tijdverlies. Maar dat zijn uw zor
gen niet. Sommige onderwerpen -
moet i_k vaak wel zó lang en breed uit
meten, dat er geen eind aan schijnt te 
komen. Dan moet ik daar een keer 
toch een eind aan máken, en wat er 
dan blijft liggen komt dan later wel 
eens. 
• Mijn bedoeling met deze regiobrie
venbus is: u op een zogenaamd pretti
ge wijze bezig te houden en u óók nog 
iets leerzaams te bieden. Of omge
keerd. Leerzaam is het soms wel, wat 
er uit de bus komt, tenminste als het 
niet leuk of interessant is. Zo hebben . 
alle lezers weleens van 't grondholt 
gehoord? Weet u nog? Dezer dagen 
had ik een telefoongesprek met een 
lezer: ja, zegt hij, erg leerzaam, vooral. 
dat grondholt waarover u zo vaak ge
schreven hebt, ja, dàt was interessant! 
Maar ... wat wàs een grondholt eigen
lik ook al weer? 
- Nu kan ik niet zonder meer alle 
reakties verzamelen om die dan on
derwerp bij onderwerp afgerond te 
behandelen. Ik heb het enkele j aren 
geleden aleens geprobeerd, alfabe
tisch nog wel. Dat lukt nooit, omdat 
er meestal weer nieuwe reakties op 
oude onderwerpen los komen. Daar
om kan ik niet altijd refereren aan da
tums en nummers van brieven, waar
op later opnieuw reakties loskomen. 
Ik zou een administratie van jewèlse 
moeten hebben. 
- Zo krijg ik nu een brief in handen 
van enkele maanden oud, over de be
tekenis van het woord spee. Vroeger 
aleens uitvoerig toegelicht in de zin: 
.. zonder gedienen vuur de ramen zit 
wiej zo spee in de kamer" of iets der
geliks, waaruit de betekenis blijkt van 
spee zitn: open en bloot, d.w.z. te 
kiek vuur jan-en-alleman. Ik zocht 
een verband met het woord spieden. 
Wiej zitt zo spee = men kan ons zo 
bespieden. 
-. Later kwam het woord liekspee, 
hekspêar. aan de orde, dat is op de 
boerendeel de ruimte op zolder ('n 
balkn) rondom het slop. Daarop een 
rea~tte van dhr. L.B.O. te D., eerst 
met spee: .,Voor het woord spee heb 
ik in mijn jeugd wèl een andere om
schrijving gehoord, en wel: een kind 
kon op z~ker moment zuinig, zeunig, 
bedretn, spee kijken; sneu is weer iets 
anders". 
- Mi in -oomerkim~en: ook in die bete-

ken is ken ik het w~oid spee rti~t. z;u
er niet iets in zitten van spijtig? (Maar 
hoe ~ijk je spijtig??) - Wat bedrètn is, 
weet tedereen, maar wat is: zuinig kij· 
ken? Het is voor mij namelijk nog de 
vraag of je zeunig kiekn zomaar kunt 
vertalen met: zuinig kijken. Wat zet 
iej toch 'n zeunig gezicht: äaarbij 
raak ik onmiddellik in twijfel of dat 
gezicht zeunig = zuinig of zeónig 
= zondig staat. Ik ben geneigd .het 
eerder · op zondig dan op zuinig te 
houden. Niet voor niets houd ik mijn 
opvatting staande, dat in de dialekt
spelling ook in veel g~~al1en een niet 

uitgesproken letter wèl geschreven 
dient te worden, want wie kan mij 
aannemelik maken wat het moet zijn: 
zeunig kiekn of zeundig kiekn? 
- De interessante brief van dhr. 
L.B.O. gaat verder: "We weten a11en 
dat het primitieve leven ons vaak pri
mitieve woorden en uitdrukkingen 
heeft nagelaten. Maar 't lijkt me toch 
te gek dat er in hét dagelikse leven op 
de boerderij van een liekspaer wordt 
gesproken als dat betrekking zou heb
ben op iets, dat slechts enkele keren 
tijdens het leven op de boerderij kan 
plaats hebben". (Mijn toelichting: 
_dhr. 0. duidt hier op een suggestie, of 
dat Uekspêa ook afgeleid kan zijn van 

het spieden van de overledene, die 
onder het slop komt te staan, op de al 
of niet goed gevulde zolder: het lijk 
spiedt). . 
Dhr. L.B.O. verder: "Veeleer denk ik 
hierbij aan het schot, dat op een paar 
geleiders (sporen) met behulp van de 
schotvork open en dicht geschoven 
kan worden onder het slop. ~ En wat 
het slop betreft: om een slop te ma-
. ken, moet je toch de losliggende de
len opvangen tussen de gebinten. Ik 
heb vroeger in 't bouwvak weleens 
gehoord, dat dan slapers ter verstevi
ging aangebracht moesten worden. In 
't plat zou men ze slöpers (slöapers) 
noemep. Tussen die slopers ligt het 
slop. Ik kan het mis hebben, maar kan 
het woord slop niet van slopers zijn 
afgelçidT' 
- Mijn kommentaar, eerst op de laat
ste vraag. Slop· is geen specifiek dia
lektwoord, dunkt mij. Het Ndl. slop 
wordt wel afgeleid van sluipen, en be-

. tekent een nauwe doorgang. Maar 
dat .,nauwe" wil ik ook weer "niet zo 
nauw" nemen, want hoe kan een nog
al dikke boer door een nauw slop op 
'n balkn komn? 
-Met die slapers heeft dhr. 0. ons op 
wéér een nieuw thema gebracht en ik 
moet ~~ even m'n oude Kuipers bij 
nemen: slaper (scheepsbouw) = ver· 
sterkingsstuk. (Een hele reis vooc 
zo'n woord: van de scheepsbouw naar 
de Twentse boerderijenbouw!) 

- Rest nog een addertje onder het gras 
van dhr. 0.: het schot wordt verscho
ven met de schotvork. Nu geloof ik 
niet, dat hier het schot iets te maken 
heeft met schotvork. Zo'n schot is af
geleid van schutten, en dat schot- in 
schotvork heeft, dunkt mij iets uit te 
staan met schieten! -
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juiste bedoeling niet van. Hetzou ver
band houden met een feestje? 
- Enige tijd geleden werd gevraagd 
naar de betekenis van de uitdrukking 
.,pospeerd" of "postpeerd" voor een 
gezet en nogal plomp lopend persoon, 
man zowel als vrouw. Voorzover ik 
dit woord (vanaf mijn jeugd) ken, 
werd daarbij die o uitgesproken als in 
pot en post. Van dhr. W.W. te Goor 
kwam de vraag, of dit .geen betrek
king kan hebben op de Russische 
paarden, die -hier vroeger (ik schat 
zo'n honderd jaar geleden) veel wer· 
den ingevoerd en verhandeld. Hij 
kwam · op die gedachte, omdat uit de 
familie Ten Doesschateveel paarden
handelaren (op Rusland) zijn na te 
wijzen. Die handelaren werden (vol
gens dhr. W.) bijgenaamd "de 
Possen" (de ö uitgesproken als in te. 
neel) en nu vraagt dhr. · W., of die 
n~am A ,.pê~peerd" daar niet van kan 
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Oude en nieuwe lezers van deze 
regio-brievenbus komen nog steeds 
met de regehr~aat van de jaargetijden 
aandragen met hun in brieven en tele
foontjes tot uitdrukking gebrachte 
meningen. Of ze pakken zomaar even 
de telefoon voor een gesprek om hun 
hart uit te storten waarvoor ze van
zelf~prekend een aandachtig oor vin
den. Maar aan een geval, dat de re
daktie een "ingezonden stuk" niet 
heeft geplaatst, kan ik niets doen. Ik 
ben de redaktie niet, -ik ben maar zo 
een loslopende medewerker, die al 
blij · is, met dit werk een aow
aanvulling te kunnen verdienen. Ja, 
dat moogt u gerust weten! Een lezer 
vroeg mij, of ik wat aan dit werk ver- ZIJn afgeleid. - Ik weet het niet! Wa
diende. Daarom vertel ik dat hier ren die Russische paarden zware, 
maar: ik ben zelfstandig · publicist, grofTe, lompe koudbloed werkpaar
vrije ondernemer met alle aan zo'n den? Of kan het omgekeerde het ge-

. ondernemerschap verbonden risiko's. val.zijn, dat die paardenhandelarenfa
Ik werk heel graag voor deze krant, milie hun bijnaam aan hun handel te 
dat moogt u ook gerust weten. Ze la- danken hebben? ~ 
ten me nogal de vrije hand, ze verzor- - Van dhr J.A. te Neede een brief
gen m'n kopij uitstekend (kompli- kaart ter redaktie ontvangen van de 
ment aan zetters en korrektors!) en ze volgende inhoud: "Een tijd geleden 
betalen goed en prompt en ze geven stuurde ik een brief naar U dagölad. 
me verder alle mogelike medewer- Ik wou iets weten. In Regio Brieven
king. Ik ben daar niet weinig trots op, bus. Ik heb tot heden niets gezien of 
omdat deze krant zo'n goeie krant is, gehoord. Wilt U me een teken 
redaktioneel. Maar het meest bevalt geven" . ., Dat teken volgt hier. Mijn 
me aan deze krant ds.. lezerskring. Ik vraag: wat wilde u weten? Voorzover 
heb door de jaren heen ,een vrienden- ik mij herinner heb ik uw briefje aan 
kring om me heen verzameld, die een , de redaktie (van wie ik het doorge
grote rijkdom voor me betekent. Ik z~nden kreeg) teruggezonden. Ik kan 
houd van m'n werk en ik houd van met alles weten~ Uw vraag hoorde 
m'n lezers (en lezeressen vooral!) en 't niet in deze rubriek thuis, maar in de 

· gêld is d'r zo mooi biej! rubriek "U :kunt niet alles weten" . 
• De 62-jarige heer V. te H. zal uit· Houdt u die ruf?riek dan even in de 
het bovenstaande begrepen hebben, gaten. Heeft ·uw vraag echter wèl be-
dat ik in zijn geval geen kompetenties · · · ·· 
heb. Niet blijven wrokken, dat is niet 
goed voor de gezondheid.-
- Van mej. R.W. te Hengelo heb ik 
nog een telefoon-notitie liggen ~an 
begin mei met een vraag over 
"Abram en Sara". Ik begriio er de . 

trekking op <te regto, Wtlt u die dan 
a.u.b. nog even herhalen? 
• Van een trouw brievenbuslezer en 
regelmatige briefschrijver uit Over
dinkei kreeg ik q_et boekje "De Klop
jes" toegezonden. Ik mag het houden 
en ik mag het terugsturen, schrijft 
hij. - Ja, beste vriend, wat ik eenmaal 
heb, houd ik graag, als het interessant 
voor mij is. Hartelik dank voor deze, 
attentie! Ik moet de brief, waarop u 
doelt, nogeens weer opzoeken. Ik heb 
in lange tijd mijn stukken niet geor
dend. 
• Dhr V. te Hengelo vroeg, wat de 
.,böas" is van een varken. Ik heb 
hierover geruime tijd geleden al eens 
geschreven. 'Is het niet de "zweze
rik"? Wie van de varkensslachters wil 
er nogeens weer wat van zeggen? 
- Van mevr. A.· U. te Enschedé de 
uitdrukking gehoord: "ne wasche en 
ne lögn vermeerdert zich". Nooit eer
der gehoord. Wie wel? De betekenis 
ligt voor de hand: in de mand met 
wasgoed komt steeds méér vuile was 
bij, wat steeds meer zwaar werk voor 
de huisvrouw betekent. Zo stapelt de 
leugenaar ook het ene stukje vuile 
was op het andere. • Ter attentie van 
dhr en mevr. A.U.: ik had u steeds 
eens willen bezoeken, maar kwam er 
nog niet aan toe. Wat de aktie vpor de 
St. Jozefkerk betreft: ik heb alleen de 
eerste bijeenkomsten in gang helpen 
brengen; om gezondheidsredenen 
kan ik er, hela3:5, niet verder aan mee
doen. Ik hoop op behoud van de 
~erkr 
• Jacobus de Mindere heeft van mij 
gedroomd, schrijft hij. Ik heb veel be
langstelling voor droomsymboliek en 
voorspellende dromen. Ik hoop, er 
persoonlik eens met deze briefschrij
ver over te kunnen dilberearn, daar 
de brief zich niet leent voor deze ru
briek. Zou er ook wel eens een aardi
ge vrouw van mij gedroomd hebben? 
Ik heb er weleens van wakker gele
gen. 
- Toch spelen dromen ook in de. 
volkskunde vaak een grote rol. De 
briéf van Jacobus heeft me aan. het 
denken gezet, vanwege mijn ervarin
gen op dit g,ebied. 

I 
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Soms ben ik er wel glad naast, met 
mijn meningen en opmerkingen, hoe
wel ik die in de regel "onder voorbe
houd" geef, al zet ik dat er niet altijd 
bij. Een enkele keer houd ik me wel
eens met opzet "van de domme", 
maar attente lezers hebben dat in de 
regel al gauw door. Als schrijver moet 
je nooit je publiek onderschatten, dan 
krijg je toch vroeg of laat de kous op 
de kop. Maar uitlokkertjes helpen 
weleens, om de lezers los te krijgen. 
Er is nog heel veel verborgen kennis, 
die verloren dreigt te gaan, en laat mij 
het nou als mijn taak beschouwen, die 
kennis van velen op te sporen en te 
boekstaven. Helpt u mij? 
- In r.b.b. 77.68 ging het over 't slop. 
Daarbij vroeg ik me af, hoe een dikke 
boer het klaar speelt, om door 't slop 
(d.j. volgens het woordenboek: een 
nauwe doorgang) ,Öp 'n balkn te ko
men. 
- Daarop een telefoontje van mijn 
A.I. (= Agrarisch Informateur) uit 
B.: hij is van mening dat ik (inder
daad) met mijn opvatting over 't slop 
op een dwaalspoor ben. Een boer is 
niet zo dom om door het slop öp 'n 
balkn te klemn. Nich urndat 't slop te 
klein of de boer te dik zöl wêan, mär 
omdat 'n balkn te hoog is. Een be
hoorlike deel is minstens drie meter 
hoog en daarom is zo'n klim op een 
ladder hem te gevaarlik. Nee, hee 
geet met 'n lädderke de hiiel öp en 
van de hiiel met 'n lädderke öp 'n 
balkn. 'n Balkn zal zö'n een meter 
vievenzeuv~ntig boaven de hiiel 

_ wêan, en dat is dan nog wal te doo_o. 't 

Mot wal nen heeln dikn boer wêan, 
zal he nich duur 't slop können. Mär 
wat nen verständigen boer is, den is 
wal wieser. Zö'n slop zal nen meter in 
de bredte wêan met ne lengte van ge
·boont töt geboont, dat is dan zönne 
dree meter. 
- Een lezer had gezegd, dat het schot, 
dat het slop afsluit (afschut) met de 
schotvork open en dicht geschoven 
werd. Dhr. A.I. geeft mij gelijk, dat 
de schotvork zijn naam niet ontleent 
aan het schot, maar dat het eigenlik 
een schietvork is. Inderdaad: met de 
schotvork doo'j de rogge-g~rven öp 'n 
balkn àn-scheetn! I 
- In dezelfde regio-brievenbus de 
vraag van dhr. L.B .. O.: kan de bena
ming sll)aper voor een stutbalk afge
leid zijn van slop, die ik meteen al 
ontkennend meende te moeten 
beantwoorden. In het Nederlands 
kent men de bouwterm slaper, en dat 
zou slopper moeten zijn als het inder
daad iets met slop te maken zou heb-

ben, of een Twents slop zou in het 
Nederlands slap moeten zijn, wat 
óók al niet het geval is. Dhr. H. V. te 
Albergen, die nogal met het bouwvak 
op de hoogte blijkt te zijn, vertelde 
mij enkele bizonderheden over wat 
men hier in de bouwwereld slöapers 
noemt. Stel je voor, dat je een huis 
moet bouwen met twee schoorstenen 
beneden, die in één uitmonden op het 
dak. (Ik kan me dat goed voorstellen, 
omdat zo'n geval in mijn geboortehuis 
precies zó geconstrueerd was.) Dan 
moet boven, op zolder, de ene 
schoorsteen ofwel in schuine stand, 
en ook wel eens horizontaal, naar de 
andere toe (of beide schuin naar el
kaar toe?) gemet§eld .worden . . Die 
metseÏkonstruktie moet gestut -wor
den (blijvend) en de {houtenf balken, 
die daartoe dienen, zijn de slöapers. 
De konstruktie van · die slöapers is 
ook ·weer atbankelik van het metsel
werk. Dat kunnen twee staande en 
twee liggende balken zijn, maar ook 
twee staanders met twee stekbäen. -
Ik hoop, dat i_k het tamelik juist heb 

weergegeven; ik moest afgaan op een 
paar haastig gekrabbelde notities. 
- En zo ben ik alweer heel wat wijzer 
geworden. Nu ga ik verder met ande
re kleine notities. Soms krijg ik lezers 
aan de telefoon, die wat aarzelend 
doen, omdat ze niet véél te vertellen 
hebben. Het gaat vaak om maar één 
enkel woord. Alsof dat niet genqeg 
zou zijn. U moet niet denken: ik zal 
hem met dat éne woord maar niet las
tig vallen! Ik bèn er voor, om ook 
naar uw éne woord te luisteren! 
(Als u me nou maar niet opbelt om 
"zak" tegen me te zeggen of zówat) 
- Dhr. W. W. te Goor vroeg mij on
langs: "geet 't öw nich mangs öawer 

\ de körve hen?" Mijn antwoord: 
"Mangs wà, aait nich!" Vertaald zou 
die vraag in 't Nederlands luiden: 
"gaat het je niet soms over de korven 
heen?"- Maar wij weten wel precies, 
wanneer en in welke omstandigheden 
we zo'n vraag kunnen stellen, en dan 
zou je er wel op tieri manieren een 
zinnig Nederlands ekwievalent voor 
kunnen geven. Maar ... zijn er ook zo
veel gelijkwaardige dialektuitdruk
kingen om hetzelfde te vragen? Löp 't 
öw nich mangs in 't honderd? en zo: 
Dezelfde heer W.W. had nog een 
paar merkwaardige vragen, waarop ik 
zo een-twee-drie geen antwoord weet. 
1) Het was (en is nog wel) in verschil· 
lende plaatsen gebruikelik, de vóór
naam achter de achternaam (familie~ 
naam) te zetten. (Inderdaad: zelf ben 
ik Jowan van BuursinksJenske. Vroe
ger was dat gebruik in de stad ook wel 
bekend). Maar ... hoe komt dat? - Ik 
moet het antwoord schuldig blijven! 
Vraag 2): Vóór de Napoleontische tijd 
werden veel familienamen aan de 
naam van geboorteplaats ontleend, en 
daarvan resteren nog veel bijnamen. 
Begrijpelik, dat zoiets lang in zwang 
blijft. Njks bizonders. Maar ... wàt dhr. 
W.W. wèl merkwaardig vindt, dat is 
dat bijvoorbeeld in Bornerbrook veel 
bijnamen . aan vo~elnamen zijn ont· 
leend, zoals 'n Stork, de Klemmer. 
- Ik kan deze bewering niet kontrole
ren, maar ik dacht dat zo'n-gebruik 
-ook elder-s wel in zwang was. W~ zou
den er eens een vergelijkend"'"bijna· 
menonderzoek over moeten houtlen. 
In mijn direkte omgeving kan ik in die 
bijnamen nog geen enkel soort sys
teem vinden. En ... met-bijnamen ben 
ik nog steeds bizonder voorzichtig, 
omdat je zo gauw iemand kunt kwets
en! 
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"Hier ister één oet Hengel'', sprak de 
telefoon, "he'j dissn al heurd?"- Nee, 
ik had hem nog niet gehoord, meneer 
J. V., en daarom zal ik ,.hem'' hier 
plaatsen. Maar tussen twee haakjes: u 
bent toch die man van dee "roepn öp 
'n moos"?- Hier is dan die mooie uit
.drukking, zo één die spontaan in een 
gesprek komt opduiken, als iemand 
vanwege zijn luiheid of domheid gety
peerd moet worden. "Dèn kearl, dat 
is nen goeijn urn _vuur ne dooie koo 
heui te haaln !" - Ik dacht, dat zo iets 
ook gezegd kon worden van iemand, 
dje altijd met mosterd na de maaltijd 
k:omt. 
- Daarna kreeg ik dhr G.H. v:, ook 
uit Hengelo, aan de telefoon. ,.He'j 
dissn al heurd?" en hij begon me er 
eerst een paar te vertellen, waarvan 
hij zelf zei: "'t kan ök wêan da'k dee 
in oene breevenbusse lêzen hebbe", 
en dat kon inderdaad. Maar déze had 
ik nog niet gehoord (die ik hier in ei
gen woorden weervertel, omdat ik 
hem niet zo gauw op papier kon krab
belen): De vaar gef àl ziene dree jongs 
öp v~rschöt wat vuur de boks. Eerst 
'n öldsten, en onder de afstraffing zeg 
de vaar: geleuw mär dat miej dat 
zölmn zéér döt! - Dat mag wa wöar 
wêan, huult de jong onder 't 
schreeuwn duur, mär ikke krieg d'r 
de ze ere plekn van vuur de koont! -
Doo kwam den tweedn an de buurt, 
mär intuschn begeent 'n jöngstn op 
vûûrhaand zó hard te huuln en àn te 
góan, dat den tweedn hem too röp: 
wêas toch stil iej! De vaar kan nich
éés heurn woo hard of ik wal 
schreeuw!-
• Toen schoot mij de volgende te bin
nen, die ik, naar ik meen, nog niet 
eerder verteld heb. Jenske möt biej de 
vaar óp 't rabat komn en verteln, wat 
he bieJ de hakn had hef. Jenske zut, 
qat de vaar zo achteloos 'n böksen
reem los maakt, en zeg: "eerst den 
reem weer vastmaakn, vaar, want dàt 
vertrouw ik nich !" 
- En deze nog. De vaar is an 't mest 
oflaadn en klein-Jenske is onder dee 
bedrieuwn óp de köar klomn. Et kan 
d'r nich weer ofkomn. De vaar stek 
ziene aarm oet en zeg: spring dan 
mär, de vaar z~ diej wal ópvangn! 
Klein-Jenske döt den sproonk en 
oonderwiel döt de vaar 'n trad-of-wat 
achteroet, zodat Klein-Jenske liek öp 
'n snoetn in de friske mest vaalt. En
märihuuln, èn-mär-angöan! De vaar 
trek et kearlken oet de mest en zeg: 
lóat dit nów vuur diej ne goeie les 
wêan vuur dien hele lêvend, da'j nóóit 
'n mêans mótt vertrouwn! ., 

- Elke Twentenaar kent de uitdruk
king: .,wóar-heur-ie!", als je ergens 
bent waar je niet mag komen. Dat ter 
verduideliking van deze: "Woar-heur
ie !" zêa de pestoor, en hee paktn ne 
loes, dee't em öawer de kennebak 

. leup, en zetdn zik den weer in 't höar. 
-Maar daarover belde mij dhr G.H. V. 
niet alleen. Hij wilde alleen maar be
vestigen, dat . er geen boer zo gek is 
om met de ladder door 't balknsfop te 
klimmen. Bij hem tnuis deden ze dat 
vroeger weliswaar niet over de .hiiel 
mär duur 't klemgat ( = klimgat) i~ 
het ziedvak naast de hiiel, dus ook 
met twee ladders. 
- Dhr G.H. V. voornoemd herinnerde 
zich ook, dat ik al zoveel geschreven 
heb over 't gröndhöolt •. f-:1 ij houdt het 
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ook op de grondbalk vóór de koeien, 
waarin de reppels staan. Als vroeger 
een koe uitgehongerd was, kon hij 
niet weer overeind komen en bleef hij 
voor het grondhoolt liggen. Zo herin
nert hij zich de vermaning aan een 
kind, dat niet eten wilde: "a'j nich ge
nóg ett, kom iej vuur 't gröndhóolt te 
lign !" ·- Dat ik voor gróndhöolt ook 
allerlei andere verklaringen voor mo
gelik heb gehouden "kan wa wöar 
wêan, mär zó is 't !" 
- Nog een interessante telefoon
notitie heb ik liggen van mevr. R. te 
Oldenzaal: zich eegen, of zich eegnen 
(?) = elkaar verdragen. Jongns, ver-

dräegt oe mekaar: Eeget oe! • Maar: 
zich nich können eegn js: het niet met 
elkaar eens kunnen worden; ook: niet 
gelijke gedachten, opvattingen heb· 
ben over iets. 
Verder: sloerig. Wanneer iemand 
"sloerig in de hoed" is, dan is hij 
"slat:~w", naar, slap. -Mevr. R. vraagt 
zich af, of dat sloerig ook een verbas
tering kan zijn van slodderig = slor· 
dig. . 
- Maar nu dat slauw! Het lijkt me het 
best te vertalen met sloom. En Jaat ik 
nu in het Duitse woordenboek vin· 
den: schlotterig = slodderig, have
loos; ook: bevend, knikkend, wagge· 
)end. En ik vind nog méér in het Duit· 
se woordenboek: schlurren (uitspr.: 
sjloerren) = sloffen, van Schlurre 
= pantoffel. Als er nu ook nog zoiets 
als schlurrig in gestaan had, waren we 
een stuk verder geweest. Wel kennen 
wij de betiteling sloerie voor slons. 
slet. Daaruit trek ik de gevolgtrek~ 

. king, dat, als ik mij sloerig voel, ik het 
gevoel van een sloerie heb. - Kunt u 
mij nog volgen? Sloerig wêan is aans 
wat... a'j 't nich bint! 
- Van Knollebol kreeg ik weer een 
leuke praatbri.ef, al had ze me niet 
veel te vertellen, schrijft ze. Ze wet 
niçh völ, en ze çeleuft dat ze 't ök aal· 
tied nich meer op de riege hef. "Ik zól 
hóast zegn da'k d'r wat hen waterdös
schen heb!" - Ze was er wel verguld 
mee, geloof ik, dat ik van haar ge· 
droomd had. Nu wil ik haar niet te
leurstellen, maar ... 't was zo biej wiez' . 
van sprekn! · 
-Als we gezond blijven, m'n vrouw en 
ik, hopen we over veertien dagen een 
maand met vakantie te gaan. Houdt u 
daar rekening mee met uw brieven en 
telefoontjes? 
- Ik zal diej "mmmèèèèhh", zêa de . 
boer, en tön slachtn hee den sik. 



Twentse Taalbank

-I...._ _____ m_~ .:=:::;..gï_o_hft __ • •_ell_a_lb_lïs__,~] 
Brieven voor dele rubriek bij 
voorkeur rt>chtstreeks aan de sa
mensteller te adresseren: Joh. 
Buursink. Javastraat 79, Ensche
de. - T cicfonisch bereikbaar: 053-
317902. Ontvanr..:n brieven wor
den niet teruggezonden, noch aan 
derden ter inzage verstrekt. Geen 
contactbemiddel ing. 

·77.72 
Over de vraag van dhr. W. W. te Goor 
(rbb 77.70) waarom wij de. voornaam 
achter de achternaam zetten, hoeven 
we eigenlijk niet te tobben, dunkt.inij. 
Het is nu een-maal zo (in de burgerlij
ke stand) ingevoerd en dat zal wel op 
oud gebruik berusten. Vandaar ook 
de onderscheiding: vóórna~m en ach~ 
ternaam. Moet eigenlijk ~ zijn: roep
naam en familief)aam. Wel, in ver
schillende Oosterse landen is het ge
bruik precies andersom. 
Met dhr. A.I. te B. had ik daarover 
een · gezellig telefoongesprek. Hij is 
een man van korte metten: niet te 
lang doordrammen, maar ter zake! 
Ja, beste man, alle lezers zijn verschil
lend. En mij interesseert persoonlijk 
zoveel kleine bijzonderheden, dat ik 
wel dikwijls door móét drammen, töt 
da'k hoar-van-de-hoond heb. 
Welnu, zegt A.I., wat warn óónze óa
le leu aern tied toch ver vuuroet, want 
wat zie je op 't ogenblik? Op elke Qffi· 
ciële brief, die je krijgt, stáát eerst de 
familienaam en dàn de voorletters 
van de roepnaam. . 
Als je iemand hebben moet, dan moet 

· je toch eerst z'n "van" (= familie· 
naam) weten. Eerst mö'j wetn, wat
vuuréén a'j hebn mot, van watvuur 
soort. En a'j den familienaam hebt, 
dan he'j de persoon v~ur 't oetzeukn. 
De hele wearld heet Bennad of Jo
wan of Albert, mär .. nich de hele 
wearld heet Oude B runink, of neum 
mär wat! En at 't e.es is, en van nen fa
milienaam bint 'r wà völ, zo as nen 

. J aansen of nen Meier of nen Smit, 
-~- dan::-góa 'j éérst näo,,_ wóar den wónt, 
- deej hebn mot. D.at ·-bet: eerst den 
· plaatsnaam, dan den { stroalnaam en 
dan 't hoesnummer. Zo geet alns op 
verschöt. 
Wat de biejnamen betreft: nich ieder- · 
een hef nen schêldnaam as biejnaam, 
mär nen biejnaam as onderscheiding 
van alle aandem. Zonnen biejnaam 
kan ontleend wêan an de plaats of de 
stiië. 
Maar nu kwam dhr. A.I. óók met een 
probleem, waar hij niet uit kan ko
men, en. dat mij ook weleens heeft be
zig gehouden. De vraag betreft de ti
tels van geestelijken. Waarom, vraagt 
A.I., wordt een.bisschop gewoon met 
.z'n achternaam aangeduid: Bisschop 
Jansen, en een kardinaal met z'n 
voorn~am, zo'n waàrdigheid en dan 
z'n achternaàm? Bijvoorbeeld: Ber-· 
nardus Kardinaal Alfrink? .. En hier 
moet ik wéér antwoorden: ik kan niet 
àlles weten! (Misschien wil de redák· 
tie deze vraag doorspelen aan de man 
van de alles-weten-rubriek?). Vroeger 
zeiden we hier tegen kinderen, die 
·lastig-nieuwsgierig waren: "mags wàl 
alns etn mär nich alns wetn !" - Maar 

daarmee wtl Ik de lezers ntet afschrik· 
ken. Het is ook weleens lèuk om te : 
praten over dingen, waar je géén ver
stand van hebt. Wa'j nich hebt kö'j 
nog kriegn en wat 'r nich is, kan nog _ 
komn! 
En nu nog even over de brief van 
Knollebol verder. Ik had geschreven, 
dat, àls ik droomde, ik droomde van 
deze en gene, zo ook van de Olden· 
zaalse klootscheeters, als die er nog ·, 
zijn. Nu Knollebol: "Mär verget dan 
ok nich te dreumn van de klootschee
ters hier oet 't dorp" (Weerselo). Nou, 
dat kan d'r dan·óók nog wel bij. "I;>at 
géét d'r van", weet Knollebol mij te 
verzekeren, en: "ok de vrouwJeu doot 
d'r an met. Ik heb zölf ne helegoode 
vriendin, dee d'r ók wal an met döt. 
Vrooger was 't alleen mär veur de 
winterdag en dan gung 't mär van: 
hier mo'j wêan! hier isse hard! en: 
hallo mär kloot, hee löp zich nich· 
doad! enz." · . 
En nu gaat. het me niet meer om. het 
dromen, maar om die klootschieten
de dames. Waaróm ook eigenlijk. 
niet? Maar ... moét je dat nu-onder 
emancipatie rangschikken of onder 
eukumene? 

En nadenkende over die daines, be
denk ik, dat het vroeger voor de vrou
wen, die alle nog lange rokken droe
g~n, toch ook wel te bezwaarlijk moet 
ZIJn gewe~st ·om _ aan zo'n prestatie· 
sport mee te doen. . 

Als je helemaal alleen. in het bàs liep 
en je was verdiept in vroom-gepeins
en-zo, en d'r kwam plotseling een 
man vanachter de struiken te voor
schijn, die kennelijk boze bedoelingen 
had, een boze man die je wilde 
overmeesteren-en-zo, wat zou je dan 
doen? - Ik, zei de eerste, ik zou hem 
m'n gebedenboek voorhouden en ik 
zou met bem zingen en -bidden en 
hem bekéren tot zaligmakende voor
nemens. Moeder·overste was zeer te· 
vreden ·- Ik, zei de tweede, ik zou 
mooi en luid beginnen tè zingen en te 
bidden, en intussen er· vandoor zien te 
gaan! Moeder.:.overste was zeer tevre· 
den met zó'n koen voornemen. En jij, 
Diekaatjen? vroeg ze. • Ik, zei Die· 
kaatjen, ik? Ja, wat zól ik en wat mós 
ik? Wat ik doon zol? Zo a'k d'r nów 
öawer dênke ... Ik zól em de lichtn (= 
bretelles) losknupn •.• ik zól cm de 
boaveribókse óawer de kriee löatn · 
zakn, en zó ók de ónderbokse... · 
Moeder-overste verbleekte meer-en
meer, voorzover dat nog mogelijk was 
en hield van schrik de hand voor de 
mond, terwijl ze ook de beide oren 
wel dicht wilde stoppen. Maar haar 

· plicht gebood h~r. te lu!_steren tot het 
bittere einde. En verder? vroeg ze, 
met ingehouden adem van ontzetting. 
• En wièder? vroog Diekaatjen. Ja, 
wat zó'k wieder doon? ... lk zól al mie· 
ne rökke öpbuurn töt ónder dt 
aarm ... • Toen kon Moeder-overste 
het niet langèr aanhoren en ze kon er 
alleen maar vermanend -uitbrengen: 
Maar Diekaatjen toch! Hoe ver
schrikkelijk onzedelijk ... ! - Die· 

· kaaljen keek op het onschuldigst. • 
Hoe kun je zó iets bedenken1 vroeg 
Moeder-overste. Hoe verfoeilijk! 
Hoe kom je erbij? - Boh .... héél ge-~ 
wóón ... ! zei . Diekaatjen. Héél se· 
wóón! 'Met bidn en zingn alléén löp 'n 
wich nog aait risiko. Mär ik ... ik. kan 
met. Qiiene lange rökke ónder de 
aarm hader votloopn at den kearl met 
de beide boksen onder urn de been 
miej nóa kan komn! 

En zo kom je van 't één op 't aander. 
Denkende over die vrouwen met Jan· 
ge rokken, waarmee ze toch wel 
moeilijk oet de veut komn kóndn, 
sch'iet me de volgende te binnen. Ik 
meen, dat _die d'r nog wel bij door 
kan. Welnu: in een klooster waren 
drie novicen opgenomen, twee meis
jes uit Holland en één van hier, D.ie· 
kaatjen oet 'n Mös. Op -een. keer liet 
Moeder-overste de drie~··bij zich 'ko
men om ze nogal primitief te te~ten 
op haar moedig, zedelijk en vroom · 
gedrag. Ze stelde ze alle drie dezelfde 
probleemvraa~: wat zou je doen, ~l_s ... 

Opmerking: Er wordt mij dikwijls ge
vraagd, wanner dàt-of-dàt in mijn 

. regio-brievenbus heeft. gestaan. Ik 
kaar daar onmogelijk altijd op ant;. 
woorden. Moet u zelf de oude kra~ 
ten maar nazoeken. D'eze rubriek ver· 
schijnt elke dinsdag, donderdag en za. 
terdag op de pagina Ontspanning. 
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77.73 

't Blood krop, wöar 't nich göan kan, 
schrijft dhr. G.J.K. te Hengelo, en hij 
doelt daarbij op zijn Hasseler af
komst. Meer dan veertig jaar woont 
hij nu al in Hengelo~ maar hij kan 

· Hasselo en de Hasseler spreekge
woontes niet vergeten. Hij vindt, met 
mij, het Twents een even werkelijke 
en volwaardige taal als het Neder
lands en het Twentse taalgebruik zo 
rijk aan diepzinnige humor, fijngevoe
lige benadering van feiten . en dingen 
en nog heel veel meer! Hij wilde ook 
g~aag ~~ns een kee.r zijn bewondering 

· uttschrtjven voor deze rubriek, die hij 
·steeds met plezier leest. Vooruit dan 
maar weer. Dat geeft den schrijver 
_moed, die hij zo hard· nodig heeft! 
- Ma~r nu dat bloed! dat kruipt waar 
hetmet gaan kan. Wtlt u wel geloven, 
·dat -ik die uitdtuk~ing nooit goed be
grepen heb? Op school leer je zulke 
kleinigheden niet. Eindelijk kwam ik 
er een keer achter: de grap zit niet in 

1 het bloed, maàr in dat gaan en krui
pen. Ik dacht altijd: wöar 't nich göan· 
kan, kan:'t ók nich kroepn! Maar met 
gaan wordt hier een snelle voortbewe
ging bedoeld in tegenstelling tot krui
pen. En dàn is dat bloed bijkomstig. 
Oo~ water èn . melk en bier en snaps · 
krulpen (graag) waar ze niet kunnen 
gaan. En als ik er een een door m'n 
keelgat heb laten kruipen, denk ik 
weleens: nöw wo'k, datte miej nog
ees weer ópbrekn wol, dan ha'k d'r 
twee-möal wat an! - Maar bloed? 

. Nee! In de oorlogsjaren hebben we 
maar àl-te-veel bloed-en-bodem theo
rieën moeten slikken, die bij mij ech
ter nooit hebben willen gaan noch 
kruipen! Z~llen we dan maar zeggen, 
dat bij mij de melk kruipt, waar ze 

· nie~ gaan kan? Per dag een kan; daar 
word je fi~ yan, man! ; 
-.. Na mijn gereciproceerde vriendc;· 
lukheden aan bovengenoemde .brief
schrijver inoet ik hem toch hier en 

·brievenbus 
~aar in de stc;ek laten met zijn opvat
tmgen. Dal begint al met zijn inening 
over het verschil tussen zich eegen en 
zich eegnen, naar aanleiding van de 
inzending van mevr. R. te Oldenzaal 
in r.b.b. 77.71. Zich eegen zegt rrien in 
Hasselo ook, aldus dhr G.J.K., maar 
zich eegnen is volgens hem wat an
ders. Dat is: zich iets toe-eegnen, iets 
pakken, wat je niet toebehoort. En hij 
vervolgt: "Een boer in deze contreien 
verzette in de es elk jaar 'n toaksteen 
e!l bouwde er een voor bij aan, aan 
ztjn kant natuurlijk. Hij eegnen zich 
dat too. Men zegt ook wel: hij eegent 
zich dat too". 
-: Mijn repliek: er is maar een klein 
klankverschil, maar wij zeiden vroe
ger toch wel duidelijk: zich iets too
eignen, met een duidelike ei-klank! 
Niks bizondei'S. Ik heb blijkbaar dhr 
K. op . een dwaalspoor gebra~ht met 

JOHAN BUURSINK 
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man, dat doe ik zelf ja óók zo graag. 
Je kunt ook zeggen:_ wiej, stadsche 
leu, wiej springt as vleu, zo geem van 

·. 'n een en op 'n aanderrt! - Hij geeft 
een aantal woorden en uitdrukkingen, 
waarvan ik er-enkele al eens uitvoerig 
be~pro~en heb. Ik pik er hier een -

·paar. uit. 

~ ·~ Viel~as . een zuinig vrouw, bij 
't gterige af, aldus dhr. K., en hij voegt 
eraan toe: dat viel-öas hef aait wàt te 
vetteln~ sticheln, ruzie zoeken.- Mijn 
mening:. viel-Gas kan evengoed van 
een man als van een vrouw. gezegd 
worden~ !k zou het willen omschrij
ven als een, dee 't náá slim gedGan Is. 
Dat sluit zuinigheid en 8ierigheid in, 
evenals benepenheid, krenterigheid, 
noem maar op! Ik geloof niet, dat met 
viel-Gas een ruziemaker bedoeld 
wordt, wel misschien een vitter, piet
lut, nen kniep-köttel. Maar ... wat be-
d~elt dhr. K. met: vetteln? Is dat eén 
soort ver~leinwoord van vitten? 
- 'n Gew~on «las of Gasbalg is een ()n
deugend JOngetje of mannetje1 aldus 
dhr K. Akkoord. We zeggen óók wel: 
öas-pêns! Of: 'n voêl-öas! Maar dat 
laatste heeft de bijbetekenis van· ge
meen . ondeugend, geniepig. · 

mijn ~~aagteken bij .eegnen. ik wilde · . - Begaanken = afdekken, aftuigen, 
nameluk .weten, of m het praktische zegt dhr. K. Maar dan vraag ik: wat 
taalgebruik ook wel eegnen (met een . bedoelt u met . dat afdekken? Be
n) _wordt g_ez~gd in dezelfde betekenis gaan~n ken ik niet van eigen woord· 
als ~~n ~~ 'egn. - Dat verhaaltje gebrutk. Wel: begengeln, en dat tij kt 
van d1~ mhahge boer heb ik ook wèl- me dan weer een verkleinwoord van 
eens gelezen. Ik neem wel aan dat begaankn, als dat woord bestaat ten
L~iets weleens _gebeurd zal ku~nen mirist~. Ik zal· diej met dat talhöltken 
ZIJn, maar dan ver . vóór de invoering begengeln! Maar iets afdekken, bij
v~n he~ kadaster. too-eegnen lijkt me voorbeeld de bloemen tegen de vorst 
h~e! met ~P z'n plaats. Veeleer àn- afdekken is toch niet: be1aankn? 
noadern, dacht ik. Of, in casu: àn-
ploogn~ Op een dergelijk burenbe- · - Gieln =· opdrinferig om-eten hëde
drog zmspeelt ook èen bekend oud len, bijv. aan t~fe door een hond, a1. 
boeren rijmpje: · dus dhr K. We hebben het ·al breed-· 
"Hóold God vuur ·óogen. woo of 't ~?erig over dit woord gehad, gcruimé 
geet, . liJd geleden. . 
Komt nums 'n spier te nóa, . 
En ploogt, al was 'teen voorebreed • Taampe~ = pittig, zegt dhi' K., en 
Gen laand an 't ówwe tóo 1" ' daar; ben ~k het niet hè temaal mee 

eens. Ook dit woord heeft al een 
Dhr. G~J.K.laat ik nog steeds aan het beurt gehad, en ik wil er nogeens dit 
woord. Of ik 't niet erg vind, dat hij . ~an. zeggen: taamper = zuurzoet. Pit
van de hak op de tak springt'? Nee· tig ts toçh tets anders? 
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De vakantietijd is weer aangebroken 
en omdat er lezers zullen zijn, die de 
regio-brievenbus de eerste weken niet 
meer onder ogen, krijgen of er hun va
kantiegenoegen niet voor willen on
derbreken, stop ik een paar weken 
met het behandelen van binnengeko
men brieven en telefoontjes. Nie
mand hoeft het zijne dan te missen' en 
ik heb gelegenheid, eigen-notities met 
de nodige aantekeningen en verkla
ring~n te spuien. Hoe ver ik er de va
kantietijd mee doorkom, kan ik nog 
niet zeggen, want ik wilde zelf o.ok 
nog wel een paar weken rust nemen. 
- De nu volgende woorden, uitdruk· 
kingen ,en taalgebruiken zijn niet sys
tematisch geordend. Veel materiaal 
laat zich niet of slechts met moeite in 
een systeem onderbrengen en boven
dien geef ik liever allerlei in los ver
band, om de leesbaarheid te verho
gen. 
- Wij, Twentenaren, zijn over het al
gemeen precies in het toepassen en 
uitleggen van ons woordgebruik. 
Neem nu het woord paar. Een paar is 
twee bij elkaar passende personen of 
dingen. Een paar schoenen is een lin
ker en een rechter schoen, die bij el
kaar horen. Een bruidspaar is een 
man en een vrouw. Voor ons betekent 
in het algemeen 'n paar onwillekeurig 
twee. Als ik 'n paar beuke koop, dan 
koop ik twee boeken. Maar als ik 'n 
paar mensen op straat zie staan die ik 

·zo gauw niet geteld heb, 't kunnen er 
vijf of zes zijn, dan zeg ik: 'n stuk-of
wat! Soms kun je ook in plaats van 'n 
paar zeggen 'n luk of luk. 
- Toch is hier geen vaste lijn te trek
ken. Je moet je Twents wel heel goed 
beheersen om geen vergissingen te 
maken. Als ik m'n vrouw om 'n paar 
gulden vraag voor de kapper, dan kan 
ik niet zeggen: doo miej astebleef 'n 
stuk-of-wat geulden, of: luk geuldens. 
Ik vraag haar ~èl urn 'n paar geuldn. 
Dat doe ik dan wel 'n paar möal in 't 
jöar, en niet 'n stuk-of-wat möal! 
- In sommige gevallen kunnen we ook 
spreken van 'n stel. Van een echt
paar, dat zich. nogal typisch gedraagt, 
kun je zeggen: da's 'n mooi stel öp de 
kasL Overigens lijkt mij de uitdruk
king stel zowel in het Nederlands als 
in dialekt hetzelfde. 
- Is 'n paar twee, een enkeling is nen 
ênkelden. En ênkeld is weer te gebrui
ken in tegenstelling tot dubbeld. En
keldröads en dubbeldröads göarn, 
nen ênkelden dröad en nen dubbel
den dröad. Als ik van dingen, die nor
maal paarsgewijs gebruikt worden, 
een paar afzonderlijke stuks wil heb· 
ben, kan ik zeggen •n stuk-of-wat (of 
'n paar) ênkelden. Bijvoorbeeld: 'n 

stuk-of-wat ënkelde kloomp. 
- Een grappig (taalkundig) verschijn
sel is een tweeling. Moet u eens oplet
ten. In het Nederlands wordt meestal, 
ook in de kranten, gesproken en ge-

' schreven over: die twee, dat zijn twee
lingen. Mijn ongecompliceerde taal
gevoel zegt evenwel, dat het moet 
zijn: die twee, dat is een tweeling! Nu 
kunnen we daar in het dialekt ook wel 
van maken: dee beidn, dee bint nen 
tweeling, en zelfs zou het nog niet 
·eens gek_ klinken, misschien zelfs wel 
beter: dee beidn, dat is nen tweeling, 
mär a'w richtig plat doott dan het dat: 
dee beidn, dat bint êvenölderkes! En 
dàt moet wél in het meervoud. Een 
tweeling, dat is een stel van twee, en 
daarom enkelvoud. Evenölderkes dat 
zijn er al twee, en daarom meervoud. 
- Ik zeg weleens gekke dingen, had u 

niet gedacht? En daar schiet me een 
gesprek te binnen, dat ik jaren gele
den eens met een stel kollega's had. 
Het ging over twee heertjes, die altijd · 
ons stadsbeeld sierden, beide in zwart 
kostuum (overdag, want ze hadden 
beide eet;1 hoge administratieve funk
tie) en beide met een zwarte bolhoed. 
Ze hadden ook allebei een fikse snor. 
Ons gesprek ging over de vraag, of 
dat stel een tweeling was. M'n kolle
ga's kwamen er niet uit; tot ik met de 
bewuste drogreden kwam: ik zól 't ók 
nich können zegn of dat êvenölderkes 
bint; an den éénen zö'j zegn van wà, 

!- - - - -- . 

m~r an den a'andern mö'k toch 
twaefeln! • En daarmee hebben wc 
de vraag toen maar als beantwoord 
beschouwd. 
- Nog één waarschuwing over die 
êvenölderkes. Zo betitelt men alleen 
een werkelijke tweeling, die samen· 
dezelfde moeder hebben. Maar u 
moet zich niet vergissen, als u eens ie
mand ontmoet, die op dezelfde dag 
met u jari~ is en die even oud is. U 
bent dan wel êven öold, maar toch 
geen êvenölderkes. 
- Wat is nu iemand, die helemaal al
leen staat, die geen "verkering" heeft, 
niet getrouwd is, enzovoort? Gemaks
halve kun je zo iemand nen éénJeuper 
noemen. Wil je per se tot uitdrukking 
brengen, dathij vrijgezel is, dan noem 
je zo iemand een éénleupsgezel. of 
ook wel:· nen éénleupsgezellenjöng, in 

·tegenstelling tot een éénleupsgezel
lenwicht of -mêakn! 
- Mijn vrouw heeft me zojuist geroe
pen voor de koffie, en. omdat ik nog 
eerst die vorige zin af moest maken 
en zij er niet aan denkt om zonder mij 

· koffie te wilJen drinken, daarom riep 
ze opnieuw en nu luk (min of meer) 
dreigend: "kóómpste nöw of koomp
ste nich ?" En dat zet me weer aan het · 
peinzen over de mogelijkheden van 
ons di.alekt, wöarmet wiej oons dan 
toch mär wàt duftig reurn könt. 
- Nu moet-u dat ook eens doen! Niet 
alleen maar letten op typische uit
drukkingen, zoals die alleen maar in 
het dialekt gebruikt worden, maar de 
taal als het ware proeven in de dage
lijkse omgang met de taal. En als u 
goed proeft, krijgt u meer en meer de 
smaa"k te pakken. Dat is immers de 
bedoeling van mijn geschrijf: u deel
genoot te maken ván mijn liefde voor 
onze eige :t mooderspröak! 
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"Koompste of koompste nich?'' had 
mijn moeder me . geroepen voor de 
koffie en ik antwoordde: "wat dach-

. ste?" Intussen peinsde ik, dat dat toch 
eigenlijk geen schrijftaal was, die we 
spraken. (Heus, ik durf zelfs voor ons 
"ordinaire" dialekt - zoals sommige 
kaklui onze Twentse taal noemen -de 
pretentie te hebben, van schrijftaal te 
spreken!). En meteen pr~beer ik dan, 
m'n gedachten luk op een rijtje te zet
ten. Eerst bedenk ik, dat dat "koomp
ste" niet meer is dan een lelijke ver
bastering van "koomps dow". Lelijk? 

· Nee, toch niet. "Koompste" is wel ka
rakteristiek zelfs. Be-nadrukkend! 
Ik probeer vergelijkingep te vinden 
met het Nederlands, en ik meen dat 
die er wel bij de vleet zijn. Vergelijkin
gen dan in die zin, dat de spreektaal 
aanzienlijk afwijkt van de schrijftaál . 
en zelfs meer en meer tot schrijftaal / 
verheven dreigt te worden. Voor de 
hand liggende voorbeelden: heppie ( = 
heeft hij), battie (= had hij), kaiie (= 
kun je), kannie (= kan hij), komtie (= 
komt hij), en erger nog: sawdie (~zou 
hij) ... ga-zo-maar-deur ... en als je dan 
eeil maand lang alleen maar de 
nieuwslezers, verslaggevjers en inter-· 
viewers op de teye beluisterd hebt en 
je notities gemaakt hebt, dan kajje'r 'n 
boek mee vuile! 
- Het eerste probleempje is er intus-

-sen al: waarom kan ik dergelijke ver-
wilderingen in het Nederlandse 

' spraakgebruik niet uitstáán (ik krijg er 
de seenuwe fan) en. waarom vind ik 
die verbasteringen van m'n eigen dia
lekt wel charmant zelfs? (U ziet: ik 
ben een eerlijk man, die z'n opvattin
gen en gevoelens zoveel mogelijk wil 
trachten te relativeren!) .Ik denk, dat 
het komt, omdat het Nederlands als 
.omgangstaal mij niet erg vertrouwd is 
en ik teveel ' aan· het literaire Neder
lands hecht, dat ik zo goed en zo leer
boekengetrouw mogelijk tracht te 

hrie~nbus 
"" . 

spreken. VerdtaJektiseringen van het 
Nederlands, de taal die ik hartstochte
lijk lief heb; vind ik een gruwel. Ik 
kan ze namelijk niet objectiveren. 
Dat kan ik met de Twentse miskra
men wellicht ook niet helemaal, maar 
die zijn mij vertrouwder omdat het 
Twents mij ingebakken is. 
- Verder hordurende op dat koompste 
en wat dachste als versterkingen van 

. het tamme koomps-doe en dachtes· 
doe of dachs-doe, konstateer ik veel 

· meer mogelijkheden, die nog dage
lijks toepassing vinden bij de "klassie· 
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ke" platpraters (= dialektsprekers). 
Voorbeelden: wat WÓste? (=wat WOU 

je) - zaste? (= zul je, i.d.b.v.: wil je 
weleens gauw ... ) - of zàste! ( = dat z~l 
je, als gebiedende wijs)· döste? (=~ui 
je dat doen?)- káánste? (=kun je dat 
of ·kun je dat niet?)- beurste?= hoor 
je? i.d.b.v. wil je weleens gauw luiste
ren, gehoorzamen) - ook: wiste wa· 
lees he urn? ( = wil je weleens gauw ge
hoorzamen?)- wiste op miej heurn (= 
wil je naar mij luisteren, i.d.b.v. letten 
op wat ik te zeggen heb) - döfste wa? 
(= durfje wel?) - heste gin oom (= 
heb je geen oren, i.d.b.v. heb je me 
niet gehoord?) - begripste wa (= be
grijp je wel?)- en zoek er in de vakan
tie nog maar eèns meer· bij! 
.. Nu kunt u mij terecht vragen: waar 
maak je je dik om? Of... zeggen wij 
dat alleen maar in 't plat: "woar 
maak iej öw dik urn?" En daar heb ik 
meteen alweer nieuwe aanknopings
punten voor on s taal"onderzoek": 
wat' kan ik allemaal met ,.dik" doen? 
En: waar komt dat zich dik maakn 

vandaan? .. Eerst maar dat "dik 
doen", dat toch nog . weer wat anders 
is dan zich dik maakn. Hier heeft dik 
de betekenis van welgedaan, welge
steld. We weten allemaal, wat nen 
dikn boer is, niet? En ne dikke knip(= 
volle portemonnee)! Maar ... nen 
dikn kearl is heel wat anders. Hoe wij 
er ooit toegekomen zijn dik te gebrui
ken in de bete~enis van dronken is mij 
(nog) een. raadsel. ( Dön voor dronken 
ken ik niet uit mijn oude stadsplat.) 
- Eerst dan maar een zijweggetje, an
ders vergeten we het straks misschien. 
Van dat dön zal misschien wel het 
werkwoord dönkn of dönneken zijn 
ontstaan? Onder dönkn heb ik altijd 
verstaan: lekker dutten (bijv. na het 
eten), maar anderen verstaan er iets 
anders onder: ik durf haast niet te 

·zeggen wat.. .. . nou-ja ... nogal behaag
lijk steunen (stönnen), onder het 
drukken op 't pleeschöpken ••• 
- T~rug nu naar dat dik. Dat is ne.dik
ke tante. Dat zit 'r dik in. Hee is d'r 
dik biej! Hee zit 'r dik biej. Dat bint 
dikke kammeräö. Maak öw toch nich 
zo dik, dun is de mode. Ne dikke doe
zend geuldn. Dat beeske weug ne dik- · 
ke doezend kilo. Wiej göat duur dik 
eh dun. Hee is öp 'n dikn ênd val'n. 
Dat was weer dik vuur mekaa. Dat is 
dik-àn met d.ee beidn. 't Dik van de 
koffie. Zich dik . etn. Hee hef 'n dik 
vel. Hee huuldn dikke tröanen. Dee 
rów is te dik zäejd. De löcht is dik (be
wolkt). De roetn bint dik (beslaagn). 
Dikkop. Dikharsens. ·Dikzak. Poepie
dik. Hee is zo vlug as dikn stroop 
duur nen nauwn trechter, Dat ligt d'r 
doemendik bövenöp. Hee is zo dik as 
doezend man(= dronken). Zo dik as 
'n driethoes,' (= dronken). Hee is een 
dik uur vöt wes. Ik bindik an de zeu
ventig. En in al deze voorbeelden 
komt dik in verschillende betekenis
sen voor. Kunt u uitvinden in welke? 
Nen dikn mist. Dikke weur. Dik höar. 
Enzovoort. Ik hoop, dat ik u weer 
even a~n het nadenken heb gezet. 
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77.76 
We kregen bezoek van een oud-tante 
van tegen-de-negentig. Het is al meer 
dan veertig jaar geleden; we waren 
nog niet zo lang getrouwd. Zij was 
een stoere boerenvrouw. Op mijn 
vraag: "zeenste heel-móal te voot 
komn, Miet-meuj?" antwoordde ze 
lakoniek: ,,Bóh-jöa ... wat dach iej 
dan, met de vleegmesiièn?" ·Nee, dàt 
nöw voort nich", zei ik weer, "mär 
·wajste nich leewer · met nen taxi 
komn, kaans 't toch wa betaaln?" ·Ze 
lachte daf haar hele lichaam ervan 
schudde. In haar tempo was het min
stens drie kwartier gaans geweest en 
ze toonde geen enkel teken van ver
moeidheid. - "Has toch wa met 'n 
tram können komn?" aarzelde ik~ be
zorgd.- "Eerst noa 'n tram hen loopn, 
dan dat wochtn töt den <J'r àn-keump, 
dan dat in- en oetstapn... intusken 
zeenk ók öawer!"- Vooruit dan maar, 
dacht ik, better ·één dee nich wil as 
één dee nich zàl! - "Nee, jong", ging 
ze verder, "nöa 't middagetn he'k mie 
efkes hèn-leg, doo he'k miej de kleer 
an~chotn en now zeen'k hier. Nöw 
löat ik miej daal(= nu ga ik zitten) en 
kaan'k miej ja wa röstn. En temèt {= 
straks) nem ik miej wier óp { sta ik 
weer op) en dan goa'k weer op-hoes
)p-àn, ók wier óp beide been!" 
· Veel_boerenwerk deed ze niet meer. 

Hoefde ook niet. Eerpel wèèdn moest 
nog wef nodig gebeuren, maar ook 
dàt begon haar zwaar te vallen~ "Dat 
bókkn en in de knee góan, dàt geet 
nog wa, inär dat wier in 'n êend komn 
(= overeind komen), dàt vaalt nich 
meer met, dàt wiste leuwn!" 
- "En 't melken dan?" vroeg ik ver
der. Ze hadden nog twee of drie 
melkkoeien. Veel meer hadden ze er 
eigenlijk nooit gehad, en daarmee 
hadden ze dan toch maar in de loop 
van enkele tientallen van jaren een 
duftig boerenbestaan gehad, met wat 
aardappel- en roggeverbouw, nen 
toom hoónder en 'n stuk-of-wat 
kuurks (= varkens). "Melkn?" vroeg 
ze, en wéér schudde ze van 't lachen". 
A 'k dàt ók a nich meer kón, dan zeug 
't 'r wa slim oet. Melkn ... dat mag ja 
gin naam hebn! Dàt mót ja gebuurn! 
M är dóar is .wa röad too! Dàt kan wa 
plaats hebn, 't zöl ja wat móóis 
wêan !" En, opnieuw lachend, toelich
tend: "D'r. möt ja wat in 'n emmer 
komn, döar mö'w 'tja van hebn!" 
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En pmdat ik al even nieuwsgierig ben 
als welke Twentse boer dan ook 
vroeg ik maar verder: "As dan· nog zo 
goed kaan stripn, dan wil 'r diej wis 

. nog wa duftig in 'q emmer struin?" -
_f-laar lach echod~ nog ha in haar 
buik. ·,z,ö's nog niejs-gierfg wèan", zei 
ze. ,,pat is öw van nen vrömdn nich 
anwäejd !" - ,,Zöl 't ök gin zeun 
wêan !" gaf ik terug. 
-Toen bekeek ze ons nieuwe meubi· 
lair. We waren nog niet zó lang ge
trouwd. Ze tilde even aan één van de 
zware eiken stoelen. "Dat lög d'r nich 
urn!" zei ze ,. goedkeurend. - Toen 
~oest ze ook naar boven, de slaapka
_mers met inhoud bekijken en goed
keuren. Alles kon haar ongeveinsde 
bewonderende goedkeuring wegdra
gen. Alleen toen m'n vrouw de lin
nenkast niet gauw genoeg openmaak
te (we waren ook nog zo jong en on
ervaren in dat soort aangelegenhe
den) vroeg ze heel fijntjes: ,,Zit 'r ók 
'n speegel an de binnenkaant van de 
kastnduur?" 
In die dagen moest een jong gezin een 
goed gevulde linnenkast hebben: vie
rentwintig lakens en achtenveertig 
slopen, enzovoort enzoverder, anders 
stond een huwelijk min of meer op 
losse schroeven. 

• Een aantal jaren later moesten we 
bij haar op bezoek, onze jongste telg 
laten zien. Een mooie zomerzondag
middag. Ze was alleen thuis, Miet· 
meuj. Ze zat bij de tafel, onder die 
prachtige Friese hangklok, die verlcr. 
ren tikte. Ze deed een hazenslaapje, 
want ze had ons best horen aanko
men. Zien kon ze ons niet, want ze zat 
daar me~ haar slög {= onderschort) 
over het hoofd geslagen. "W oo is 't 
M iet-meuj?" vroeg ik, nadat ze de 
schort teruggesJagen en onze groet I 
beantwoord had. "Woo is 't? Zeenste 
bang vuur böäh-kearls, daste 'n slóg 
öawer de oogn hes?" • En weer klonk 
haar lach van een tevreden boerenbe
staan . .,Nee", zei ze, "mär ik zal 't êJw 
verteln wöarum: at öole leu zitt en 
.slóapt dan wil äer umsgelieks 'n 
moond walees luk los valn. En dat is 
nich zön mooi gezicht at 'r ees volk in 
möch komn !" 

- Toen ze onze wiegeling bekeken en 
geprezen had, vroeg ze naar de be
kende weg: "En woo het den jong dan 
nöw?" • "Paul !" zei m'n vrouw trots .• 
"Póal... pöal ... " mompelde ze, "wel 

. neumt 'r nów zó'n kee,nd Pöal? Dat 
stêlt ja niks vuur ... Póal ... !~' • Töch 
lachte ze. 't Was ja toch !gen erfge
naam... • "Wiej hebt hem Paul 
neumt", zei m'n vrouw, "nöar 'n 
apostel Paulus ... " Ze liet zich niet 
door een ouwe tante uit het veld 
slaan. Maar dat sloeg bij Miet-meuj 
hélemáál niet aan. Apostel of geen 
apostel, dat liet haar volkomeJ\ koud . 
En nen.póal ~~broek îej biej t ofrikn 
van de koo-möatt ,,Den hu ~a Jàn 
mötn heetn!" besliste ·ze. ,Jan, nóa 
zien vaa zien vaa! Mär Póal... föj
toch ... !" • "De hele wearld het Jàn''. 
zei m'n vrouw dapper, "en dèn hier 
den het PauJ... wat heb ik met zien 
vaa zien vaa te maakn?" 
-Ik hield me koud, want ik Wist wel, 
dat het niet ernstig bedoeld was. Ik 
kon bij Miet-meuj nog wel 'n potje 
breken. Ik _was ja 'n jóngstn van 
Jànns ... en ik was nich oonder ne oele 
oetbrod ... Jowänke red zik wal, had 

. ze immers al eens gezegd ... en hee hef 
zik ginne kat in 'n zak koft ... àllà. .• 'n 
fleenk wiefke, dàt heffe ... dóár kö'j 't 
lêven met duur, dat kö'j .. . 
Miet-meuj was midden tussen de ne· 
gentig j:n honderd toen ze stierf. Zo 
precies weet ik dat niet meer. Wat 
heeft ze me een boterhammen {brug
gen) gesmeerd in de honger-jaren van 
de Eerste Wereldoorlog: boerenstoet 
met boerenboter en vette melk ... 
Meuj is moei... en is van 't zelfdé 
stamwoord afgeleid als moeder ..• 
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Wij hebben toch wel vaak merk
waardige koosteliaties in ons spraak
gebruik, die we onmogelijk voor goed 
Nederlands kunnen verkopen, ook als 
wij ze in .nóg zulk zuiver Nederlands 
zouden vertalen. Andere uitdrukkin-

. gén daarentegen komen volledig of 
nagenoeg volledig met het Neder
lan~se overeen, zodat ik weleens op
merkingen heb gehoord van: ja, dát 
laat je nu wel voor echt Twents door
gaan, maar we zeggen dat precies zo 
in het Nederlands. Ik heb daarop 
steevast geantwoord: dat is dan mooi 
meegenomen voor het Nederlands! 
Ik heb ook nooit beweerd: zo zeggen 
wij dat in het Twents maar niet in het 
Nederlands! Ik geef alleen (naar mijn 
beste weten) goed Twents. 
- En nu ik deze laatste zin spontaan 
neergeschreven heb, zie ik weer in
eens hoe verraderlijk onze taal is, 
Twents evengoed als Nederlands. Als 
ik schrijf: ik geef alleen goed Twents, · 
dan kan ieder daaruit lezen, dat ik al
leen en niemand anders goed Twents 
geeft. Dat is natuurlijk niet zo door 
mij bedoeld, maar het stáät er, voor 
wie het eruit wil halen. Mijn bedoe
ling zult u wel begrepen hebben uit 
het voorgaande en wel, dat ik mij be
paal tot het geven van goeá Twents. 
Mijn rektifikatie luidt dan ook: ik be
paal mij tot het geven van goed
Twents, en ik bekommer er mij voor 
het moment niet om, of het inisschien 

· óók goed Nederlands is. Dagelijks ko
-men wij in alle kranten dergelijke for
mele onduidelijkheden tegen en ditar
om wilde ik er hier tussen haakjes op 
attenderen. 
- Zo wilde ik ditmaal dan eens een 
aantal uitdrukkingen naar voren 
brengen, die ik in de loop van de ja
ren heb opgetekend omdat ze mij in 
het dagelijkse sptaakgebruik opvie
len, U moogt hierop uw kommentaar 
geven. 
Wàt-leu hebt aait völ an 't woord, 
z6nder dat ze völ te zegn hebt. Dit 
kan gezegd worden van pretalgrage 
mensen, zonder dat daar nu direkt 
een praatjesmaker mee getypèerd 
hoeft te zijn. Ik ken zulke lieden, die 
je een hele avond gezellig kunnen be
tig houden. zonder dat 't d'r deep 
duur hoof te göan. Ik vind zulke lie
den onmisbaar in het sociale verkeer, 
want zij kunnen de praatleegtes zo 
goed opvullen. Waar mensen bij el
kaar zijn · moet gepraat kunnen wor
den. Ik ~eb dat wel eens •• praatverte
ring .. genoemd. Te vergelijken n:Jet 
onze spijsvertering. Het voedsel, dat 
wij tot ons nemen, bevat vaak voor 
een groot deeLonvoedzame en onver
teerbare stoffen. die alleen nuttig en 
zelfs· noodzakelijk zijn voor een goede 
maa~- en darmwerkin~ en vullin~. Zo 

moet ons denkapparaat zijn regëlma
tige - ook inhoudloze en onverteerba
re - vulling hebben om niet leeg of ral 
te draaien. Dan zou men. er toe ko
men, "zich gedachtn te maakn"! We 
kunnen die uitdrukking, dunkt mij, 
het best vertalen met .,zich iets in het 
hoofd halen" of teveel over iets pieke
ren.- Daarvoor- moeten ter afleiding 
andere gedachten ingegeven worden, 
je moet zo iemand .,6p nen aandem 
teks helpn of brengn"! - Ook wordt 
wel gezegd, dat iemand ,";an 't prak
kezearn sleet" en dat duidt dan op 
een nerveus gedachtenleven. Ik zeg 

JOHAN BUURSINK 

© 

jongen luk kösselig (korzelig) toe: ik 
· kan nich dtietn met 'ri leug lief! Wel 
geen .salontaal, maar ik geef het pre
cies zo weer als ik het gehoord heb als 
voorbeeld van spraakgebruik. Ik ·zou 
dat ook willen toepassen op ·onze 
konversaties: ik kan nich dênken met 
nen leugn kop! · 
- Ik heb eens iemand op zijn nummer 
horen zetten door een vrouw in het 
gezelschap, die met haar hart op de 
tong placht te lopen. Een der aanwe
zigen zat op nogal hoogn toon of te 
gêven öp nen kollega, totdat het die 
dame te völ wör en ze beet de 
praatjesmaker dan ook toe: döar he 'j 
now wal aait 'n groot woord öawer, 
mär nem ees eerst biej 4w zölven ()f! 
- En in dit verband schiet me weer 
een uitdrukking te binnen, die ik ja
ren geleden hoorde van mien Hennik
oom. Hij was al diep in de negentig en 
im mijn kinderlijke onschuld vroeg ik 
hem: Hennik-oom, veens 't nich fijn, 
daste zó óold wordn beens? Daarop 
antwoordde hij: och jong. dat loopn 
dat geet nog wa, mär dat heurn en dat 
zeen, dat mag gin naam meer hebn. 

het erg primitie.f, maa~ ik probeer de En dan loop iej öwzölwn in de w.eg. 
gebrui~elijke uat~ru~kmgen zo goed Nów wo'k dat oons Leewn Heer mär 
mogeliJk t?e te .. lachten. · ees biej zik daal wol kiekn! - Hij be
l~mand, d1e .,vol an 't woordhef" (en ··doelde: dat onze Lieve ·Heer maar 
met:is !) hoeft daarom _nog niette reb- ~:.eens notitie , van hem zou willen ne- . 
beln. Dat heeft •~" ~ts in zi~h ~van r,od~J.~en, om hem tot Zich te nemen! 
delen. MerkwaardJ. ~~nd afl-JCifetl g~- A •l'n plaats van d~~zegswijze: nemfees 
leden een naa)l'f. J~d•• - iK ellJens lil ~ ••• ltiej-bw--zölven of zou ook gezegd 
Westjtkn tegenkwam als familie"! en kunnen worden: kiek ees eerst biej 
firmanaam:-Rebbel•und! . öw _ zölven daal!. Dat wil zeggen: let 

_':'.En n~ ~ven terug_ naar dae darm vul- eens eerst op jezelf! 
Hng. l}tt de mond v~n. een Twentse -En ik meen. niet teveel te zeggen, dat 
volksv_rouw t~kende ak _Jaren g.eleden we de grootste begripsverwarring 
een uttdruk.kmg op, d1e er met om zouden krijgen, als we dergelijke uit
loog. Zoonhe.f zeurde z'n moeder de drukkingen woordelij-k in de Neder
kop gek om t een of ander dat geld landse taal zpuden vertalen. Vooral 
m'?est kosten. Maar moeder had de dat .,bij zichzelf afnemen" is in deze 
kmp (portemonnee) lee~ en beet de koostructie niet te begrijpen, meen ik. 
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77.78 
" 
Nog vóór ik afgereisd was op de val· 
reep, nog een brief van een nieuws
gierige lezer met de vraag: Quo vadis? 
Mijn antwoord: "Ex urbis ad montis, 
waar geen kat en geen hond is!" En 
nu kan hij z'n brief wel mooi vcrsieren 
met de spreuk - want hij is langzamer
hand een vakantiethuisblijver gewor
den -: . "Wel hebn wil groot gemak, 
dan höld zich 't best ónder -eigen 
dak!", maar hij weet niet, dat het in 
mijn eigen straatje wemelt van blaf
fende honden en krijsende katten. 
Praat me dus niet van gemak. Ja, un 
cabinet d'aisance is nergen beter dan 
in jè eigen huis, waar je je niet met 
een camping-emmer hoeft te ver· 
moeien ..• tel-uit je winst! - -

Welnu, beste Jacobus Minor ... (na 
-Petrus en Jacobus komt Johannes 
pas, al heb Ik pas Petrus, Paulus, Jo
hannes gevierd!)... mijn "bescher
mengel" en ik hopen weer naar het 
Sauerland te gaan, dat moogt 'U gerust 
weten. U bent "nu eenmaal" zo 
nieuwsgierig als een ekster, dan za.üe 
geen Twentse boerejonge zijn! 

-En verder durft zo-n "niejsgierigen 
trotr' ook nog te schrijven: "Als trou
we lezer van de RB B en vurig fan van 
de auteur hoop ik toch op een mooi 
gekleurde ansichtkaart te mogen re
kenen. Het liefst van dat leuke hotel 
waar het u zo goed bevallen is vanwe
ge de voortreffelijke bediening, de be
taalbare prijzen en het prachtige uit
zicht. Maar geen kerken of musea 
a.u.b~! Daarvan heb ik er genoeg ge
z~en t~n wij zelf nog zo .~eislustig wa· 
:ren;-Bu voorbaat hartehJkc dank!" 
... ...... . - ... 
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Mijn réaktie op rustige tevredènheid 
achter een glas Grolsch (ik kan er in 
komen ... ) moge duidelijk zijn: hebt u 
weleens van K'rombacher Pils ge
hoord? Ik wel! En dat stadje Krom
bach met de jaarlijks spuitende bier· 
bron is nebenan! Zal ik u dáárvan dun 
maar een gekleurde ansicht sturen? Ik 

hriftenbus 
kijk wel uit! Zo'n ansicht met postze
gel kost maar even dik-over een gul· 
den en ik heb al meer dan zestig fami· 
licleden, dierbare vrienden en dcrge· 
lijke op tbijn lijstje staan! Waar moet 
ik het .. weghalen? 't Geld wast miej 
nich op de rugge! Dat betekent al 
twee pilsjes per dag minder dan ik me 
had voorgenomen! • Als ik terugkom· 
staat m'n postrekenin$ bloedrood en 
bij geen van die zesttg lieverds, die 
een kaart van ons hebben gekr~gen 
hoef ik aan te komen om een kleine 
bijdrage. 

Vakantiegeld is smartegeld, .zoals een 
'Vroegere buurtgenoot erover dacht, 
vroeg~r. Als we van ons jaarlijks va- · 
kantiefestijr1 tetugkwamen wachtte -
hij ·ons al op om ·te bedanken voor de 
an~icht. Steevast was zijn zuinige reto
rische vraag: "Hé'j 't weer ver
snóópt?" Dat was óók een échte 
Twentse jongen. Had u al begrepen, 
wat? .: 

Daarbij komt· nog. dat ik een "fan" 
als ·een vrijwillige vrijgestelde dona· 

teur beschouw, or misschien beter: 
_een supporter, die nog niet eens hoeft 
te bewijzen dat hij bona fide volwaar· 
dige abonné van· d~ze krant is. Maar
hij hef dan-Ok niks aans in te brensn 
as leuge breefkes! · 

-Het slot van Jacobus Minors brief 
moge dan ook nog bij deze de ge· 
schreven historie ingaan: "Een heel 
fijne vakantie wens ik u van ganser· 
harte toe, waar u ook heen gaal 

Vooral _ook uw ,,beschermengel" (hoe 
weet dte man dat zo goed?) die een 
maand lang niet hoeft op te scheppen 
hoewel ze daarin een "kei" is, zoals ~ 
eens in uw rubriek hebt verteld". 

M·ijn besluit: In de bijbel staat zo iets 
als: "Een droge bete broods en vrede · 
daarbij is beter dan alle vettigheden 
der aarde en een kijvende huis
vrouw!" Hoe ·gezegend moet ik mij 
dan ·voelen met een vredelievende 
huisvrouw en een vette stamppot! En 
bovendien op vakantie een richtige 
Westfaalse keuken und Eishein mit 
Sauerkraut. . 

Wat ik nog-zesgen zou: In Krombac:h, 
das Dorf des Picres, komt het Pils als 
water uit de grond. Heb het zelf ge-

. zien! . 

En voor nieuwsgierige eksters: een 
-plaage van het leuke pension met een 
kaartje, hoe u et kunt komen. Dat 
spaart mij ansichten uit. 
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Toch is het Twents wel een htoeilike 
taal, want toen ik daar een brief kreeg 
van iemand, die zich een "fao" noem-

• de, dacht ik: wat zou dat In het 
Twents wel zijn? Tom ging ik voort 
met denken, en zie, ik dacht: daar is 
geen Twents woord voor, want in het 
Twents zijn er geen Twentse woorden 
voor zaken, diè we niet kennen! 
Nieuwsgierig geworden zijnde, sloeg 
ik een Collins en een Webster ·open 
bij "fan", en zie ik las dat d(J.t een af· 
korting is van "fanatic", een fanatie· 
keling, a devoted admirer,. a wildly 
enthousiastic follower, and ·so on! 
Nou-moe dat hoeft van m,ij niet. Ik 
denk in zulke omstandigheden onwil
lekeurig: "Koekoek d~lfie nog 
méér?" . • 
Kijk, ik zat dat uitlegg~n, ~n dan zult 
u begrijpen, waarom ik die duistere 
woorden denk. Een oud~collega ver
telde mij eens, hoe hij als klein jon· 

- getje (dat zal nu zo'n vijftig jaar gele· 
den zijn geweest) met zijn ouders n~r 
Twente was gekomen, waar· het gezin 
zich in Glanerbrug vestigde. Op de 
eerste dag dat hij zich een stel straat
vriendjes· uitzocht in zijn nieuwe om
geving, werd hij meteen aan een in
wijding onderworpen, die even ge· 
niaal als simpel was. Het spelletje 
werd gespeeld op dezelfde wijze 
waarop we vroeger verstor,pertje gin
gen spelen. Eerst "ófteln ': u6t·b6t· 
kat-vöt" en. wie het laatst overbleef 
was het verneukte haasje. Die moest 
dan met gesloten ogen en zijn hoofd 
voorover liggende op de gevouwen 
armen, die op een vensterbank steun
den, tot honderd tellen. , Dan mocht 
hij roepen: "ik kóm !" en de anderen 
opzoeken, die zich intussen "ver
stopth hadden. Zodra hij er een ge-

brieleJJbus 
n was et met deze een 

rennen om eerst bij "het pak" te 
zijn. Wie geen ziP had om lang te zoe
ken, riep doorgaans: "Kom-mär-oeht, 
'k heb oe al lange zéééén ... !" Als die 
truc lukte, dan liet er zich wel één 
verleiden om voor de dag te komen 
en die was dan meestal de pineut! 
• Bij dit inwijdingsspelletje, dat de 
nieuweling niet kende, werd hem niet 
meer verteld, dan dat hij met de elle· 
bogen op een vensterbank moest 
gaan liggen en in plaats van tot hon
derd te tellen, moest hij dan alsmaar 
roepen: "Koekoek.delfie nog méér?" 
Hij heeft nooit de betekenis van die 
woorden ontdekt. Maar wél ontdekte 
hij wat anders, na vijf, zes keer roe· 
pen. Hij dacht: verrek, wat wordt me 

warm en nat om de billen ... " en 
toen hij het niet langer vertrouwde en 
omkeek, zag hij die vijf, zes andere 
kornuiten in een rondje achter hem 
staan, die tegelijk tegen hem deden 
wat een hondje tegen een boompje 
pleegt te doen! 
Ik bedoel: dááraan en dát moet ik a). 
tijd denken, als eens iemand hèt nodig 
vindt, mij zo uitbundig te prijzen. Ei· 
genlik had ik dit wel "onder-ons" 
kunnen regelen met Jacobus de Min
dere, maar ik zal daar gek zijn. Als ik 
hem dat in een persoonlijke brief 
schrijf, gaat daar mijr, kostbare tijd 
maar in zitten, maar als ik hem in de 
krant zet, krijg ik er m'n geld voor, 
orridat dan alle vijftigduizend abon
né's er wat aan (kunnen) ·hebben ... 
Intussen wil ik dan óók nog wel graag 
van lezers horen,-of die dat spelletje 
van "Koekoek-delfie-nog-méér?" ook 
nog kennen van vroeger. 

• Natuurlik hield het nieuwe inwoner· 
tje van Glaneibrug zich "groot", al 
wol 't hem ,.begrootn" dat hij de 
dupe van eigen onnozelheid gewor· 
den was. En als ik nu op ontdekkings
tocht uitga om achter de betekenis 

van dat woord ,~begrootn te ... L .. IIIL. 

blijkt mij, dat dat toch ook wel een 
goed Nederlands woord is, in dezelfde 
betekenis als in het Twents. Kuipers 
zegt ervan: belrooten. w .zw. overg.: 
de vennoèdelijke grootte van iets op
geven, nl. van de som die ie~ zal kos
ten; ramen, schatten,' waarderen; dat 
begi'QOt mij: dat is mij te duur; (in 
deze laatste betekenis hoort men m.i. 
het woord niet meer gebruiken, ook 
niet in het Twents); verder: ook fig.: 
dat begroot mij om hem = ik heb me~ 
delijden met hem, ben met hem be
gaan. ~n juist in deze figuurlike bete· 
kenis kunnen wij er in het Twents nog • 
wel mee uit de v~ten. Bijvoorbeeld: 
dat wil miej ja begrootn vuur hem, ik 
heb zo met hem te doon I = dat kan 
mlej nog vuur hem spletn! = dat vind 
ik erg naar voor hem, ik leef zo met 
hem mee, ik vind~ dat zo jammer voor 
hem! , , 
• En nu kan ik u wel zeggen, dat ik na · 
zo'n veertig jaar praktische beoefe
ning van het Twents als schrijftaal en 
literaire taal nog elke dag weer nieu· 
we notities maak ûtt de dagelikse ge· 
sprekken in dialekt. Telkens komen 
er wee'\" typische zinskonstrukties of 
oer-echte .uitdrukkingen uit de volks· 
mond voor de dag, die ik kan koeste· 
ren als vondsten van grote waarde. Ik 
schrijf ze dan op om ze voor verloren 
gaan te beschermen. En als ze een
maal in de krant gestaan hebben hoe 
ik later niet te zeggen: ze bint miej 
weer votkomn! 

------~~----------En daarmee geef ik weer een voor· 
beeld vart ons spraakgebruik, waar u 
eens acht op moet slaan, zo onder het 
praten door. Ik geef enkele voorbeeJ .. 
den, om te beginnen met "miene 
vrouw, dee hef zich nen moojn clivia 
kocht op miçnen verjöärdag !" Ton 
heb ik miej de piep mär oet lqatn 
goan en miej ne se gaar oP.stokn! - In 
·plaats van: ik heb mijn ptjp ... zeggen 
wij: Ik heb miej de piep .. En van de 
letterlijke op de afgeletde betekenis: 
ik heb miej de piep volslaagn op de 
brulft van ... = ik heb mijn buik volge· 
geten ... 
Zo zijn we weer terecht gekomen bij 
lekker eten en drinken, maar dat wil 
ik toch maar liever bewaren tot later. 
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. 77.80 
Mijn zoon was weer eens een week
end over en hoewel hij al bijna tien 
jaar Amsterdammer is, ·pleegt hij nog 
een formidabele kennis van het hem 
in zijn · kinderjaren ingepompte 
Twents te hebben. In feite is dat niks 
bijzonders, want er wordt vooral in 
Amsterdam nog veel Twents gespro
ken door oud-Twentenaren, dat heb 
ik ja zelf meermalen ervaren! Wel nu, 
hij is al wel even in· de dertig, maar 
toch probeer ik af en toe het restant 
van mijn vaderlijk gezag nog- even te 
doen doorschemeren. Hij vat dat dan 
nogal gemoedelijk op zonder evenwel 
nog blijk te geven van\ kinderlijke ser· 
viliteit. Hij ICan dan wel even zijn me· 
ning zeggen, zoals vanmiddag: "Och, 
oons-leewn-heer en 6w 6ale Jeu mö'j 
nooit têgn-doon !" En toen liet hij er 
ook nog opvolgen: "Têgn grote Jeu 
m6'j zwiegn of j6a zegn!" Ik zet dit 

· meteen maar op papier, dan, heb ik 
,weer een goede aanloop. 

• dree, veer wekke 'n möal met 'n kop 
achter de duur hen kiekn ( 'n nös ach· 
ter de duur hen stekn) of doar·geet 't 
voort weer an met ziene keunstn 
(=daar begint hij direct weer met iijn 
gekke manieren). . 
't Kan wêan dat miene vrouw dan 
ze~: ;,now wol ik ów toch wiizer hebn 
.... en dan beend ik mär in, want de 
vrouw en den jong, dat ik ok-al één· 
pot-nát! _Dat het (=dat wil ~eggen): 
twee haan op èènen boek, mär nich 
óp '1_1 mienen! 

En dan mag 't walees · wêan,. dat den 
jong zieoen · kop opstek en duur 't 
hoes hen banjert met 'n gezicht van 
wel~öt-miej-wat ... mär dat m~kt 

·· miej niks oet, want zo gauw stek ik 
nich an (=ik ben niet zo lichtgeraakt) 
... mär atte dan ineéns zonnen drokn 
(=drukte) krig urn vot te komn, clan 
kan ik dat nich best veeln! 
• Och, at de keender töt volwassen
heid komn bint, dan is alsn völ aan-
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- Het is dan ook gebruikelijk, dat hij 
een of ander technisch klusje zoals 
dat bij ons wel~ens wil voorkomen, 
op te knappen krijgt, want d6ar dräejt ders wordn. 't Gezag met de doad· is 
hee ziene haan nich vuur um, d~w.z. d'r nich meer, zo at dat de vroggerdag 
dat kost hem geen moeite. Op zijn ge- nog 't geval was .. Ik ken nen man, zo'n 
bruikelijke inspectietoch~ door de ou- betken têgn mienen lêaftied Iöat-e
derlijke woning en daarbuiten, geeft wêan: den vertêldn miej van zienen 
hij dan zijn op- of aanmerkingen. trouwdag. Zó-at dat dan mangs zo 
Vandaag was het tuintje een woord góan , kan harre · 's oavends van te· 
van ·goedkeuring waard: "Miej duch vuurtn zo'n klein afscheidsfeestken 
iej hebt 't höfke d'r aardig netkes biej höaldn met zieoe kammeröär. Hee 

. lign !"Vervelend wordt het, als hij me was nogal laat in hoes komn urn 'n 
zo opvallend monstert en een opmer- lestn nacht onder 't oäldersdak in te 
king maakt als: "Wat he'j dóár toch göan. Onbekwöam astetoo. Zien vaar 
vuur 'n èps ströpke vuur!" Wat in har hem öpwoc~t. En of hee no~ op 
gqed Nederlands .zou moeten luiden: trouwn stun of me~, en of hee now al 

:~wat~.~je.;.me:-nou~toch... voor -~een'l) .~-~n êndken in de dertig was of nich 
~:gtàppig dàsje,.,. (voor, om of aan?) .... . ~,, .. "mie~ vaar hef miej 'n spi~r. op 'n 
Ik meen dat tk hem dan toch wel op · balg gewn", verteldn hee mteJ later, 
passende wijze van repliek moet die- "da'k 'n he.mmel vuur nen doedelzak 
n.en: "Doar ho<?~ iej nich oa'Yer .in te · ankeek, yuu~over mJfn benul doar 
zttn! Koomp mteJ doar eenmoal m de nog too m stoat was! 

Nee, dee oale Jeu van de vröggerdag 
wam nich zo zachtzinnig met äer 
kroost en nöakomlingschóp. 't Heugt 
miej zölwn nog, wiej warn al trouwd, 
dat ik en de vrouw op nen zöndag
nöameddag biej. mien M moo op vesiet 
warn. Ik gaf mten vrowken luk nen 
g~ootn moond, · 'n luk ónvrêndelik 
woord, en zonder zich te bedênkn gaf 
mien moo miej nen kliesterd an 'n 
snuffel dat 't miej greun en gel wör 
~ur de. OO$n. "Dat gef gin pas", zêa 
ze, "dat he'j riliej nooit hoown te lapn, 
dat hoof iej ow vrouw Ok nich án te 
doon!" Astebleef! Mien moo was ja 
mangs nog wiezer rpet miene vrouw 
as met miej, en doar been'k aait nóg 
luk greuts op, mag dat? 

·- W oo met 'n pàar jöar de dingen zich 
veraandern könt. Ton mieoen zön · 
nog zo'n jeungkn was en ik gung 
zöaterdagsmeddaagns met hem de 
stad in, of toch, dan kon 't wêan dat 
de leu zêadn: döar geet Jowan ók hen 
met zienen zön. 'n Jöar-of-wat later 
zêadn ze: döar geet den jong van din-
ges ok hen ."let zien vaa! · 

Wat ze rechtevoort zegt, dát weet'k 
nich. Ik kom ja nich zovöl meer op 
stroat ... dàt mag ja gin naam hebn. 'k 

, Heb aait 't leefste nog, dat de leu mär 
I hèlemoal nich wat van miej zegt. En 
now kö'j döar wal têgn-in ·brengn: zo 
lang at de leu öawer miej proatt, pröat 
ze nich oawer 'n aander, mär wat miej 
betreft: ik heb völ leewer, dat ze 
oawer 'n aander próat. 

- Mien moo gaf oons vrógger aait den 
röad: at 't ees is en 't möch ees wêan 
da'j êrgns oet word heudigt, höold ow 
dan achterof töt z'öw misschien wu ... 
ràn haalt. Zo lang a'j op 'n achtersten 
stool zjt, kö'j van 'n vuurstn nich óf
valn. En löat ow nich verbleendn 
duur mooie en priezende weur: dee't 
ow van vuurtil 6epöcht dee besmeert 

_ ow van achtern! Doot wa'j doon ·mê>.!t : 
en . a]. köot · nog luk~.érJ. . .En hó.old ~ 
ow biej. wa'j hebt en·. wat in· reedJik .. .;. 
beid öw deel mag wordn, want. .. . zij, . 
die rijk willen worden of geëerd, val
len in velerlei verzoeki~gen ... 
- Zo zêa mien moo· dat. 
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